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INTRODUCCIÓ 


Hom a pogut creure que l'obra capdal de 
Jaume Roig era autobiogràfica, però, malgrat 
el profundissim realisme que rúmbeja, cal pren- 
— dre amb tota cura les dades aparentment perso- 
nals, car, per be que algunes responguin a la 
realitat, d'altres són absolutament fantàstiques. 
Base més ferma per a la biografia del satíric 
valencià ofereix una relació de la familia Roig, 
manuscrita, per un Francesc d'aquest cognom, 
nat a l'any 1659, la qual era conservada pel ba- 
ró d'Alcahalí. l encara ha pogut hom esbrinar 
alguns detalls als arxius valencians. 

La família Roig procedia de Mataró. Era 
noble, però de no massa cabals, per la qual cosa 
alguns dels seus membres es varen consagrar a 
la notaria t a la medicina. Notari i metge foren, 
respectivament Pere Roig i Saume Rotg, avi i 
pare del poeta. 

Aquest, segons totes les probabilitats, va néi- 
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xer a la ciutat de València, i no fóra gens tm- 
possible que la naixença s'hagués esdevingut al 
començament del segle XV. La seva mare es 
deia Francesca, de cognom (probablement) Pérez. 
va tenir per germans: Pere, que exercí impor- 
tants càrrecs eclesiàstics a Osca, Terol, Beniçà- 
mimt València: Joana, casada amb un Fabra, 
i una altra maridada amb un Masquefa, d'O- 
riola. El pare morí vell. 

Jaume Roig fou metge. Estudià Gobb ls 
ment a Lleida, cosa natural donada la impor- 
tància de la universitat lleidatana en aquell 
temps, l gairebé insinuada pel fet que el poeta 
demostra, en la seva obra, conèixer la ciutat del 
Segre. Però Jaume Roig, a més fou amestre en 
Artsr, segons l'anomenen els documents, i fins 
potser, com volen alguns, estudiant de Teologia 
com pot fer pensar l'erudició sagrada que mos- 
tra en bona part dels seus versos. També anò a 
París per a estudiar Medicina i per a tallar ro- 
ses en el verger de les galantes. Hi ha actes no- 
tarials de 1423 i de 1425, en les quals els seus 
o pares es carreguen censos sobre una casa, hom 
ha relacionat aquestes càrregues dels pares amb 
els estudis i esbargiments del All. 

En Roig tornà a València tenint potser tren- 


a 


Llibre de les Dones 7 


ta dos anys. El fel d'ésser son pare un metge 
d'excel'lent reputació li va valdre un lliure des- 
enrotllament en la carrera. En 1434 el Consell 
de la Ciutat el nomenava examinador de met- 
ges, càrrec que durava un any, el nomenament 
va ésser repetit moltes Megaces, la darrera de les 
quals en 1477. 

Hom diu, però, que la vinguda de Jaume 
Roig a València obel a un manament de la rei- 
na Maria, muller d'Alfons el Magnànim, que 
volia fer-lo el seu secretari i el seu metge. No es 
pot donar, ni molt menys, una afirmació absolu- 


ta respecte a la secretaria. Es evident no obs- 
. tant, que en Roig fou familiar de la reina, amb 


la qual s'havia de posar sovint d'acord per a di- 
versos assumptes que interessaven el convent de 
la Trinitat, fundació de Marta. Com a metge 
l'assistí l'any 1457, ella trobant-se a Segorb ma- 
lalta d'una malaltia que altres metges conside- 
raven perillosíssima, i l'any 1458, essent també 
a .Segorb, on s'havia ferit en una caiguda. Jau- 


me Roig, per altra banda, també va estar ben 


relacionat amb el mateix Alfons el Magnànim, 
com ho demostra una bella carta d'aquest, data- 
da de 1435, donant-li gràcies pel condol que li 
havia tramès arran de la desfeta de Monça. 
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Cal pensar que Jaume Roig, una vegada es- 
tablerta València, no tardà a casar-se. La seva 


o muller fou na Isabel Pellicer, la qual, segons 


el nostre poeta, era dolça, graciosa, poc parlado- 
ra, treballadora 1 fèrtil. Li va donar, almenys, 
els seguents fills: Gaspar Seroni, cavaller, que 
féu molt bon matrimoni amb Ursula Mercader, 
Jaume Honorat, que fou canonge de là col'legia- 
ta de Terol i beneficiat de la seu de València, 
Joanot, Elionor, casada amb Joan Mercader: 
Joana, monja agustiniana, i Violant, monja de 
Sant Francesc. 


Totes les dades d'ençà del casament, parlen 


d'una vida prestigiosa i sense trasbalsos. L'any 
1440 els obrers de Sant Nicolau. li concedeixen 
una sepultura en l'església, que és una de les 
que tenen la història més interessant entre les 
valencianes. L'any 441 el demana l'autori- 
tat real per a intervenir en un plet sobre or po- 
table suscitat entre un apotecari i un mercader. 


L'any r444 compra terres a l'Horta, la qual co- 


sa ens palesa que feia estalvis. L'any 1447 ix- 
tervé per certificar que era incorrupte el cos 
d'Angelina Bertran, morta vuit anys abans, el 
qual havia estat trobat per atzar. L'any 1450 
rep dels jurats l'administració de l Hospital 
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d'en Clapés, més endavant fou un dels adminis- 
tradors de l'Hospital dels 'Innoscents (que des- 
prés fou Hospital General). L'any 1455 comen- 
ça el llibre de fàbrica, encara existent, de la Pa- 
rròquia de Sant Nicolau. L'any 1456 és elegit 
conseller de la ciutat. 

En rebre aquest nomenament ja era vidu. 
Isabel Pellicer és esmentada per darrera volta 
en un. document del 1455, manca ja en un altre 
de 145Ó, on la seva presència, havent viscut, era 
necessària. A l'òpoca de la viduitat és quan Jau- 
me Roig escriu l'Spill o Llibre de les Dones,:a 
la vila de Callosa, senyoriu del seu nebot Bal- 
tasar Bou, on havia anat fugint de l'epidèmia 
que fiagellava la ciutat de València.. l 

Quan retornà a la capital, continuà el seu 
anterior tarannà de vida, visttant malalts, cu- 
rant dels establiments benèfics, intervenint com 
a home prestigiós en d'altres questions. Vivia en 
una casa del carrer de Cordellats, propietat de 
la família Roig, el carrer de Cordellats és a la 
vora mateix de la Llotja de la Seda i del Con- 
solat de Mar, que aleshores encara no eren bas- 
tits. El que ja aleshores n'era aprop és el Mer- 
cat, al qual abludeix tantes vegades. La casa 
tenia un pati al qual donaven un pou, un celler, 
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un estable amb una mula de pèl negre. D'altres 
habitacions de la casa eren la cambra de les 
mosses de servei: el pastador, l'estudi major on 
servaven els documents familiars, el primer dor- 
mitori (retret), amb un llit amb dosser, un segon 
domitori, la cuina, la sala, amb escons de pi, 
cofres pintats o enllandat—un dels quals con- 
tenia una bona quantitat de llibres de medici- 
na—i arreus de cavalleria, el menjador, la cam- 
bra major, amb un gran llit amb cortinatges, 
quatre matalassos de llana i un coixi de ploma, 
la capella amb un bastiment de fusta, ja vell, 
que tenia la imatge de la Pietat... l encara podria 
hom enumerar d'altres habitacions. Cal, però, 
retornar al segon retrets abans nomenat. Hi 
havia una taula, una catifeta i una cadira de pi 
amb respatller entretallat amb marques i clara- 
voies. I allò, per corregir la seva obra, aniria 
Jaume Roig, posades les ulleres i vestint les 
calces. de mescla i el gipó que tenia al cos de 
drap verd i les mànegues morades. 

Un dia sortí de la ciutat amb uns amics que 
tenien heretats per anar a veure els açuts de les 
sèquies. Els propietaris anaven reposadament 
en mig de la suau jornada primaveral. Però heus 
ací que, havent passat el poble de Benimàmet, 
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Jaume Roig volgué descavalcar de la mula i és 
va donar tan gran cop al cap que no és pogué 
. aixecar. Tenia la llengua grossa i parlava amb 
gran afany. Vinguda la nit, en una sàòrria de pa- 
lla, fou portat a casa seva. l uns dies després 
—el 4 0 5 d'abril de rq70—moria, deixant els 
fills nomenats luna casa proindivís amb son ger- 
mà Pere, al costat de la casa on va morir: una 
altra casa al carrer del Forn de Na Mascona: 
l'hostal del Taronger al camí de Quart, una al- 
tra casa a la plaça de Serrans, unes ciuquanta 
Janecades de vinya, unes divuit d'oliveres i divuit 
de cereals a la Creu del Puig, a Soterna i en al- 
tres indrets de l'Horta de València. 

Però la deixa més tmportant de Jaume Roig 
fou l'Spili o Llibre de les Dones, Zambé ano- 
menat Llibre de Consells, gue pol ésser consi- 

derada com la seva única obra, per tal com les 
altres que hom li coneix són escasses i d'una va- 
— lor massa relativa. Els tres Utols tenen una jus- 
tificació o altra, però el més expressiu és el 

- segon. —— ds l 
. Tota l'obra, efectiuament, parla de les dones. 
l generalment en parla en un to de misogínia 
aguda. Tan sols Aues dones es lliuren de les dia- 
tribes de l'autor: la seva esposa, a la qual dedica 


El 
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un breu i amorós record, i la Verge Maria, les 
virtuts de la qual lloa d'una manera abundosa. 

L'obra és escrita en primera persona. 

El llibre primer tracta de la joventut de l'au- 
tor. Mort el seu pare, la mare el treu de la llar. 
Ell, sense recursos, se'n va a Catalunya, on fa 
de patge d'un bandoler. A causa de la gelosia 


de la muller del seu amo, retorna a València. 


La seva mgre, novament casada, el rep amb ca- 
ra de prunes agres i amb paraules pitjors. El 
seu padrí, en canvi, el protegeix donant-li un ca- 


vall i diners amb els quals se'n va, per Tarra- 


gona, Barcelona i Montserrat, cap a França. 
Després d'una estada a terres franceses torna a 
València per la Gascunya 1 per Lleida. A tot 
arreu troba fets extraordinaris en els quals les 
dones manifesten mals instints i baixes passions. 
El segon llibre es refereix als casaments de 
l'autor. Primerament es va mullerar amb una 
Jove, a la qual va comprar mobles nous, roba 
fintssima i joies de molt preu. Però el matrimo- 
ni fou una mena d'infern. Sortosament, la jove- 
neta s'havia marídàt primer amb un altre, amb 
el qual se n'anà a viure en declarar-se la nul- 
litat del segon matrimoni. L'autor, per aconhor- 


tar-se, peregrinà a Sant Jaume de Galícia, det- 
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— Xant els seus béns a una beguina, amb la qual, 
mentre feia el viatge de retorn, pensà de casar- 
sé, però no hi arribà a contreure matrimoni per- 

— què s'adonà a temps que no era una dona gens 
acceptable. Es va casar, doncs, amb una vídua 
perversa, que va simular un part l acabà pen- 

Jant-se. Encara va tornar a mullerar-se amb una 
mena de monja novícia, la qual liva donar un 

fill que morí per malcurança de la mare, la 
qual, al seu torn, va morir ofegada en un trull. 

- El tercer llibre consisteix en l'aparició de 
Salomó a l'autor, que pensava, per tal d'haver 
successió, casar-se amb una parenta. El rei sa. 
vi procura dissuadir-lo d'aquest propòsit expo- 
sant-li els defectes de les dones, de totes les do- 
nes, llevat de la Mare de Déu. Això dóna lloc a 
un seguit d'al lustons teològiques i bíbliques que 
palesen molta erudició. 

El quart llibre és molt breu. L autor, con- 
vençut per les raons salomòniques, renuncia a 
nous casaments, visita monestirs catalans i va- 
lencians dl s'instala a la ciutat de València. 
Abans, però, de cloure l'obra, intenta desagreu- 
jar les dones lloant-ne una que és, efectivament, 
na Isabel Pellicer, l'esposa de Jaume Roig. El 
procediment no sembla massa eficaç. 


A. 


14 Jaume Roig 


La importància del Llibre de les Dones 20 

. cal doncs, cercar-la en l'originalitat de la ten- 
dència. La crítica anti-femenina és gairebé un 
tòpic de la literatura medieval. l'en aquest sen- 
tit el Llibre de les Dones xo seria més que una 
de tantes obres. 

Però cal esguardar detingudament el seu ca- 
ràcter realista, sucós, pintoresc, llampant, que 
presenta les figures amb tota la sabor que tenien 
anant per aquells carrers estrets i polsosos, per 
aquelles cambres fosques i humides. No ha estat 

 Capriclosament que alguns crítics han vist en de- 
terminades parts de l'obra de Jaume Roig un 
precedent de la novel'la picaresca, aquesta bran- 
ca importantíssima de la literatura castellana, 
A més, cal veure la transformació que els perso- 
natges biblics experimenten a través de Jaume 
Roig, com passen d'ésser uns símbols plens d'al- 
legories a ésser unes persones de carn i d'ossos 
que realitzen unes accions més o menys interes- 
sants, però vulgars en el bon sentit de la pa- 
raula. L'òptima qualitat d'aquest realisme és el 
que dóna al Llibre de les Dones uxa valor que 
el fa tot remarcable entre les altres obres de 

— crítica femenina. 


Encara té altres mèrits l'obra de Jaume l 


hà 
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Roig. Un de sobresortint és el llenguatge fres- 
cal, regustós, amb agre de la terra. 

Enllaçat amb el llenguatge és el problema del 
metre poètic que va emprar Jaume Roig. Aquest 
metre ha estat nomenat generalment ecodoladas. 
Fóra més propi dir-li emoves rimadess. De to- 
tes maneres, prescindint de la nomenclatura, es 
tracta de versos aparellats i consonants de cinc 
sil'labes poètiques que la majoria de vegades són 
quatre síllabes gramaticals. Es, no cal dir-ho, 
una formula poc propícia per a riquesa d'harmo- 
nies i fins per al lliure desenrotllament de les 
idees, encara que el poeta la tracti amb molta 
confiança, es permeti de vitmar aincrèdulss i 
cèmulsa i faci agudes les paraules que no licon- : 
venen greus. Però cal també reconèixer que Jau- 
me Roig treu el màxim profit d'aquesta combi- 
nació. Potser sigui hiperbòlic Gregori Mayans i 
Ciscar quan diu en els seus Orígenes de la Len- 
gua Espafiola que 4 Jaime Roig escribió con tan- 
to ingenio, suavidad y. duleura, que parece un 
Anacreonte o Catulos. La suavitat i la dolçor 
de Jaume Roig no podien ésser absolutes. Però 
indubtablement va sotmetre la llengua a una 
gimnàstica interessantíssima. 


- 
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MaNuscRir.—El Llibre de les Dones no ens ha estat 
transmès sinó per un manuscrit, el 4806 de la Biblio- 
teca Vaticana, en el qual figura com a anònim. La fi- 
ligrana del paper acusa una data de 1490 a 1492 i, 
per tant, no pot ésser autògraf de Jaume Roig. L'han 
estudiat Antoni de Bastero i Lledó (l'autor de la 
Crusca provenzale), Alfred Morel-Fatio i, sobre tot, 
Roc Chabàs. / 


Epicions.—4) València, 1531, per Francesc Díaz 
Romano, En la portada duu el títol de Llibre de Con- 
sells.—B) Barcelona, 1561, per Jaume Cortey. També 
duu en la portada el títol de Llibre de Consells.—C) 
València, 1561, per Joan de Arcos. Duu en la porta- 
da el títol de Llibre de les Dones, més verament dit de 
Consells. Aquesta impressió va seguida d'altra (o en 
alguns exemplars) altres obres valencianes.—D) Va- 
lència, 1735, per Josep Garcia, a cura de Carles Ros. 
Duu en la portada el títol de Lo Llibre de les Dones 
€ de Concells.—E) Barcelona, 1865, per Bonaventura 
Bassas, a cura de Francesc d'A. Pelai Briz. Duu en la 
portada el títol de Lo Llibre de les Dones e de Con- 
çells. Aquestes dues edicions són molt defectuoses.— 
F) Barcelona, 1905, per cL'Avenço, a cura de Roc 
Chabàs. Duu en la portada el títol de S24// o Libre 
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de les Dones. Edició crítica a base del manuscrit i 
amb variants de totes les edicions anteriors, un es- 
tudi biogràfic de l'autor, um comentari filolò- 


ic, etc. 
x Els bibliògrafs valencians Rodríguez, Ximeno i 
Fuster assenyalen altres edicions no massa ben de- 
terminades. 

L'any 1904, mentre Chabàs preparava l'edició 
abans esmentada, va desglossar i publicar a l'imprem- 
ta de L'Avenç una part de l'obra a la que escau el 
títol de Laors de la Verge Marta, que li va donar. 
Els versos de Jaume Roig eren seguits d'una traduc- 
ció en prosa castellana. 


TRAapucciIonNs.—Segons alguns Ploges Gaspar 
Guerau de Montmajor (mort en 1660) havia tradurt 
el Llibre de les Dones al llatí, tasca imponent de la 
qual res no ens en resta. Llorenç Matheu i Sanz va 
escriure'n, pels voltants de 1665, una traducció caste- 
llana, es trobava a la Biblioteca Nacional de Madrid, 
n'han publicat fragments Morel-Fatio en l'obra que 
després esmentarem i Salvador Guinot en la revista 


castellonenca eAyer y hoy (1903). El poeta valencià 


Antoni Palanca començà una traducció de les Llaors 
de la Verge Maria, però no la pogué acabar perquè 
el va sorpendre la mort, Chabàs en dóna un fragment. 


OBRES DE CONSULTA.—Ultra els diccionaris d'es- 
criptors valencians de Rodríguez, Ximeno i Fuster, 
cal esmentar: Rafael Ferrer i Bigné, Estudio histórico- 
crítico de los poetas valencianos de los siglos XIII, XIV 
y XV. (eBoletín de la Sociedad de Amigos del País2, 
València, 1875), Joaquim Serrano Cafiete, Recuerdo 
apologético del maestro Jaime Roig (València, 1883), 
A. Morel-Fatio, Rapport sur une míssion philologique à 
Valence (París, 1885) (és un treball molt important), 
Francesc Martí i Grajales, Les trobes en Lahors de la 
Verge Maria (València, 1894) (Jaume Roig assistí al 
certamen que va donar lloc a aquest llibre), Antoni 


Llibre de les Dones ' '19Q 


Chabret, Jaime Roig como mèdico en su libro eSfdil o 
Libre de les domess (aquest curiós estudi forma part 
de l'edició Chabàs). 
La NOSTRA EDICIÓ.—ESs feta seguint el manuscrit de 
la Biblioteca Vaticana, a través de l'edició Chabàs, i 
— tenint en compte les tres primeres edicions. 

Quant a la transcripció, en general hem conservat 
les grafies de l'original. Heus aquí les modificacions 
fetes: unificació, segons l'ortografia moderna, de l'ús 
de la s, la ss i la ç (representant el so de s sorda), su- 
pressió de l'Z final, restabliment de les 44 inicials 
Segons l'ortografia moderna, substitució d'y per 4, 
llevat en la combinació 4y, simplificació de les con- 
— Sonants dobles inicials, substitució de la Z per Z/ quan 
sonava palatalitzada, substitució de // per Z/, quan 
Sonava com J doble, substitució de cZ (amb valor 
d'africada alveolar sorda) per £x, ús de l'apòstrof per 
a indicar l'el'lisió de vocals que avui no el'lidim gra- 
ficament, ús de l'apòstrof i del guionet per a separar 
els enclítics i proclítics, segons l'ortografia moderna, 
ús dels accents segons l'ortografia moderna, ús 
dels signes de puntuació necessaris per a facilitar la 
lectura. / 

Cal remarcar que no donem els versos de Jaume 
Roig en la forma que hom sol donar els textos rí- 
mats, sinó d'una manera semblant a la prosa, indi- 
cant els versos per uns petits espais en blanc. Aques- 
ta presentació obeeix al desig que el lector no es 
deixi portar per la fuga d'uns versos tan petits i tan 
entremaliats i pugui assaborir més reposadament el 
sentit del text. D 


LLIBRE DE LES DONES, 
 O SPILL 


CONSULTA DE MESTRE JACME ROIG 
A MOSSEN JOAN FABRA 


Magnífic mossèn Joan —€Fabra, cavaller 
valent, pel gentil: atreviment que entre do- 
nes, vos roman, /aquest rescrit vos coman, 
per vós sia tot llegit, —ben llimat e corregit, 

30 afegint-hi lo que hi fall. 

Trobant-m'en iquestoval, Callosa, per 
los morts fuit, —Oociós, trist, sens fer fruit, 
emprès he, no sens treball, de dones scriu- 

OO o te llur tall, — natural e voluntari, —per una, 
25 Qui té'l contrari, —destruir pus fàcilment 

e mostrar, no subtilment: —sols rimat por- 
tant l'estil, les dones tenir en vil, —compor- 
tant-les virilment, —sola aquella gentilment 
tembre i amar, bé scollir. entre spines flor 

30 de llir, —qual per tot lo món adora. 
Flor de tan alta senyora — he collit io com 


Z 
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a llec. — No sé texir lo que'n crec: — trama 
poc ma llançadora. — Passau-ne vós la tisora 
per ma tela, si no us plau. De mi com de fill 
manau: —de gràcia us ho deman.— 


End reça — : l 
Los hòmens si dexaran mullés ( Joan 


imitant), —Òòen lo món francs militant, — ab 
Jesús triumfaran. 


Tornada 


Si lo contrari faran — del que d'elles ordit 
he, —ab la flor de llir també —les dones.ha- 
bitaran. l 

l l 15 
Entrada 

Spill, lum e regla, hòmens arregla, 

dones blasona, lo llir corona, —8pines,. 


cards crema. —yCom diu lo tema: 
30 
Tema 


Sicut lilium inter di igel des amica mea 
fnter fillas. 


PREFACI 


PRIMERA PART DEL PREFACI 


Déu creador, únic senyor —omnipotent, 
latriament —qual sol adore, — quant puc ho- 
to NOre. —Eereverixc, —vtem,obeixc —80s5mana- 
ments, dos excel'lents singularment: sols 
ell colent —de cor sancer, —faç lo primer, 
amant proisme, —sens frau, —sofisme, —com 
mi mateix, —no sens perpleix, faç lo segon. 
is o Enfquest món amar mon Déu . sols 
per sguard seu, —e mon proisme —per Déu 
altisme, —talcaritat —Ée voluntat —desig ha- 
ver —per a Déu fer — servei algú, —ée en co- 
mú, —9haxí amics com enemics,. bon: at- 
30 jutori, —tot meritori, . caritatiu. Ò—En Déu 
 Confiu —m'endreçarà —€e mostrarà —les sues 
Vies. — l 
. Entre les pies —sperituals —e corporals, 
l'obra millor, de més amor —e ben voler, . 
"25 2a mon parer. — és doctrinar, — dar exemplar 
e bon consell —alquinovell. enlo món ve. 
Qui se n'absté —de bé preicar —e declarar 
a l'ignorant, —és soterrant, malvat servent, 
lo seutalent, no-res guanyant, —e l'ajustant, 
3o Or ell amaga, —enlo món vaga —e lo temps 
perd. l / l , 
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Del que só spert, —de Déu rebut, —he 
clar hagut —l'esperiment. —Serà'l present 
mon ensenyar. —solsremeiar — error publica, 
en què s'implica —comunament —tot lo jo- 
vent, —9no sens pecat —ha infestat —Ée co- 
mogut mon mig perdut enteniment, fet 
ignocent —(ja oblidant, —hnoproubastant a 
tal empresa. —Jaç ma despesa —alsol delsac, 
lo sirgant flac: del meu cervell —fa son ca- 
pell —minve,sotil: —romp-li'slofil —e perd 
lorest, ordix no llest, —tixab treball, tra- 
ma li fall, —on fallirà —Ò— hi soplirà — sols de 
manlleuta. l l 

Que a caplleuta —suplic, exorte —lo que 
reporte —etinc emprès —siaremès, —no pas 
scapçat, partit, trencat, per veedor.: e 
mirador — rotnisquinçat, mas sols pinçat 
e corregit, —llimat, llegit. —obéscoltat, — sia 
acceptat. —benignament. 


SEGONA PART DEL PREFACI 

lo com absent —del món vivint, — aquell 
jaquint —aconhortat, — d'ell apartat —dant- 
hi del peu, —velljubileu —qmort civilment, ja 
per la gent — desconegut, —per tots tengut 
com hom salvatge, —tenint hostatge —enlo 
meu llit, prou envellit, antic de dies, —per 
malalties — molt afligit, — vell, enllegit, per 
molt greus mals, : ires i tals — ja consu- 


mn 
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mit, —ab poc delit, —desficiós, —dmas ansiós 
d'aquests pobils — jóvens gentils, —e d'al. 
guns vells, quicom ocells — passen txillant 
e sibillant —com les cigales, — corps e Cuca- 
5 les, —vanaticant, —delsllops fent cant, —so- 
nant ses trobes —broden ses robes —e los 
Írens dauren, —9los carrés llauren, —ovdanouen 
cantons —girant redons, —etotlojorn —ro- 
den en torn —del cremalló, —com papalló, 
Io fins que s'hi cremen, — perills no temen —sen- 
tins de nas, —onsetépas —— com cans s'aple- 
guen, entre ells s'embreguen, — quant han 
despenen, —dmoren e penen, —e tresnuitant, 
van aguaitant —una tal caça — qual qui la ca- 
15 Ça. pren mala llebra, —vibra, culebra —efal- 
sa ajuda, —no coneguda —per tot hom prou, 
perquè tant nou — tal ignorància —als qui 
ab ànsia , e treballs vans, — perills e dans, 
caça seguexen — qual no conexen, —pendre 
20 S'arreen — quanta ne veen, — són ells los pre- 
sos, — als poc entesos — perquè s'hi miren, 
vegen on tiren —enlo llur viure, — los vull es- 
criure (est Àoctrimal memorial. — Haurà 
nom ecSpills. Se l 
25 A tu com fill, Baltasar Bou, —per lo 
que'm mou —ta molta amor. —e gran calor 
de nebot car, —lo vulldreçar, —yCcar certament 
loteujovent ytensben compost —e prou dis- 
post —lo sentiment, 0l'enteniment te veig 
30 prou clar. È Baltasar, nom de ciència, —de 
sapiència —Ée profecia, desenyoria —eprin- 
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cipat, fonimposat aDaniel —quantlsrael 


fon transmigrat, —per ser honrat —nom e pla- 


sent, —antigament ——Éés real nom. Bou 
(sobrenom) dmansuetud —diuevirtut, bou 
conegué ——Crist quan naxqué, —bou Lluc 


seriví llarg qui'l parí, Dou menjant fe apa- 
regué — l'àngel Miquel, —altenlocel —bou 
segon signe — se diu benigne, —ab bou, Sil- 
vestre —semostrà mestre, disputador, con- 
fonedor — dels raus rabins.. — Crec, puis tant 
tins, nom e cognom —e lo renom ——que 
pots cobrar, delbonobrar seran conformes. 


Perquè informes. — los jóvens verds —ein- 


experts —deltocdelfoc, —polls del bec groc, 
del niu cuitats —.ipoc aguats —exir certer, 
de l'esparver: cercant les mans, —als vells ga- 
lants . qui no s'estan — pel temps que han 
de porrejar —e pledejar —abla verdor, — a 


 l'honrat cor —delscuriosos, —religiosos — ée 


Capellans, —dic dels profans, — dels qui son 
dan —cerquenevan —depicensola, . e de 
sa scola del vot exprés —ni de l'entès —no'ls 
plau membrar, — te vull pregar. tu sols pu- 
bliques —ée comuniques..— / 

Si hi llegireu, —conexereu —ab prou cla- 
ror. — la gran error. —tan manifesta, —la des- 
honesta —eviciosa, tan perillosa —amor ini 


Ca  quehui's practica, —més pecoral — que 


humanal, sols per delit, la per profit més 
avarícia —Òo que amicícia, — no cur tractar. 
De mon pàrlar, — tots, sim creureu, —ele- 
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gireu —dno mai amar, —ans desamar, — mai 
inquirir ne perseguir, jamés caçar, menys 
abraçar —focinmortal, —d'infern portal, do- 
nes dampnades, —enverinades —d'aquell ve- 
5 rí —abquèferí —alllur antic —primer amic 
Eva, de mort, — dins aquell hort. — on fou for- 
mada. —Perllur errada, 0. llexà llavor —de 
frau, error. —e gran malea —a sa ginea, — e 
— Quantes són — ara en lo món, — són diables- 
io ses, dimòniesses, —carles primeres —amors 
— Són, veres —e tostemps duren, — per ço hi 
aturen tant los diables. —D'ells són amables, 
mai se'n partixen nise'ndesixen, —no hi val 
baptisme, —Ò—mas exorcisme, — llum, sal, capi- 
15 da, — que de llur vida —divís se'n faça. 

Bé sap de maça — qui n'és ferit. —Lo meu 
sperit. — n'ha portat pena. — sobre la squena, 
mals vuitanta anys, — treballs, afanys —€ greu 
turment, —vel-lant, durment, —yno cessant mai 

30 de cridar cails —ée sospirar. —Ben informar 
públicament —totscasament —quise'n vol pé- 
xer, vull fer conèxer, — ben avisar e di- 
visar, —exordifent —ysuccintament, la llur 
costuma — narrant en suma. —Serà l'antrada 

25 Olallevada d'esgremidor, osonador com 
sonar vol, o protocol —a llargues notes. 


TERCERA PART DEL PREFACI 


so — Doncs dic que totes, de qualque stat, 
. color, etat, — llei, nació, —condició, —grans 
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e majors, —txiques, menors, jóvens e velles, 
lleges e belles, —Ò malaltes, sanes, —les cris- 
tianes, —juies, mores, —negres e llores, —ro- 
ges e blanques, — dretes e manques, —les ge- 
perudes, —Òparleres, mudes, —franques, ca- 
tives, — quantes són vives, — quals se vol sien, 
tot quant somnien —ésser ver creen. — Del 
que no veen, — procés de pensa fan sens de- 
fensa ni part oir, per presumir: sols pro- 
nuncien —versentencien —que cert no saben. 
Mentint se gaben, —sempre varien, —jamai se 
rien —sens ficció, — per tració — rien e plo- 
ren, —criden que's moren —quant són pus sa- 


— nes, sihanterçanes, —llur mal no colen, e 


nen —qmai en lo pendre, ——pròdig despen- z 


fingir volen — tenir dolor —perdar color. a 
ses empreses. —Si Són represes, —instruc- 
cions, —reprensions, — tot ho refusen, — mas 
molt bé scusen — vicis amats, —€e los pecats 
d'altri speculen —e se'n tribulen. — Com se 
confessen, d'aquells expressen —les circums- 
tàncies, d'aquells hanànsies, dels seus no's 
dolen. Mostren que volen lo queno'ls plau, 
miren lo blau, —compren de grana, — volen 
magrana, —qneaim demanen, — mas no s'enga- 


dre, ufanejar, pus alt pujar, vés llur plaer. 

Tot lo penser. — qual elles tenen —quan 
marit prenen, —Éés sia noble, —seent ni mo- 
ble —si'svolnotinga, —solament vinga —de 
gran llinatge, Ò almenys paratge —Oo genti- 
lea, —si té pobrea, si és.orat, porte dau- 
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rat un gesarant, — Vaja cantant, no se n'es- 


glaien qni gens desmaien ——si sap jugar 


un exovar — tot en un dia, — solament sia 
d'antiga raça. Senyoren plaça — és llur delit. 

Preslomarit,, sabertreballen, prim l'es- 
candallen, —fan-liprocés pera quant és. Si 
en lo blanc. de l'ullté sang —i'l veen hom, 
algun queucom — és reverit, — un poc servit. 
Si'l pols té flac, an-lo per hac, no l'han 
per res, —e més que més —si les complau, 
com fan l'esclau lo tracten, manen. A- 
Xíldebanen —comuncapdell, , com en flu- 


 xell dessús liseen, —€emenyslopreen que 


15 


un fesol, sensllumcresol lifantenir, . per 


reverdir. —en sec lo planten, — rient s'encan- 


ten. Axí'n fan d'ell com d'un moxell 


d'estopa grossa: — fan desa bossa — ample cri- 


Vell, —arer, garbell, — forca e pala. —Perart 
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e gala 0lofananar, —venir,tornar, 0ginyant 
deports, —per negres horts, — dinars, sopa- 
des, totstemps amb bades —e secrets patges 
e llargs viatges —no sense espies —O fiscalies 
a rebre actes. — Elles sos tractes —entretant 
Ccloen, —venircom l'oen, —tot ho desfressen, 
casa redrecen, — fent osca al fus. 

Qui més bé'ls fa, —pijós les ha, — més 
se n'enugen, —servir-lo fugen, més malne 
dien —e calumpnien, . e més se'n clamen. 
Temen eamen —lobrau,ardit, qui, per des- 
pit, — fort les malmena. — Qui'ls fa dur be- 
na —Òhan per valent, —e per dolent. — lo bon 
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caser. —Losolacer, —plaent, benigne, han 
per indigne, —Ò—en son parlar, —d'ensivillar 
la llur sabata. 

Oli de mata —no'ls fa pudor, ' lo pela- 
dor, —dmudes, pinçar, —ne l'ensofrar.. — Lo 
raig del sol. —enjuliol — los és plaent. — Lo 
llit calent — volen d'estiu, no'ls plau caliu 
en lo giner. — Per un diner molt regategen, 
florins barregen —pel que volrien, — quant 
han darien —pel que no tenen. Per no-res 
venen —lonecessari, —pelvoluntari —poder 
comprar. —e renovar. — lo que bélls ve..— E 
saben bé — atres vegades —que han mudades 
forges a l'or, —minves e for —de obradures 
e soldadures — l'han consumit. —ÉE llur ves- 
tit — de fina llana, —seda pisana, —serà. tot 
nou, —vendre'lles mou —un tall novell..— 

Més que'l penell —lesmuda'lvent. — Mai 
llur jovent —nunca s'astiba, —ne On fort tiva 
llur fiux voler: mon vellsaber ha sdeven- 
gut, Òmai ha pogut — trobar lo lloc: — ne un 


I0 


temps poc —enquè's reposen, — de si depo- . 


sen —totassossec. 0 Llurvolercec —qualvol 
no mira, —ansloaira —emésmarceja, —qual 
parenceja —és l'avorrit. a 

Llur cap humit, —fred, sec o calb, — de 
salt en salt. corrent fabrica,.. —troba e impli- 
ca — contradictoris — llurs reportoris, — in- 
vencions, —condicions —ysón de diables, —fa- 
llen vocables —e diccions, Orelacions, —per 
fer envides —de ses fallides, —David, profe- 
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tes, —Tuli, poetes, —grecs oradós, setan- 
ta i dos —llengúes del món, —eCatholicona, 
Guici, Papies, —eTimologiesa, —en quant han 
scrit, —parlatedit —entre'lsviustots, —no 

5 hi ha prou mots —qui:a dir basten —verins 
que pasten, — tants mals com usen, —los béns 
qu'abusen, —ni referir. 


to QUARTA PART DEL PREFACI 


Hauré ordir, —puis me n'empatx, 

meu scaig de parlament, —curt, flac, fallent, 
a fil per pua. — La forja sua, —stil e balanç 
IS Serà en romanç: — noves rimades, —comedia- 
es, —aforismals, facecials, —no prim scan- 
dides, —alplatexides, de l'algemia —e par- 
leria 0. dels de Paterna, —ÒTorrent, Soterna, 

. prenent manobra. : I 
20 —Sitemps me sobra —e me'n record, —sols 
per confort. —e per retraure, — no llexar cau- 
re los quitreballen, —juguen e fallen, (uns 
mates baten, —los altres maten, —tots enga- 
nats, de seny torbats, asesrequestes ycer- 
25 quen les festes, troben la mort), —faré'ls re- 
port. Serà consell —de l'home vell ja scar- 
mentat, —puis ha tentat. —si'l volen pendre. 
OO Si vols apendre, — nebot valent, —llig-hi 
sovent, mas ab repòs. En procésclos ma 
3o negra vida, —de mals fornida, — vull recitar 
per exemplar —e document, car molta gent 
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veent penar, — altri passar ——mal e turment, 
no pren scarment —€e se'n castiga, —quino 
s'hi triga, —seny vol haver. 

Del meu penser, aques trellat. — mig 
cordellat.—e flux texit, —Sserà partit —en 
quatre tals —parts principals, —conla present 
lo pròleg fent. —Cascuna part —té altre quart 
de parts pus txiques. . Si tu hi pratiques —e 
tens bé sment, — prou fàcilment —poràs tro- 
bar — de què menjar —ata comanda: —pren 
la vianda —quala més vulles:.— flors, fruits o 
fulles, —raels o fust. —Segons.son gust. e 
sa sabor. —cascunlector —presttrobarà. — lo 
que volrà: — veure'l tot cure — ans que mur- 
mure. l 

Primerament, —en mon jovent, —essent 
llibert, —lo'que he sofert —recitaré. 

Puis contaré, — segonament, — bé stesa- 
ment, mos casaments negres, dolents, ab 


pena tanta —per anys cinquanta. 
La parttercera, —una certera, —de lluny 
tramesa, una cortesa —instrucció, —diu, 


e lliçó —speritual —e divinal. 


va 
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Quarta e darrera — clou la manera. — Ja 


eníranquit, d'elles partit. o enviudat, com 
he mudat oienamor, —penaendolçor, e 
consellat. earreglat losmeus darrés —anys 
vint o més, — tots servint Déu segons veureu. 
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PRIMER LLIBRE. 
DE SA JUVENTUT 


PRIMERA PART. DE LA FADRINEA, AB $4 MARE 


Doncs, Déu aidant, —0hio entonant —yd—amon . 


- Spille norma, —servant la forma — de l'abreu- 
15 jar, me vull llexar. la infantea. — Ma fa- 
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drinea —ejuventut, —enservitud, —deshere- 
tat, —foragitat —€e camps seguint, — los més 
vivint anys meu millors —ab prou suors, 
perills, treballs, —nafres e talls, — ab mal pas- 
sí, —e comencí — mort mon bon pare. — Ell 
ab ma mare —vixqué poc temps, —ée mai en- 
semps —los viu menjar — ni festejar, — mai 
los viu riure, — per llur mal viure —€e mala 
sort, —cert a gran tort —per alguns mals, 
no vull dir quals —e no'ls declare. — pers 

ma mare. Jove fon hètic, en fi, frenètic: 
axí morí. Lo seu florí —cert no'm restà, 
Car ell testà. al plaer d'ella, —per sa quere- 
lla, —com li plagué. 0 Ella hi volgué —un seu 
notari, elovicari sonconfessor fon mar- 
messor e llegatari. Sens inventari, de son 
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cabal —yuniversal —Ò hereva féu, —de mi, fill 
seu, —llexà tudriu, no curadriu, — car no 
Calia: — cinc sous valia —lo meu llegat. E 
pobliccat —lo testament, —vde continent me 
renegà, —Òno m'abrigà — de res de dol. Lo 
flaviol traguísens cera, robasancera y cert 
no'm deixà, —com m'abexà tantost de ca- 
sa —9que'm donàs brasa: — ben adreçat, un 
peu calçat, altre descalç, —gipó al falç — tot 
esquinçat —ben desairat —ée sens camisa. 
'Dix:—A ta guisa — ves onte vulles, — cerca on 
mulles —d'hui més ta sopa. Estoait sopa, 
demà camina. ala brogina. Si no't plau, 
bergant al Grau — te poràs fer, — o llanterner 
de cap de guaites, —O, si t'afaites, —ser bon 
barber, 0aton plaer cantant cançons, —Dba- 


— llant als sons — de les tisores — tot jorn dos 


ua— La 


hores: —prou guanyaràs, —e si volràs —és- 
ser obrer. detintorer, dossousenou hau- 
ràs per sou, — o sitroter, —puis escuder, .. és- 
ser volies, —tant bé viuries. 0 Pensdsta)nit 


ton bon partit. — No't puc tenir, — ves a se- 
guir. Taula ni llit (tin-t'ho per dit) 
comte no'n faces que 'n mi trobasses. 


Peus e mans tens, guanya't prou béns, ycer- 
ca ventura.— l 

La gran fretura — prest m'atengué, —e'm 
reprengué —0gran malaltia. —Mare ne tia. —no 
m'aculliren, —ni mai bulliren —ordi per mi. 
Tirícamí —fora'l portal, vers l'espital d'en 
Clapés dit. —Aquella nit. —l'espitalera, —fal- 
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sa roncera, — ella i sa mossa, —percint e bos- 
sa, —fins alcotó —delmeu gipó, —m'escor- 
collaren.. —Puis no hi trobaren —un diner sols, 
dix: —Sens llançols —hui dormireu, — demà 
5 US n'ireu — vós a captar, —no pot Dastar 
(quesbepital, nitécabal —permantenir ni 
llits fornir, — pera tants pobres. — Per fer les 
obres —e tantes dides no hi basta'nvides. 
No portau taça, —ni carabassa, 9 barça, serró. 
to En un porró, —aigua beureu, foc, sal haureu, 
e sols l'estatge, —pa, companatge, Vi, si'n 
voleu, —que us ne cerqueu—. —A Déu plagué 
que no'm tingué —molt la terçana:: una sem- 
mana . hi mengí blets, — cols e brots freds, 

15 prouansalada, ——mai carn cuinada. 
Sortí delllit e, mig guarit, io me'n partí. 
A peuaní —en Catalunya, On fiu ma punya 
que un cavaller, molt bandoler. — d'antic lli- 
natge, —Òme pres per patge. — Ab ell vixquí 
20 fins que n'ixquí — ja home fet. —Ab l'hom 
discret —temps no hi perdí:.— d'ell aprenguí 
de ben servir, — armes seguir, — ui caçador, 
cavalcador —dels bons dels regnes: — bona 
mà'n regnes, —peu i esperons, — de tots fal- 
25 Cons — i d'esparver, —ginet, coser, — de ce- 
treria, —d—aenescalia, sonar, ballar, —finsa 

tallar, —ell me'n mostrà. 

Costar cuidà —dmontant saber —persa mu- 
ller, ala final, —voler-me mal — sens culpa 
3o mia. — Ella tenia. —un sols fill car, de ca- 
valcar —e d'homenia —ygensno'ntenia, tant 
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lo guardava —il'apartava —detot perill, que 
féu son fill —hom femení, —fet d'alfaní —e 
d'orelletes, sucre, casquetes, —eviciat, ytot 
malcriat, fet a son lloure. Quan lo véu 
moure inútilment —e, gentilment, —ioavan- 
çar-me, pensà matar-me vlatxaquiosa fem- 
br'anvejosa, — mesclant paraules, ronda- 
lles, faules, —ab ficció. —A tració, 0 io ja 
dormint, —yson fill venint —per son consell 
ab lo coltell —perquè'm matàs, —Ò COm s'a- 
costàs — hagué terror, —e, fent remor, —mo- 
guí'm un poc. —Desfressà eljoc, —dix que's 
burlava: —elltremolava —ée no'mtocà. Puis 
no'm matà —ni hu sabé fer —l'hom de paper, 
fort mal m'esclam, —€e posà clam —de gran 
error ab monsenyor. Molt bravament, ab 
sagrament, —elladverava — lo que'm posava, 
mas l'hom prudent — véu clarament —que Se 
falsia, —com la movia —la sol'anveja. b 
sa Correja — fort la ferí —e la serví — bé de 
punyades, —la squena usades ——0bé li cascà, 


al 
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e la tancà —enson castell. —Donà'm consell 


partís de fet. l 

Ab son decret. —fui prest vengut —enun 
llaút — de viscains. — Tots los veins — me co- 
negueren —etots prengueren, —los del carrer, 
grat e plaer —de ma venguda. —Desconegu- 


da —haguíla casa, — (tant la viu rasa —e des- 


robada —eregirada. —Òo Ma mare viu, — ni's 
mou ni's riu. —Cuití d'entrar-hi, de un ca- 
nari —O catiu strany, —de untacany non 
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fera menys. —Ò Ab sos desdenys, — poc se 
girà, — ans me mirà — fort de malull.. —Dix- 
me:—Boc sulll—, dmansamagant. —Ni'mlle- 
Xà seure, —ni'm féu dar beure çO que ti- 

5 ràs: — no m'hi trobàs — lo seu senyor. — Ab 
entrenyor: io deman:—Qui—. —Dix-me: 
—Mesquí, —atondespit, jatincmarit, cert 
pus honrat — que no l'orat —depareteu, de 
major preu e pusvalent. Ves-te'n, dolentl— 

to — Prest me'n partí, io m'apartí per ma ho- 
nor, — no pas per por de mon padastre. 
Ja per malastre — se ega casada, —véu-se po- 
sada —en llibertat, — gran heretat. —e se- 
nyoria tostemps tendria, —véu-lo ballant, 
jove, galant, — plegat bé stret, tantost fon 
fet. Per ella tenc. — un gentil reng, — los ar- 
maments —e paraments —tot manilevat hac 
ben justat.. —Fonc-ne ben tret. a un bon tret, 
qui hi pottenir, —féu-los venir, —ella'lconvi- 
20 da: —cabé-hi la dida. — Sens testimoni —féu 
matrimoni, —O esposalles sens encarta- 
lles —ni capellà. — No hi apellà — algun pa- 
rent : ni hom sabent — per conseller. —Fon 
sa muller, sens encartar ni ben contar 
25 donà-li'ls béns. —Lo mort, parents, — lo fill 
absent, —perlo present tot oblidà. —Ella's 
cuidà —tot temps duràs —lo gai solaç —e pa 
de noces. —Tantost les coses — foren ab ella. 
La muller vella, —lo marit jove . que bé 

30 la sove fa lo que deu, mantinga Déu —qui 
tal pratica. — La que és pus rica més ne me- 
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reix, — menys se coneix: — lo fum l'engana, 
la carn la mana. —La vella fembra —del temps 
no's membra, — tendrà la pantxa —ab plecs 
com mantxa, ab semblant pell com terçanell 
O txamellot, —parrà bossot —Duit la mamella, 
put-li la exella, cap alquenat, —front estirat, 
no tendrà dents, — conta los béns, — no los 
seus anys, — dels pus estranys, —bolliciosos 
e Ociosos, menys vergonyós —e pus ronyós 
pren com la lloba, — ab raó troba, —per les 
edats —e volentats —tan variades, — colps, 
bocinades. La vella enterca, . puis que mals 
cerca — dinés primés, —ha volgut més —cap- 
tivitat que llibertat, llançant riquea, 
cerca pobrea, —llunya's dels seus. —lIre-la 
Déus. Esiquanmor, vdelseutresor queu- 
Com ne sobra, —mai algú'n cobra, —dels seus 
tampoc: — d'ells se trau joc. —A qui la ve- 
Xa, a aquell ho llexa —en testament. . Puis 
scientment —seencativa, coma cativa se 
deutenir. No potparir —nidar plaer. —Més 
és muller. l'exovar gros —que no son cos. 

ran dot la mou. — Ell pel dot clou — casa- 
ment negre, —los béns alegre, — doncs, pos- 
seixca: — ella servixca, —Vvixca ab afany, —pe- 
ne tot l'any, —tot mal deu pendre, — veja des- 


20 


25 


pendre .sosbénse rendes. Deu fermar ven-. 


des e fer caplleutes, —pagar los deutes —quell 
marit deu, —en mala veu —8sos béns posats 


e, subhastats —públicament, —la cort venent 3o 


ans de sa mort. —Sa vera sort, —veja venuda 
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e fort batuda, —ben calcigada —e deslligada, 
enblancs cabells. — Dels peccats vells — pas 
penitència —ab tal sentència: —Òo marit darrer 
venge el primer. 

5 . Tot axís féu. —Entemps fort breu — se 
descobriren. —e li s'obriren —moltes bambo- 
lles, — canvis, fadolles e violaris. Preus 
e salaris dels artesans, menaren mans 
dins trenta meses, —feren despeses —inopi- 

io nades. —Ò Hac-se jugades —les joies sues, 
catives dues, —poca poc l'als, ' tots los cen- 
sals foren ' venuts. Puis abatuts, ells 
se'n fugiren. —Per temps moriren: —ell caça- 
dor —e comprador —d'un cavaller, — de sa 
5 muller: ella cambrera —e llavanera. 


SEGONA PART. COM FON AFILLAT 
E TRAMÈS 


Puis io fui cert. —ésger desert —de benvo- 
lents, —cert als dolents —no m'atansí: en 
mi pensí —no m'absentàs, — que'm presen- 

as tàs aun bonric .quifelamic fon de mon 
pare, —€e gran compare —Ée mon padrí. —Jo- 
ve, fadrí, —desempenat, —fui-me'n anat. a 
l'hom de Déu. l l 
Com ell me véu —e m'hac oit —i hagué 

3o Sentit. — de qui fill era —Òoe ma manera, ell 
me senyà —i m'ensenyà —— cert gran voler. 
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Ab molt plaer. ell m'acceptà, —Ò— mas protes- 
tà —quemaino'm ves —ni que'n sabés — res 
sa muller. —Lo mercader, molt poderós. —e 
virtuós, ell m'afillà — i m'abillà Ò com fa 
mester, —en untroter, —ab prou dinés — ell 
me tramès, — ben arreat, camí ferrat, — per 


. Tarragona, —a Barcelona. 


Quan arribí —Ò—deSent Martí, castell fort, 
pres, 'en Penedès, —Oon ab gran cuita —se 
n'era fuita, — ne viu cobrar, — presa tornar, 
no menys ferrada —que d'ullmirada, na For- 
tiana, —qui catalana 0foQg.natural. Ab prou 
de mal —ye malaltia, —llexat havia —Ò—abando- 
nat, —9palau robat, — sense remei, —son se- 
nyor rei —propi marit mig mortalllit, en- 
metzinat —e fetillat. —Segons se deia, altre 
tal feia. — a sos fillastres, —Ò—e mals empastres 
contra sa nora, —un punt ne hora —nunca ces- 
sant, lo rei ginyant, ab frau e engan, ma- 
jor Joan — (aprés rei fon), — Martí, segon, 
sos fills abdós —comatraidós —desheretàs, 
sols prosperàs — ella i els seus — fent-los he- 
reus — de sos regnats. Per tal peccats fon 
ben rodada —0itormentada: — moltes crema- 
des —de ses criades, —a llur mal grat. 

A Montserrat. — io me'n vinguí. —Aquí 
prenguí —Òcamífrancès. Ò Fuía Besés, —Oí 
la fama —Òde Nostra Dama —qui's diu del Pui. 
Tant bé m'hifui —aSent Dinís, —puis a París. 

Junt a l'hostal. —prop lo portal —trobí la 
hosta 0prou ben composta, e lli filava, — e 
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io fiava — que fos segura. Ò——Jus tancadura 
—dic—, hostalera, est' angovers) . vósla'm 
tancau —e la'm guardau com l'ull, car 
molt la vull—. —Aquellanit " pres bell partit: 


matà son pare, — ella i un frare. — tot ho ro- 
baren —e se n'anaren, —Ò mas no molt lluny. 


A tres de juny ells se'n fogiren, —a set mo- 


riren. — Ella fon presa —€e nua mesa — dins 
una bóta —eclosatota —Ò—ab companyia —de 
serp, bogia i d'un vell gall, lo riu avall — la 
cabuçaren ela llançaren. —Féu-me mal joc. 


Ultra llor poc, — lletra hi tenia, — la qual 


venia aun martxant, fon empatxant — tots 
mos afés. 

Mas poc aprés —prenguí mos gatges. —e 
fiu viatges, ab molt valent ardida gent de 
la francesa — contra l'anglesa — fent cavalca- 


des — molt estimades, — fort guerrejant —€ 


saltejant, — cobrant castells, — molts joven- 
cells —apresonàvem —i'ls rescatàvem — per 
molt argent, — cruel, urgent — fèiem la gue- 
rra, —Éée la desferra — molt bé's partia: —tot- 


hom n'havia. — Aquell estiu —gran ric mi fiu 
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e ben armat, a estimat —entre'ls guerrés,: 


no dels darrés. nl'hivernada, —per la ge- 
lada, —lo campejar —e assetjar — prenia fi. 
E lo dalíí —ablos senyors — cabdals majors, 
molt ben guarnits. —e infinits, — gentil jovent, 
feia sovent. — fer belles juntes . e córrer pun- 
tes . etornejar, — durant temps clar..— E lo 
plujós, temps enujós, ab moltes gales feia 
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fer sales. —e bells convits —diese nits, ablos 
grans focs, — molt placents jocs, — bastir cas- 
tells —per banastells, —o—moms e grans festes. 
Les dames prestes al bell triscar, — baxa 
dansar, —mai hi fallien: —totes venien —ben 
abillades —e divisades. —Ab tal govern, ylo 
temps d'hivern axí'l passava, i l'esple- 
tava Òcomplidament. Ò Mas molt fortment 
lo temps gentil —delmes d'abril. — fins al se- 
tembre —se feia tembre. —Puis hivernàvem, 
e'ns ne tornàvem a galejar efestejar —ena- 
morades, —ales posades, —ab gran plaer. 


TERCERA PART. CONTINUA LOS ACTES 
O FETS A PARÍS 


Enlo giner: — una polida, galant, ardida, 
gentil burgesa, — flor de bellesa — de tot Pa- 
tís, —unjorn de de pris — on io junyí —elo 

. Quanyí Ò— a sa requesta, — me mostrà festa, 


20 


e'm féu saber. son bon voler, —logratealt, 


ab prou desalt —de son burgès, — car l'en- 


tramès —bé'l conegué. — La que hu tixqué 2s 


e ordidora —fon la traidora de la cambre- 
P rs ad . a 
ra, 9 falsa tercera, — ella hu tractà. — ins a- 


frontà. —Ans que hi entràs —ni m'hi trobàs, 


Cert no hi cabí —ni res sabí.. — Feta l'ampresa 


Ordenà presa —aquella nit asonmarit per- 3o 


què dormís. —Òo Com ho sentís. — en la sabor: 


——————————————————— 
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—Beveu, senyor —dix—, l'hipocràs—. Com 


se'n calàs —una gran tassa, —ell begué'n mas- 
sa, —lofort dormir —(fon tost morir. — lles 
vailetes tan indiscretes mogueren crits, 
foren sentits. —per los veins e, tots ve- 
nins, —ointlos plors, — veren lo cors —Gtes 
jaent, 0untant calent, mas ja finat.. — Per 
bon veinat — volent sentir —e inquirir. — sa 
malaltia, però mentia molt sospirant, dix, 


alt plorant: —o—D'un gras porcell.— e vi no- 

vell —ha molt tragat, —és-se ofegat —de po- 
e 9 EE e 4 9 

plexia—. Molt s'escroxia, tots la'n cre- 


gueren —e la'n plangueren —de sa dolor. 
Nostra baudor. —fog desviada —e destor- 
bada. —Ò Tal soberg mal — molts de l'hostal 
lo conegueren: —d'ells ho cregueren, — altres 
negaven, Ò los uns ploraven, — altres bo- 
nien —lo que hi sentien. — No's poc cobrir 
tan prest morir e fort desastre no 
llexàs rastre —de gran sospita. Per mala 
dita . ella fon presa —efon defesa —e fa- 
vorida. — per js nodrida —entre'ls de Cort. 
Mas un fill bor que'l mort tenia, —la per- 
seguia yfort bravament, —diligentment ne 
féu l'enquesta, —asarequesta . instant fort- 


mènt, pelparlament fon condempnada ser 


soterrada — viva dejús, —lo mort dessús, — €, 
viva treta, duta 'n carreta fora'l raval, 
al cap d'un pal — no gaire baix — obrat com 
aix, —dmesa la roda, —per l'ullon roda — ella 
lligada 0 aparellada — devall foguera — com 
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metzinera —hi fos rodada —e socarrada "fins 
tot fos cendra. —Lajove tendra, de pena fort 
e dura mort —ab paciència — pres la sentèn- 
cia ela rebé. — A mi també —— qualque 
beuratge yo mal potatge, —fitilleries — o po- 5 
rreries m'haguera fet. —Per ço defet m'a- 
conhortí —i'm deportí. l 

Mas aquell any — un cas estrany, —en lo 
món nou, — jorn de Ninou — s'hi esdevenc. 
Jo tinguí'l reng, —fiu convidar — tots a sopar 10 
e rigolatge, los de paratge —yqui junt havíem, 
allí teniem — de tot potatges, —de carns sal- 
vatges, —volateria, — pastisseria —o molt pre- 
ciosa, —la pus famosa. de tot París. — En 
un pastís, —d'hom cap de dit. — hi fon trobat. 15 
Fon molt torbat. —qui'l conegué, —aregonegué 
què hi trobaria, —més hi havia — un cap d'o- 
rella. — Carn de vedella — crèiem menjàssem, 
ans que hi trobàssem —l'ungla i el dit. — tros 
mig partit, tots lo miram —€e arbitram Carn zo: 
d'hom cert era. dei 

La pastissera, — ab dos aidans — filles ja 

: grans, —erafornera —e tavernera, — dels que 

hi venien, — allí bevien, — alguns mataven, 
com capolaven, — feien pastells, —e dels bu: 25 
dells — feien salsisses — o llonganisses — del 
món pus fines. — Mare i fadrines — quants ne 
tenien —tants ne venien, —€e no hi bastaven, 
elles mataven alguns vedells, —ab la carn 
d'ells — tot ho cobrien, —assaborien —abfi- 30 
nes salses — les dones falses. 
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En un clot tou, —fondo com pou, —des- 
Carnats ossos, — cames e tossos, —allí'ls me- 


tien —€e ja l'omplien —les fembres braves, 


cruels e praves, —infels, malvades —e scele- 
rades abominables, certlos diables, com 
los mataven, —crec los odiaven, —elo dimo- 
ni. Faç testimoni que'n mengí prou: 
mai carn ni brou, — perdius, gallines, —nifran- 
colines, detalsabor, . tendror, dolçor mai 


no sentí. 


Per lo matí, —detotes tres — feren quar- 
tés, —e llur posada 0Òyfon derrocada, —ela 
planaren, . sal hi sembraren, —e tots los cos- 
sos —tallatsatrossos — (cent n'hi contaren), 
los soterraren —en lloc sagrat. l 

Molt haguí grat — d'aquell país, — mai viu 
divís, —ODbandolejar —ni breguejar, — hòmens 
prou rics —e pacifics, suaus, benignes, —do- 
nes malignes dmoltes vegades —viu.condemp- 
nades, — mil bandejaven, — més ne penjaven 
que de raims —per varis crims. 

Una'n penjaren, — viva scortxaren, —gran 
fitillera Òe metzinera. De nit venia —sens 
companyia, sola pujava Ée arrancava dents 
e quexals — dels qui en pals — ben alt mun- 
tats —eren penjats. —La falsa follia, — dintre 
un olla ben enginyada, Ò llum amagada 


ella tenia, e si sentia — algú passàs —€ s'a- 
costàs, la descubria. Delluny paria —spa- 
3o ventable —cap de diable, — per cinc forats 


ben compassats —los raigs exien, — ulls, nas 
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parien, — gran boca ab foci— ab semblant 
joc tots s'espantaven, fogir cuitaven, gens 
no's torbava, ans acabava sos malificis. 


Porc ple de vicis, — un mal matí — son sanct 
Martí — ella trobà, — la pell llexà . per fer- 
ne bóts. l 


QUARTA PART. CLOU SON VIATGE TORNANT 
A VALÈNCIA 


Puis ixquem tots, —molt bella flota, fent 


fort derrota. — ab lo cald sol —de juliol. —En 
les companyes —e gents estranyes que egen 
vengudes, —Ò—fem corregudes, —no'ns hi tri- 
gam ——que calcigam ——totallur terra. — Bé 
n'haja guerra, —fa rei cortès. 

Lo rei francès — me féu llarguesa::— una 
duxessa, folla guerrera, — ma presonera, 
de gran finança, —Ò— per ma quitança, —e del 
botí, —quanlo partí, per partdonà. —Ella's 
finà —Ò. entregament, —Ò— dos mil e cent. —no- 
bles de nau — ella pagà-hu — complidament, 
delliurament —tirà sa via. 

lo quant havia, puis ric potent me 
viu d'argent, . armes, vexella, roba molt 
bella, lli, llana, seda, Òó—molta moneda, —tot 
exaguí —Ée canvií —segurament. —Cortesa- 
ment —prenguí comiat, . ben cavalcat — ab 
Cinc canees, —ab més lliurees —a la france- 


20 


25 


Llibre de les Dones 47 


sa, — tots gent cortesa, —per mes jornades 
fent matinades —e curt dinar —per caminar 


cuitadament. 
Molt cautament, —entre Gascunya —e Ca- 
5 talunya —passí'ls mollons, pels gotirlons 


de carn sens ossos —alcolltan grossos, —pa- 
ren mamelles. — Les falses velles — d'aquells 
vilatges — certs mals beuratges — fan hòmens 
beguen, —axí los peguen —al viandant. 
io Ò EnbLleida entrant, —viu rossegar, —puis 
squarterar, — Una fornera, — sols per tercera 
e conduir. son fill dormir. —ab ses lloçanes 
parroquianes —enl'alcavor. —Ab gran rigor 
la executaren. — Lo fill soltaren — per en jo- 
15 vent — Ser tan valent. 
De fet partí. — Tirant camí, —fui al cas- 
tell. — antic, molt vell, Morvedre dit. CA: 
uesta nit —un bon pagès — vent l'entremès 
de sa muller. (enlo celler adulterava, que 
20 trescolava — li dava'ntendre), —llevàs encen- 
dre 9 la matinada 0 gran carbonada. o Me- 
té-hi sa rella, —quan fon vermella, gran solc 
liféu —enlocampseu, —dinsla fenella.—lle- 
xà-hi la rella,— ell se'n partí, —ella's dormí. 
25 Abtalcauteri —sonadulteri —curació, —pu- 
nició, hagué condigna yi de cert digna de 
gran memòria. — Alt en la glòria —Déu la 
coloque. l 
De 'fet io broque —ves ma ciutat. —Fui 
3o acceptat. — per mon parent molt carament, 
ab gran plaer, — persa muller —renyant, gro- 
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nyint, epresumint —Íos fill bastard. . Ana- 
va en part los dents croxint, —e dix bo- 
nint ——egQuin Déu vos sals. — Tenim hos- 
tal de llits fornit) P Digau, marit, — cinc 
cavalcans, Orats, galants, —espluga-bous, 
iper quins cinc sous — los acolliu—.. —E io 
sabí-hu.. — Un bell robí — io li doní, —e l'a- 
falague, —e de fet pague — quant despenia. 
Lo prom tenia —com pare meu, — per son 
conreu iofujpersona. Comalleona ella'm 
. mirava: no m'oblidavya lo benefici: 
feia servici —e gran honor — al prom major. 


SEGON LLIBRE. 
DE QUANT FON CASAT 


PRIMERA PART. COM PRES DONZELLA 


En aquell punt — que io fui junt. — en la 
15 Ciutat, —Ò— haguí contat — quants anys havia, 
trobí cumplia — los trenta-i-dos. — Ab corre- 
dós —io m'avenguí, —Òócomprí, paguí — l'al- 
berç/ac arreí'l prest d'abillaments e 
forniments —Ò com covenia. — Sovint venia 
20 la ranyinosa — vella envejosa, —avisitar, per 
aguaitar —si res portava —O si'm donava lo 
marit seu. —Com ella véu —io com vivia, e 
quant havia —d'allà'nviat — o canviat m'ho 
véu cobrar e bé smerçar, bé li plagué, 

25 COM Conegué — que ric venia. 
l Ella tenia —Uuna cosina, 0tantost barrina 
fos muller mia: — ella m'envia —la corredora, 


gran ralladora, entrametent, punta-co- 
rrent yi ben revessa. 0 Ella m'endreça —son 
30 parlament: ——D'un casament molt singu- 


lar —vos vull parlar, —d'una donzella —bo- 
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na e bella, ben endreçada, — molt heretada, 
rica pobila — d'aquesta vila, — dels bons pa- 
renta: —en dot ha trenta —mília sous, —en 
timbres nous, —tots en moneda—. —Unar- 
boreda, 0gran alqueria, —dix posseia —prop 
la Devesa, sense despesa —dix se faria, se- 
gons velria, que hu ordenàs: — que'm dema- 
nàs — aquella tia —qui'l trametia —io de con- 
sell: ——Vos fillol d'ell. — i ella d'ella, —bo- 
na parella, —si vós me creeu —abdós sereu.— 

Falsa parlera, vella velera, m'emba- 
buxà 90imtabuxà: —Ò detot mentia. —Ò—De sa 
falsia, —iola'ncreguí, —lo prom preguí —e 
sa muller en tal penser me consellassen 
e m'arreglassen. — lo la prenguí. 

Si hu avenguí —ara husabreu, —io hu di- 
ré breu. — Ella'm soptà —efort reptà —per- 
què tardava —e que sperava: — altre l'hauria 
qui hu grairia. Ò l'ant ho cuitaren — que'ns 
esposaren, ella's dotà del que portà, 
sense fermança, —ab confiança, —Cert sana- 
ment —€e planament. Axí hu passí..— De 
fet pensí —què li daria —e què faria, io pro- 


veí —el'arreí — perles, robins, —velluts, se-. 


tins, —conduits, marts, vais, —vervins, duais, 
percots, gonelles, — anglès, bruxelles —e bell 
domàs. Arrunçà'l nas, cabotejant.— e 
morrejant, —ab gran menyspreu donà-hi 
del peu, — vestir no hu vol, diu que duu dol. 
No hi veu brocat: — de vellutat. hi fall falde- 
tes, — tot par robetes —decriatura, — falsa 
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costura —ée mal tallat, —pijorforrat, — diu 
mal del sastre. Sofrí l'empastre, —no li dic 
res 


vn 


rant. Ò Volguí provar —8son exovar. — si'l 
me darien, O'm pagarien —9sens demanar. 
Cert l'esperar.— fon joc de falles. — Trenta 
mil malles fon la moneda, e l'alqueria log 
malqueria, —Ò— béns confiscats, —hipotecats, 
10 en plets pendents, ' encartaments —de can- 
titats, —censals quitats, —fictes, cuberts, a 
Cort oferts, ——mal carregats, — deutes pagats 
sens cancel'lar. —Ò—Va'm consellar: qui bém 
volia —e molt sabia —endquelèfets, — que 
15 llexàs plets. —Mai per jamés —erebí'l promès: 
pagat axí ja no'm dexí — fer lo degut, 
haguim begut —jales adives — a mi nocives, 
al cos e bossa. . 

qua molt rossa, — blanca, polida —e ben 
20 Sabida. — lo no present, — ab tots rient — e 
solacera, — ab tots parlera, — la llengua asi- 
da, ab micosida, —0vcomsifos muda, —tos- 

temps premuda, —sols murmurava. 
Un jorn plorava. —Dix-lii—Per què—. 
25 Dix:—Bé'm fartau. —Per què'm matau2.—Lle- 
Rau-me estar.— —Volent restar. sens del 
tot rompre, —iosó qui compre —alfarda, tre- 
ça, —llistada peça, — bell drap de coll, —cor- 
da, trescoll, —bonys e polseres,. —spill, ore- 
30 lleres, —crespina, trena, —collar, cadena . co- 
ral elambre, —àloes, ambre, —prou adzebeja, 


4 


En mi reprès, —iostic mirant, —la fi spe-l 
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claver, correja, —bossa, aguller, —pinta, cren- 
xer, —stoig, gavinets, guants, ventallets, 
calces, tapins —ab escarpins —de yellut blau, 
mig cofre i clau, — quant trobar puc, —e tot 


lo hi duc. —Res no'm valgué, —ni'm respon- : 


gué, —Òtostemps callant. 

lo devallant un jorn la scala, dix:—Una 
i mala, —Ò dolent catiu, — io mala't viu. — Més 
mala'm vist, —mala'm prenguist per tots 
tos obs. — Tirar los strobs —sabries més—. 
Son entramès —bé'l coneguí. , No hi respon- 
guí, —enmipensant —yque per avant lo seu 
desdeny ——que per poç seny — ve, e jovent, 
plena de vent —ée mal nodrida, —no mài fe- 
rida —per sor ne frare, — filla sens mare, —fe- 
ta a sa guisa, —yquè als divisa, — sinó gran 
fum ÒLlur mal costum —io'l me guarria. 

Puis a llur tia fiu escomesa. —(fogint 
despesa) —de bodes fer. — en lo giner, —de 


matinada, —solsuitonou. —€Ella que hu ou, 
e ses parentes, — molt mal contentes, — totes 


rabien e cridant dien: o —iix de la roca, 
que ab tan poca —honor se facenl—. — Elles 
que tracen com se faran: demanaran tots 
los honrats —nobles jurats, — cavalleria, — al 
bell de dia, —irà honrada, —alt cavalcada en 
cosser blanc, duran lo banc —del fre parents 
dels seus, potents, puis prouneté, e voltam- 
bé robes novelles, joies pus belles, molts 
sonadós e menjadós tots vint casats, mur- 
ta, molts asts, — complidament. —o—v—Mesqui- 
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nament —e amagada, Esta Jegada no us 
ho pensàsseu —ni hu començàsseu, Car, aca- 
bat, menys adobat mai ho veuríeu. —Pen- 
sar deuríeu —ella d'on ve, com hi cové so- 

5 lemne festa.— Ella, qui resta soperbio- 
sa, — tota briosa los ulls regira, —tota's 
tremira, —gronyint flastoma, —com quis pren 
ploma —del SP e pits, ungles dels dits — se 
temordia. l 

to — En aquell dia per tals afrontes io fiu 
mos contes: — al temps de roses — tenir mes 
coses . aparellades, —alterç diumenge sis 
vol hi menge —tot lo veinat, — rostit, cuinat, 
sis vol ho bullen:: facen que's vullen. 

15 En aquell jorn, —de cert, entorn tres cen- 
tes lliures — despès en viures, — tots hi men- 
jaren, —e bé'n ballaren — a llur plaer... Lo 
desplaer fonmeua soles. Trobívioles en 
lo meu hort, —e morritort, — donzell ab mal- 

20 Va: entrí-hi ab salva: mon primer past 
mengí ab tast. —efort mostalla, — al cap sens 
falla —Òbé la'm sentí, —éeno humostrí, —dis- 
simulant —é no mostrant, —en res conèxer 
com m'han fet péxer.. —De cert pensau —per 

25 haver pau —fui pacient. l 

Dilluns seglient, com fom dinats, —los 
convidats —totsse'n partien —e sols me dien: 
—Gràcies grans, —e molts infants — vos done 
Déu, —S8i res voleu, — io só tot vostre, — Si 

30 Si bé no hu mostre: — del que sé fer, —alme- 
nester —manau de mi.— 
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Fan son camí, llexen mal sà lo no- 
vençà. 0La novençana —"torna's ufana, com 
pagó vell —mirant-se bell, —qoda ben alta, 
dels peus sa falta — nunca mirant. —Òo Mas io 
tirant — al pacific, — vos certific: que mon 


poder, — art, giny, saber, — quant treballava, . 


tot s'espletava —de nit e dia —en cercar via 
perquè'ns amàssem —ée concordàssem —com 
se pertany, —jab quant afany —i temps per- 
— dentl l En 
Primer volent- la solaçar e abraçar, 
a totes parts —ariçons, Carts, —porca crespi- 
na notenen spina —pus fort punyent, —por- 


cell grunyent tota la nit. era'nlo llit, com 


se gitava — primer cercava —lo coxinal — de 
son senyal, —nu del llançol, —sistà on sol, 
aprés rallava —Ssiio callava —Ò no responent. 
Deia: —Dolent, — 4só'ndiablada O SÓ Ora- 
da 0No'mresponeuè 0. Mal esciateul— —Te- 
nint-li corda, dmaime recorda —restés la mia. 
Si s'adormia, — tantost roncava: — molt m'e- 
nujava —Ò Cascuna nit, — sovint al llit —com 
s'orinava —efressejava —tantisovint, lo 
llit podrint. — Quan li venia — son ordinari, 
sens pus pensar-hi, cames i cuxes — les cal- 
ces fluxes, — tot se n'omplia, — drap si's me- 
tia. —ab tal olor —e tal color com Déu se 
sap, —liançava'ldrap —per los racons, —da- 


vall caxons, — entre la palla, no hi dava ma- 


lla Òhomsi'l trobava: lla'l se llexava —on 
li caia. — Mig any vestia — una camisa — de 
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sa divisa —gentil brodada, tota clapada de 
roges flos, —nunca del cos —8sinó podrida, 
trossos partida, —la's despullava, — tal la llan- 
çava —Dbaix en la cova, —mudava's nova —Cca- 
da vestida, Òó mas no cosida — punt per ses 
mans. —En les nits grans, —e menys de dia, 
io mai dormia —sens purgatori. 

En l'escriptori —tot m'espanyava. —Si ca- 
valcava —fent qualque volta, — a missa solta 
io me'n tornava —Ée m'acostayva —al mal di- 
nar. Ò. Feia cuinar — io finament —e neta- 
ment als meus esclaus, — ella les claus —ni 
tancadura, —d—menys la mesura. — ni regiment 
del forniment, —demàtocava, —ni se'n cura- 
Va, —aqes no hi sabia, —ni's comedia —res 
ordenar, menys lo manar. — sols de paraula. 

Seia's a taula . havent menjat —e almor- 

çat 9 ja dematí, —0tostemps ab mi —enfasti- 
jada 0—e desmenjada, — d'altres viandes — feia 
demandes —cert impossibles, —menjàs plai- 
bles — dels que's coien — no li plaien, — tant 
fastijoga —Ó com desdenyosa —e delicada. 
OO Com enfitada — sola sopàs —e's menejàs 
lo candeler, —fon l'escuder —dins lo rebost, 
no vingué tost, —caic la canela, — féu bé la 
vela perles tovalles, —llexà-hi fer falles — e 
flamejar —pernotocar lo seu de mà. —Cert 
se'n cremà —bé la mitat. 

Senyalat plat, —cèrta scudella — tenia ella, 
tassa apartada, —salnotocada, — son drap de 
boca: — tallar sens broca —no consentia, ni 


do 
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menjaria — carn del mercat —si hom penjat 
algú hi havia, —ni permetia —fruta'n portas- 
sen —éeque hi comprassen conills, perdius, 
francolins vius: — de nit a fosca. — en ells la 
mosca nunca s'hi met, vplomats secret un 5 
gran coxí —sé que n'omplí, enla cambre- 
ta, foguer, olleta, —ast hitenia:, —allí's coia 
sense cuinés. a In l 

Los jorns fainés —entre semmana —mai 
era sana: —alllit s'estava: —ella's llevava —(to- io 
cades deu, —com a la Seu —Ò Déu s'hi alçava. 
Nunca filava, —ni dels guants —treia les mans, 
jamés cosia, — sols clau tenia —al seu mig co- 
fre —ple de girofre. —e drogueries. 

Les averies — de sa persona — alguna sto- 
na — ella spiava, — mas més pastava — pasta 
de muda, d'oli de ruda —e de ginebre, 
molla de muja, —ab unt de suja —e de rovell, 
ab cert vermell —tret d'escudelles, —a—morros 
e celles —s'empeguntava. . Quan se n'untava 2o 
fàstic me feia, —ab por se reia — de rompre 
el pint, mestre de tint, de full urxella — no 
aparella —nifía més tines. —Ans de matines 
ella's llevava i's perfumava fent-se ben olre. 

Los jorns de colre, —lamatinada era afai- 25 
tada —perbenlluir al bellfebrir doso tres 
hores, —com van les mores — que són sabies 
en semblants dies, —talse pintava. — En mis- 
sa'ntrava — com ja preicaven, Si no's llevya- 
ven perellatotes, —sifeia botes, les que's 3o 
llevaven —fort se besaven, —ab dos premu- 
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des —yerevengudes, — tostemps torbava.— e 
S'aturava —lo preicador —perla remor —del 
convidar e saludar. —Sitart venia, —pus tart 
n'exia, —ab anellada —n'era llançada. l 

jola sperava, totsecremava, quant mal 
dinar, — pijor sopar, —n'haguí callant —e so- 
portant, Ò—i quant mal dial — Res no'm valia, 
ans pijorava, —més exorava. — Mà de paper, 
ploma i tinter. — ella tenia, —què n'escrivia 
mai ho sabí, —percastrobí — tot en la plega, 
que fos seu nega, —perfidieja, — cuidant bra- 
veja, —puja la quinta, —masio de tinta — ses 
mans sullades — viu prou vegades. 

Durant l'advent, —nifangs ni vent ynolo 
hi vedava. 0 Ella'm tocava — pus de cent sous 
cascun dijous, —yab noves manyes. —Ab ses 
companyes —ée manllevades —e replegades 
perla carrera, —no sens faldera — passant per 
Llonja, —ab una monja — no menys febrida, 
ni ab més brida, —alseu costat, —perlo mer- 
cat feia la volta, —a regna solta mirant les 
tendes, eperles sendes —feien-lilloc com 
sifesjoc mestre Corà. 4Quidirporà — dels 
ciutadans —gentils galans — com los donava 
O'ls demanava —atots de fira) —Mai se'n par- 
tira —no fos despès, — donat, malmès — tot 
en estrenes. —En Magdalenes — aprés entra- 
Va, 9 Crec s'escansava, — Oració, —collació, 
no sé que hifeia, — venir la'n veia —dites com- 
pletes. — Per Menoretes —ée Bosseria feia 
sa via — quan se'n tornava. 
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Sovint anava —de nit al nou — bany d'en 
Sanou yed'enSuau, —enlo Palau. —Al des- 
pullar. —véreu ballar. — en bellstapits, —atics, 
salts, crits, —ab ses veines, —perdius, galli- 


nes, — pollets petits, —juleps, solsits, — ous 5 


ab gingebre, — los dus ab pebre, — grec ecla- 
rea —sense perea, — la malvesia —per corte- 
sia. —en gobel'lets, los artalets —no'ls hi 
preaven, 7esi hiampraven —pegats de llam- 


bre, 0bDenjuí, ambre, —aiglies, almesc, —feia io 


fer fresc molt citronat, —carabassat, prou 
gingebrons —e canyelons, —fintartugat i 
caponat —enlletovari. L'apotecari —pusan- 
cià, —Ò—en Macià — Martí, savent —en sonjo- 


vent —qui la servia, —mil sous n'havia —de 15 


tres vegades. lo dic ausades del que hi res- 
tava, Ò que bé's pagava —Ò de cad'andana, 
cert na Faríana sa banyadora, si bé l'un hora 
era complida, —ans que finida. — fos llur ba- 


nyada. —oAcompanyada —defabres, pardos, ze 


ab balls, alardos, —cants e cançons, —ab molts" 
brandons, ella tornava. 

Si mai gosava — dir d'on venia ——Comè 
—responia —ab gran furor. —o——lEn la color 


no hu conexeuè —Ò No merexeu ——hsemblant 2ç 


tendror —ni tal olor — vós, en Grosser, lo 
travesser. —és per a tals, —ab los capçals 
deuen dormir, —enotenir —tan empatxades 
ni agreujades — tals com io só—. —Semblant 


cançó deia i pijós. ——D'hui.més a vós. — no 3o 


us val corona. —Ò— De Guillamona —7content se- 


Eltbre de les Dones 59 


ríeu, —Òtanamaríeu —Òun aldeana —Ò dona se- 
trana — qui visten capes. —Deltemps de txa- 
pes —ysoue d'antany, —hnosou d'enguany, ja 
no us usau. — Vós ja us pixau — en la sabata. 
La nostra gata — vos ne portau. — Molt caval- 
cau —tortenla sella. —yFeulascarcella. — o 
Curt gambal2 0 Sonau tabal —o cornamusaè 
També s'hi usa —sonarllatt, —elo vellut —de 
tripa, groc, —ée calçar soc. — pus alt lo dret. 
io Mostrau-vos fred. —etantsuauè —vPer què plo- 
rau —Faulamortalla) Cau la murallaà Des- 
embancau: ——Sec, flac tornau. — Podeu men- 
jar, —ja blanquejar — l'horta comença. — Per 
més ofensa — o per més toc, —llexant l'estoc 
15 vós cenyiu fulla, —no pot l'agulla — cosir, 
qu'és roma. — La cort de Roma —haurà sen- 
tir —e departir —tan gran error. — Revene- 
dor —feu tal parell) un cos tan bell, alt 
com plançó, —ab un bessó —txic, Caganiu, 
20 Sec, renadiu, — flac, setmesí, —avar, mesquí, 
menja-bonico, —caga-poquico, —sart, mirmi- 
dó, — pus vert capó, —Ò—so'mparellada. — Mal 
— Consellada, —com io poré —8sé què faré—. 
De tals lliçons —ab agres sons — sovint n'oia 

25 e soferia. l 

Dijous llarder diguí—Muller, —lotemps 
s'acosta —de pendre posta —en penitència, 
per continència —partixcam llit—.. — Dix: 
— Haveu dit Molt bé preicau. Ara 
3o scoltau, —.diré també. L'hom qui s'abs- 
té Òd'axò en quaresma, —Ò—a Cinquagesma 


vn 
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cornut se troba, —spolse sa roba —quiapar- 
tar-ne — vol que no s'arne, —prou és simolsa 
qui no la spolsa — un hora al dia.— 

En casa mia, —Ssino hijunyien —0 no co- 
rrien —toros per festa, —cascuna sesta — fins 
llums enceses — moltes enteses. —(o s'ho cui- 
daven, —les que filaven, —com diu la gent, 
ab fus d'argent) — s'hi ajustaven. — També hi 
cridaven —jóvens sabits, —ÒDen escaltrits , 
llançats entr'elles, — a cosseguelles —ells co- 
mençaven, —puis psalmejaven —de ses endrè- 
ces, — teles e peces — que fan ordir. — al bell 
mentir. Puis una sclama, l'altra difama, 
altra despita, —altra sospita, — altra flastoma, 
Conten prou broma, — tot de mal dien, —e hi 
afegien —ab molts envits —dellus marits, e 
se'n burlaven. — Aprés jugaven: —evoleu pa- 
letaès, —edau-me man dretan, — equi té l'a- 
nellès, —ed'ous est ramella, —capsa ab coman- 


-— 


0 


des 9yab ses demandes, —9un arbre i Cant zo 


ocell donant, —més dir raons, —desvarions, 
e maravelles. —De cent novelles —e facecies, 
filosofies delgran Plató, Tuli, Cató, Dant, 
poesies —e tragedies, — tots altercaven €e 
disputaven. — Qui menys sabia —més hi men- 
tia: —etots parlaven, — no s'escoltaven. lo 


bé hu sentia, —amas no'm plaia. — llur negre 


strado. 

Cercant-li vado — que l'amansàs, —abo- 
nançàs — de l'arispea, —per sa vivea —dub- 
tant no surta, —com ala murta —io la mene- 
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ge e llagotege, ella menys ol, tente 
si vol, — res no li cele, —io li revele —tot 
quant sabia —€e quant havia. — Tots mos se- 
crets hagué'ls retrets —tost en poblic. De 
5 Cert vos dic. — que feia rims ——qeqecitant crims 
que m'afigia. —Ò—En heretgia, —rebellió e 
tració — ella sabés — que hicabés, — cert no 
hu celara, —ans m'acusara. 
Vent-la mudable —e variable, —omudí lo 
Io treu, —pensí per preu — que la compràs — i 
la'm tiràs, — fent-li parences —Ée prometen- 
ces —que tot lo meu —seriaseu. —Ella pre- 
sent, 9 fiu testament —fent-la hereva. —De 
fet capbreva — tots mos censals —perpetuals 
15 elos movents. —Absos parents —ella féu lli- 
ga. Menys qu'una figa —totho preà, —Ò— mas 
be's pensà —ella que fóra, '—mort io, senyora, 
e partiria — ab qui's volria. o Com esperava 
e desijava —que io morísi 
30 Pensí cobrís —la desamor, —llexàs remor 
i tempestat. Ò Sa malvestat. —llavòs doblà: 
desamoblà —la casa mia, — del que hi havia 
furtà, robà —Ò—en quan trobà 0 avinentea, —no 
bac perea d'empenyorar etrafegar. Una 
a5 tendera —e sa faldera —eren de lliga: feien 
botiga, —tres hi sabien —€erevenien robes 
de llits, —Dancals, tapits, — teles, tovalles —e 
vitualles, — argent, Or, Coure, —quant se pot 
moure —tot ho furtaven —etrafegaven ab 
30 arteria, —Darateria 0 los ajudava. 0 Preu que 
tocava —del que venia, —se despenia —no sé 
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en què, —crec, per ma fe, tot ho llançava. 
Mai no pagava —resque prengués, —sires de: 
gués, —a mi hu dreçava. Ab mi contava 
l'especier, sastre, draper —ecosturera, —ta- 
pins, velera, lo brunater —e confiter, — la 
bunyolera —ecasquetera — tenien talles, se- 
gons les ralles —io pagador, — de l'ordidor 
e texidora, —canejadora, — ni banover, 0 ni 
perpunter, — de lli comprat, — cuit ni filat 
mai ne viu Contes. 

Veent tals hontes, —perdició, — destruc- 
ció —Òtan manifesta, —altre no'm resta —exX- 
periment. 0 Darrerament, —per ensajar —de 
bandejar —los seus garips, —joc de naips 
de nit jugàvem, Ò abdós rumílàvem, —ella 
partia, sovint prenia les copestotes, trin- 
ca de sotes — si ans jugava, — copes llançava, 
puis no'm volia, bastons servia, —com al ba- 
doc —Ò.mudava joc, —no delnoguer —danteli 
lloguer, —perquè do'l íruit — jugava en buit. 
Per reduir-la —jugava birla — sovent ab ella, 
joc d'escampella —ni de la txoca, com si fos 
roca, menys se'n movia, —siresponia, — sols 


IO 


digués ebufs, —havia-exuío, —.si deia ebafx, 


tantost lo csafs — al cap sentia. 

Sa malaltia —vent incurable, —desespera- 
ble —de millorar, —de pijorar —essent io 
cert, —locap-ubert, —enfastijat, ——molt enu- 
jat, dmudíd'estil. —Fiu codicil —del tot cas- 
sant yerevocant lotestament, —sàviament, 
io posí prest —en cort protest, — dins temps 
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degut com mai rebut lo dot hagués, —que 
hi respongués —li fou manat, —Den intimat 
ab escriptura. —Sa oradura —no's mitigà 
nis castigà —Ò gens per axò. —Lo seu caxò 

5 ple d'ampolletes, —escudelletes —e barralets 
ab mil potets, — tot ho trenquí, —e li prenguí 
sos ornaments, —abillaments, —anells, mani- 
lles, vels, beatilles,—l'argenteria —e pelle- 
ria me n'alleujaren —e m'ho pagaren tan- 
10 tost O tart, —mas no lo quart — del que cos- 
tà. Ò Mai s'acostà —a la raó. Ò com Faraó, 
Cor endurit, dur, empedrit —e pus malvada. 
Aconsellada —no séper qui —y(moltio hi 

graí), —posà'mlibell — fort de repudi. —Ab 

15 prou gran studi articulà e prest provà qu'e- 
ra casada, — d'altri sposada — primer de mi, 

e que dormí —ansab aquell: cert, un cornell, 
ella cornella. — Féu-ne parella —lo magnific 
en Gauderic —lo de Soler, —canonge ver, 
20 doctor legiste, —Qgran canoniste oficial. 
Tragué lo mal — de casa mia. — Feren sa via. 

lo delliurat e desferrat, tret de gran fang, 
romanguí franc. — Cert, qui'm tragués — (si io 
hi jagués) de mig d'infern, — en l'ull un pern 

25 (Si m'hi ballava) —qui'm delliurava, —més ale- 
gria no'n mostraria. —Gran goig haguí —com 
romanguí — d'aquell diable —incomportable 
desobligat, "llicenciat, poder entendre si 
vulgués pendre — altra muller. o Com carce- 
30 ller, pres me tenia ma homenia, —puis fon 

quitadà —e rescatada, —io reposí. 
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SEGONA PART. COM VOLGUÉ PENDRE 
BEGUINA 


Puis preposí —un vot complir. —Ans del 
partir, una beguina — mia veina, —per mi 
pregada —Ò7€e ben pagada, —Ò—fiu guardadora, 
receptadora. —E tot lo meu —al consell seu 
acomanant, io confiant —del beguinatge, 
fiu mon viatge —devés Sent Jaume. —Dix-li: 
—Stojau-me —abmoltacura, — sots tancadu- 
ra, 0lo que us coman. —yAlsentjoan o ju- 
liol, —si Déu ho vol, —seré tornat.—. 

E ben ornat — del necessari, —pensí d'a- 
nar-hi 0. camítirant, —poc sospirant —perlo 
passat, —assolaçat —perlo present. Era'm 
plasent —pensant-me forro. —e tret del corro 
On m'escortxava —i'm garrotxava —lacatnis- 
sera. 

Al migjornera —passat Bunyol, —e, post 
lo sol, ui en Requena. —Per bona strena, 
trobí gran festa, —prou deshonesta, —noco- 
neguda, —masavenguda. 0 Unasposada ja 
desfiorada —0ans de casar, —lo jorn d'arrar 
aparellada, —ben emperlada, —0—sabé fingir, 
mostrant tenir. —alcos diable —espaventable. 
Torcent la cara, — pres una vara, —mou tots 
de brega. 0 La gent s'aplega 0 maravellats, 
los peus lligats, —les mans també, —la gent 
neve —devés la sgleia..—jAllísi'nfeia. —de 
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ficcions —evarions —abl'esposatl —Lo bon 
curat —vol-la senyar, — desús posar — aigua 
beneita. —Surt la maleita —fingint pintures 
de diablures, —diu que no hicreu. —Fent-li 
la creu, — ellla conjura. — Ella perjura, de 
Déu renega. —Ell s'hi carrega —ab tot son 
seny, —pus fort la streny, — diu: —Íxca tost 
per lloc dispost, —no fent gens mal—.. A 
la final, —la resabida, —0óyd—mudant veu, crida: 
—No'n vull exir. sens ben obrir. —Oo squin- 
çar, —ben examplar —aquellforat —qual té 


guardat —més en son co—. —Cridà l'espòs 
ab alta veu: —o——Al plaer seu, — per on se vu- 
lla, —puis tost s'aculla, rompa i squexe, 


puis no la vexe.. — Més no'lforceu, —ni'l con- 
jureu: —pregau-loixca. —Sols ella vixca, no 
cur de pus —. —Dient djesús:, — fingint-se 


 Storta, —mostrà's mig morta. —Com esmorti- 


20 
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30 


da —e sbalaida, —clamàs:—Del lloc: baix—. 
dix—Gran foc. certm'ha dexat, tot escor- 
txat, —parfoc salvatge.— — Suc de plantatge 
crec la'n guarí. Ò. Així cobrí — son falliment, 
tothom content, —lo nòvio més. 

Dimecres aprés, —com me n'exia, fel 
companyia —e fent per mi — de cert trobí. 
Seguint monjoies, —plans, monts efoies. —e 
rius passant, —fuialcos sant —de la Calçada, 
ciutat murada. — Una vil hosta, —nroín, dispos- . 
ta 0a puteria, —llavós tenia —en sa posada 
una bergada — de pelegrins, — vells e fadrins. 
ÚU li n'altà —e requestà — li fes plaer, no hu 
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volgué fer, —la vil bagassa 0 mès-li la tassa 
dins son fardell.. —Partint-se'n ell, menys la 
trobaren, — féu que'l penjaren. —Losaltres ti- 
ren, 0 llur vot compliren, —com se'n torna- 
ren, —de fetanaren ——veure'l penjat. — Poc 
apartat —del gran camí —viulo fadrí, — dix: 
— Despenjau-me, —beneit sent Jaume m'ha 
sostentat—. —Lo greu pecat fon descubert 
e fon pus cert, car com cúitassen ell de- 
manassen —al president, —ell responent a ro 
llur querella, Òper maravella — dos cuits 
ocells, presents tots ells, ressucitaren, —É€e 
alt cantaren — gallina i gall. — Sens entrevall, 
l'hosta dampnada —prest fon penjada. 

locaminant, — adés pensant, —adésrient, 
fui en ponent. —Aquí vetlí, —del tot complí 
ma romeria. 

lo me'n venia, —viu fort pelea — dins un 
aldea. —Ò En un carrer, — marit, muller, — viu 
emplaçar , fort acusar qu'adulterava . zo 
Ella negava, —ferro calent, —vermell, ardent, 
li feren pendre, —varen encendre — de fet la 
mà: tota's cremà. —Ò No la scoltaren, —de 
fet votaren, —sentenciada, —fon degollada 
per son marit. 25 

Fui en Olit, vila molt bella. —Dona ja ve- 
lla —hiviu portar a soterrar. Sobre lo cos, 
moltes grans plos — feien, e plant, —una, can- 
tant, Ò alt endexava —e coblejava, —mal- 
dient fort —la falsa mort Òper massa tost 3o 
haver desbost —ydona semblant, — darrer lle- 
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xant 9 lo marit viure. 0Prenguím a riure 
comles oí. —Erafadrí —jovelomort e, per 
per sa sort, —Òvinticinquè Ò marit dels que 
bagut havia 0 mentres vivia. — Elles encara 

5 lo cap e cara —sen'arrapaven, 0 cabells pela- 
ven, —Ccommno moria, —ansromania —lo jo- 
ve viu. 


Passí lo riu. — gros d'Aragó. —En Alagó 


desfiu ma trossa. — En Saragossa — galant en- 

10 trí —e dret tirí —Ò—descavalcar — al sant Pilar, 

qual, quant vivia —santa Maria, —àngels obra- 

ren, —ellslo portaren —persalvetat ala ciu- 

tat —onpreicant —l'apòstolsant —y—dmés gent 

l'oí e's convertí. Puis a la Nau (hos- 

15 tal, pensau millor) posí.. Dones trobí 

molt divisades, —ensafranades, —ab mil to- 

cados, —aní per strados —de les senyores: 

punts nitisores —nos'hitocaven, —ni's prac- 

ticaven — fusos, filoses. — Les generoses. —e 

20 grans nobleses, com diableses axí's depor- 

ten. —Allís conforten los estrangés, no en 
vergés, —car no n'hi ha. l 

Viu l'endemà —Ò—comoviment —yde molta 

gent per una presa —encarçre mesa, on 

éra stada —(tres anys tancada ——adulterant. 

25 Marit instant, Ò denunciada, —Òsentenciada 

per a penjar, —féu-s'emprenyar —a un ber- 

: gant. —Articulant deson prenyat, fon pro- 


rrogat —l'executar. —Per escapar, —pres per 


3o partit, —havent parit, — fort treballàs — prest 
S'emprenyàs —quatre vegades continuades. 
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Un mateix dia — ella paria —ée s'emprenyava. 
Axí guanyava —Ò lo porrogar. — Féu-ho du- 
rar —més de tres anys —ab los tacanys —qui 
li aidaven, —los que posaven —€en la cadena. 
A la cinquena —io fui present: —per mana- 
ment dels salmedines, —Ò quatre madrines 
la remiraren —e deposaren —ab sagrament 
concordament no ser prenyada. Fon eníor- 
cada — alMercadal, —onlo dogal li fon ta- 
llat, —carfon dubtat —yconcebiment: gran 
moviment —al ventre veren. —Prestla mete- 
ren — dins l'almodí. —Be sé per qui lo ven- 
tre ubert, — pus clar e cert, — a ull mirada, 
fon prenys trobada. Ò Havent mentit, — fals 
referit, les pastorasses demadrinasses, lo 
seu fals dir. — la féu morir. o Molt més parira 
Si no morira. —També's morí, — dins, lo fadrí 
sens batejar, —eféuerrar —los alguasirs. 
Ans que'm partís, —una torbada — dona 
darbada, 9tanrabiosa comansiosa —de ser 
amada, —entenebrada —per lo diable, —féu 
cas mirable, —gran erogància, — fet d'impor- 
tància —egranspant, —0contaminant la sua 
fe. Ò—No sé per què, —solsgelosia —crecla 
hi movia. —Ella's clamava —Ò molt la tractava 
son marit mal. —Pensà al Raval — o Moreria 


- 


5 


consell hauria —d'un sarraí, — llur alfaquí. 


Per son diner, —lo fetiller — dix, si'l pagava 
e li portava —Ò0ben amagat lo cors sagrat, 
cert ell faria — que la volria — bé son marit. 
Prest fet e dit. —En la capella, —que és molt. 
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bella, —de sent Miquel, —calat lo vel —ella's 
confessa, —ab mala fressa —pres falsament 
lo sagrament —sant de l'altar, —com qui tor- 
Car-- se volla boca, —la santa coca se'n 
trac sancera, —Ò en candelera — o cofrenet, 
Com pus secret. — pogué, tancà. —De fet tor- 
nà, — dix ja'l tenia —Oon ho volia. — Dix que 
hu portàs. ÒE com cuitàs, —Ò—ab molta raxa 
obrintla caxa — que hi hac dexat, —fontrans- 
format un bell infant, — tot rutilant —e llu- 
minós, —Ò— molt graciós, —tot nu jaent.. — Lo 
qual veent, —com qui solmira, —almoro tira 
tota sglaiada, —alienada, fora de si. — Lo 
tagarí, Òperro malvat, — tot atronat, dix 
se'n tornàs, —tothocremàs, —proveiíria per 
altra via. 

La renegada, . endiablada, —folla, de- 
ment, —Déunotement, —nores dubtant ni 
gens pensant — en lo que feia — (crec que no 
hi veia), —féu gran foguera, —la candelera 
mès sus en mig, —aprésafig llenya i carbó, 
tost lo caxó fon ben cremat, —tot abrasat. 
Lo sant cosset. — de l'infantet —rcoman il'lès: 
del foc sospès —lo seu cremar, —qnrestà la 
llar Ò mirablement, Ò pus replandent, —ée 
semblant viu —entre'l caliu —no socarrat. 
Tan lleig pecat. —no'l puc narrar. — sens fort 
plorar, — lo paper mulle, lo ja scrit: sulle 
llacrimejant. — Continuant —sos pensaments, 
porta sarments, —llenya molt més, —pi sec hi 
mès, —més foc encén, —moltfort entén fer 
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tot de cendres. —Era divendres —entorn mig- 
dia. 0 Ella sabia —lo perro ca — fer la salà 
en semblant hora. Arrapa's, plora, no sap 
que fer, —veia'lsancer, —no gens fumat ni 
alterat: —brases e foc, —tot li falloc. —Ce- 
ga per ira, —lo camí gira — ves la mesquita, 
plorant recita —sonmalnovell, —permalcon- 
sell —seu quant ha fet. —Lo vell moret.— ix 
de l'alquible, —pres-lo terrible — por d'ava- 
lot, pensa quant pot, en si discorre, — sols 
li ocorre — dir a la fembra:: ———Qui spines 
sembra, — descalç no vaja, — qui molt s'ensa- 
ja a l'aigua anar, — ell ha llexar. lo coll o 
l'ansa. —Tota sperança — tinc ja perduda 
si no'ns ajuda — Déu poderós, morts som 
abdós —si nostre cas — pels populàs —serà 
sentit. —ÒPrengam partit —tal que'ns delliure, 
que pugam viure, —abdósmorrem, —8inoco- 
rem —dretala Seu, —evósalpeu —delcon- 
fessor, la gran error —que fet haveu —ycon- 
fessareu, —Ò—€e io mon mal —al general — ma- 
jor vicari 0 sens gens mudar-hi —recitaré, 
acusaré mon falliment. Discretament pro- 
veiran —si'ns guiaran ——€e som estorts —ab- 
dós de morts. —Llei mudaré, renegaré —yde 
Mafomet. Així hu promet.— 

Tot axí's féu. Bisbe sabé-hu. —Manà'l 
vicari Ò—ab sonnotari — se desfressassen. —e 
que hi anassen — ala vesprada, —aprés toca- 
da —l'uració. —hRelació — certa liferen del 
que pogueren —untant mirar. —Puis féu ma- 
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nar —al gran prior — son confessor, — ab 
certs devots — bons sacerdots, —la nit vetlas- 
Sen, —Òtot ho guardassen —dant bon recapte. 
Demà dissabte —hac ajustats — los quatre es- 
5 tats, —hòmens de títols, —los dos capítols, 
religions, —nobles barons, —e cavallés, — los 
Consellés —e consolat — dela ciutat, gran 
part del poble, —allloc pus noble, —Sent Sal- 
vador, Òab gran fervor —volgué preicar, 
ro manifestar lo dit atràs, — tan horrén cas 
exorbitant, —d—mas confermant —la mostra fe. 
Devot e bé féu lo sermó. —Gran professó 
molt singular —féu arreglar: —Ò— primer les 
creus, —ab altes veus, — los coronats —€e Or- 
15 denats —ePanges cantant, — los llecs portant 
llum en ses mans, —ée les campanes —sens 
mans humanes —pelscampanàs. —E com tor- 
nàs —ab gran honor, —en un plat d'or. lo 
Cos posat, fon deposat, —sensetancar, —SoO- 
20 bre l'altar —de sent Valero. —E tot lo clero 
llegint, vel'lant —ée contemplant —tota la nit, 
lo Sant Sperit —hac revelat —al sant prelat 
la' ucaristia — que la faria. Òo De fet ordena: 
res no s'hi vena — demà diumenge —€e no s'hi 
25 menge carn per algú, —tothom dejú —vin- 
ga escoltar. lo sant orar. — Volgué's vestir 
a missa dir. —del Sagrament —7'8solemnament, 
Adés cantant, —adés plorant, —per la oferta 
ell no concerta — ni vi nipa, —8sols en la mà 
30 lo Sant cos pres. —Dient lo ves, —com l'ofe- 
tí, —seconvertí 0cobrant la forma —8segons 
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la norma —qu'en l'hostier: —perloferrer era 
esculpida, —arredonida, —Ò com fon primera 
hòstia vera, —Ja qual sumí. 

Axí finí la furiosa —e perillosa —d'a- 
valot gesta: solemne festa 0 miraculosa. —e 
profitosa — als bons e fels, — als mals, infels 
efollsincrèduls, heretges èmuls —Ccontrario- 
sa, —evergonyosa vadonestant. Pertemps 
avant —sabí la fi, —Òòcomcertferí —la donal'l 
llamp anant al camp. 

En Saragossa —Duidí la bossa. — tant atu- 
rant, Ò strados cercant — gran temps perdí. 
Tirí camí, —fuia Terol. —De unfillol, —se- 
cret, honrat, —hifui amprat , a ser compare. 
Fon la comare —una noblessa, gran confra- 
ressa "de santa Mònica: una verònica d'or 
niellada, — molt bé smaltada, —li viu als pits, 
gests e vestits. — tots de beguina. —De la rei- 
na —Òdona Viulant llavors regnant —erano- 
drida, — fresca i polida. ÒóAbdós anant. e 
passejant, — cercant la sgleia, —per lo que hi 
veia, —meté'm en noves, — contres e proves, 
bé cortesana. — Mostrant-se sana, —Catemi- 
nant —ebatejant de peus s'estec, cert mai 
se sec. — Aquella nit . lo fill parit o mateix 
havia 0 quant s'atrevia —perfer son fet. del 
Nllolet —pròpria mare, també comare fon 
e padrina, — ella madrina — fon e partera. 
Pare cert era —locapellà —qui'lbatejà. —Mai 


Viu tal acte. —Creient llur tracte. —ser ben cu- 


bert, —fon descubert. 
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Puis caminant —Éerominant què fer deu- 
ria —€e com viuria —sense destorb, —dins en 
Segorb —io'm recordí —ée acordí — que la 
beata —sim'era grata —efos honesta,. hu- 
mil e presta ——al que volgués, —Òque la 
prengués —yper companyona —ye muller bona 
molt a mi cara. —Serà'm avara, —no gastarà, 
ni rastrarà —tanllongues faldes —itendrà bal- 
des enla finestra, —és dona destra, —po- 
bra criada, no gens dotada, —dmolt de bé sap 
e del seu cap. fer-n'he ma guisa.— 

L'home divisa —ensipropon, —e Déudis-: 
pon —e proveix —a qui l servix — al profit 
seu. —Ellsols preveu —lo venidor, —falomi- 
llor, per bé no's mostre — a l'útil nostre. 
Sa majestat, —per pietat, —me inspirà. —e 
consellà —miràs lo pas —ans que cuitàs —sal- 
tar avant. 

E fui membrant —de un retoc. — qual dix 
un coc. — a sa senyora, —Ò8gran tragadora: 
—Qui massa's cuita, —crua, mal cuita. — o 
massa calda, —ab què s'escalda, — pren la 
vianda—. ——Si la comanda —7hno fos divina, 
la vil beguina — del primer alt, — de calt en 
Calt, —cúita o crua, — vestida u nua, —hague- 
ta pres. —Fon lo revés. 

Quan arribí — del que trobí — diré suma- 
ri, —tot lo contrari —. del que pensava. lo 
ja'm cuidava Ò ser adreçat —ée ben casat, 
sols encartar- li l'exovar o me convenia. 
Cert, ja'm tenia —per esposat . e bé smerçat 
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de bon cabal. —Ò Mas l'animal —€fet a revessa, 
veig que confessa — llarg e sovent, io tinc 
bé sment com se comporta, — veig que 
quant porta —éstot pintat, —hbumilitat —no 
n'hi viu molta, —a part escolta — molts parla- 
ments, —perdons, covents — molts ne visita. 
Prenguí sospita —de sa manera. — Resta da- 
rrera. ——ella'n la sgleia, — ab molts se reia, 
com lo preic feien —itotes seien, —8s'ageno- 
llava —Oo de peus stava, —8silatocaven —qui 
prop li staven, —de fet bonia, — mai se mo- 
Via, —Ssi's vol vingués — qui més valgués. — e 
fos qui's vulla, —ab un agulla ——totes punxa- 
va Ò e barallava: o — Per què'mpenyeu, 
que m'estrenyeuè —Com no callauè — Molt me 
torbau. — No destorbeu —qui servix Déu—. 
A totes hores, —ses belles Hores —historia- 
des yeben pintades, d'or tancadós, molts 
giradós, — sovint obria, —cert no sabia —Cco- 
nèxer lletres, —arreu,los metres. —fingint lle- 
gia, —los ulls vogia —de ça i de lla. 

Un capellà 0—lacombregava, —hòstia li da- 
va —sens consagrar —e mai fallar —cada se- 
mana: —com a terçana — fent paroxismes. 

Ab certs sofismes ells s'entenien, —abdós 
venien al combregar — davant l'altar —de la 
capella, —portava's ella —sa tovallola, — ell 


ab sa stola, idolatraven, —puis alt parlaven 
perquè s'oís: o —En Paraís, — que desijam, 
prestnos vejam—. ——jAi,paremeu, fóssem- 


hi breul—. —— Ja, fillà mia, —hui fos lo dia. 
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—lo ja só presta. Aquestà sesta. ja lla. 
fruísl—. Lo paraís —quenomenaven —e de- 
Sijaven —era un llit. — pintat, fornit —ab ses 
cortines. — Altres beguines —ses companyo- 
5 nes —etacanyones, —en aquell lloc, — per 
fer son joc, —s'hi concertaven —e replega- - 
ven. l 
Un menor frare — li deia emares — davant 
lagent emoltsovent la visitava, elimos- 
io trava, —per son deport, —demonacort, e 
contemplar, —€e de parlar — del divinal, — del 
mundanal —e vida activa 0 molt era squiva. 
Baxet parlava —Ò—Ée començava: o —Ave Ma- 
rial. —jo,lloat sia —Déu Jesucristi — Que de- 
15 SÚS vist. —cotemantell —de gros burell, ro- 
ba jussana —de fina llana, —prima, llistada, 
vert, blau pintada, — duia almexa.— 
Ella teixia — de son ofici — algun cilici, 
tots los venia, — mai se'n vestia. —algú'n la 
20 squena. an a 
Dijous de Cena, . d'hàbit vestida. —e prim 
cenyida, —la creu portava, — mai se tocava 
de disciplina. — Al coll justina — duia, e mos- 
tres —de paternostres, —eAgnusd'or en 
25 dret del cor. 
o Lollitvolia, llaondormia, —flux, moll e 
bla, —eguale pla, —ab flos erama, ab ti- 
miama, 0lo períumava. —Acostumava ytau- 
la bastida —ée ben fassida, —no quaresmal, 
3o Mas de carnal, —mai dejunava —ni pex men- 
java, gran mallifeia eaxíhu deia. Quant 
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sellevava, —vaconsolava —lo seu ventrell ab 
un gobell —de malvesia. 

D'hipocresia e de parença —haguí creen- 
ça, —totson comport fos de colltort, ro- 
seg'altàs.. — Si no faltàs en profembria, 
queucom seria, ——mas avertint —e inquirint 
de honestat, gran malvestat la beateta —sa- 
bí hac feta. — prou subtilment: — ella vilment 
se trobà prenys . poc més o menys — de uns 


tres meses, — ab certes preses —de diablures, : 


dos criatures — se féu sortir. —e avortir secre- 
tament. —lo'n fui felment —certificat —de 
son pecat. 

Sense blasmar — ni difamar —li fon prest 
dit —cercàs partit. — lo li prestí —ée la vestí 
tota de nou — ultra son sou — més de paga- 
da. 0Fon-se'nanada vcasallogar al bovalar 
dels Agostins, —entre'ls Beguins —ée Sant 
Francesc, —al carrer fresc: on fan rollons, 
per los perdons — poder guanyar —sense ba- 
nyar —los seus tapins. —Alguns veins lo hi 
demanaren —per quina via —decasamia se 
n'era exida. —Só'm desexida — d'ocasió: 
de tració — ell m'infestava, —e'm requestava 
ab sa vellura —Òorompés costura — ab vot sor- 
zida —e recosida —ab fermetat —de volen- 


tat— — diu. — Só'm guardada —e apartada 
d'avinentea—. — Deia malea, —fals inculpant 
e increpant —qui mal no hi mir, —e oí dir 
com altres dia que: — No podia Déu 


prou servir: vulgui'n exir.— 
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Son beguinatge —e beatatge —en mal fi-. 
naren —e s'espletaren. — Car quant fou vella 
deia's donzella —tota devota, —7fon alcavota 
d'una veina Ò. bona fadrina: — fon acusada, 
sentenciada, bé l'açotaren e bandeja- 
ren. 


TERCERA PART. COM PRES VIUDA 


En aquell any —y—mossèn Company, —va- 
lent confrare, - ellelo pare —y—d'en Remolins 
eren veins, — antic prevere. — La de sent Pe- 
re missa oida, —un jorn me crida, —dix- 
me: — Mossènyer, io us vull bé strènyer, 
mas perdonau. Ò No ignorau — que'l casa- 
ment —Éés sagrament —per Déu manat. e 
ordenat —dins Paraís. —Perço us avís —per 
caritat. — Ja la mitat —teniu del temps,.— a 
veles, rems, —Ò vos ve vellea, —dot ni riquea 
no us deu torbar, — io us vull trobar: muller 
barbuda, —Òuna tenguda —en gran estima. 
Hui és la cima —Òentr'enviudades, —Ò—lo món 
ausades Cercar poríeu, —notrobaríeu —més 
fes per vós, — ha treinta-i-dos — anys temps 
complit, —d'altre marit —és ja usada, —do- 
na trencada ab mi's confessa, io sé S'an- 
dreça. Ò. Es guanyadora, —Ò— gran manadora, 
tot ho sap dir, —no vol cosir. — car prest e- 
xorba, perquè'l cap torba, —ni debanar, 
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per no sullar mans de saliva, —filosa squi- 
va, mas tix bé vetes —de seda stretes.— e 
té hi gran pressa: — cert una peça —tix cascun 
mes, —poa dinés, mais'envernissa. —Ouso- 
vint missa, —és en la Séu. — Sabeu on seuè 
Davall la trona. — Escosa bona. —yVoleu-la 
veure —No'n podeu beure en carabassa. 
CEL abraça — hui los majós, — dels regi- 
s sereu parent, —en regiment —de fet 
caureu, —per ell'haureu — tots los oficis —e 
beneficis — molt prestament. — De cert no us 
ment, —jur-vos per Déu, qui vist haveu "hui 
en mes mans, —com bons germans —abdós 
viureu. —Anem, veureu, —Creu-me, veniu.— 
De fet la viu. — prou rebedora —e passa- 
dora, —fui-ne calent, —semblant, valent, e 
fet per mi. — Tantost fermí — lo maridatge. 
potatge —lo capellà —lo tornellà. 
ton socarrat, — ell enganat —me enganà. 

Prest demanà —alguns dels seus —e io 
dels meus, —dmasl'esposar —ab reposar mai 
s'encontraren —des que'ns arraren, — sens 
beneir: — lo malair — qui'ns acostà. —e'ns 
ajustà Ò molt s'hi usava. — Ell'abusava —de 
fets e dits, —fent-me despits ——qrebotejava, 
deia, rallava: ———Paraís haja —e bon pos n'ha- 
ja mon mort marit. D'ell he parit. io tres 
vegades —en tres anyades —que fom abdós. 
lo veig que vós —no'n curau gaire. —Ab gran 
repaire ' io i ell vivíem, ——tots nus dormíem 
ensemps les sestes. —Dijous e festes —vola- 
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teria, —a l'alqueria 0 sovint sopàvem, ——mas. 
no'ns popàvem —comfeu vósara, —no'ns era 
cara —Ò cosa volguda. — Millor venguda —e 
més amada, —d'ell acceptada —fui per ma fe. 
5 De vós no sé: —gens no'l seguiu. — ja fos ell 
viu costàs-me' l dit —. Deia'n lo llit: 
— —Segons que veig cert mal e lleig vós me 
tractau, —Ò— car retractau — tot quant io man, 
si res deman, — mai se'n fa res, — vostres di- 
to nés —e quant teniu, —de mi hu cobriu, res 
no'm fiau, niconfiau 9 sabés guardar, veig 
vos tardar — que res no'm feu, —del que sa- 
beu —y—mai me'n parlau —ni'm revelau —vos- 
tres secrets—. — Cent mil retrets semblants 

15 Me deia. / 
Pijor me feia. —en obres, gests, — en tots 
Sos fets — era malvada: mula folgada, —muí- 
na parda, — treta d'albarda, — mula de moro, 
brava com toro, — falsa, traidora, —repetna- 
30 dora, —09desafrenada, —Ò.desaveada —de fre, 
cabestre, —molt fort en destre, —pijor en se- 
lla. Què us diré d'ella —Ò Quanta malea, 
tota l'asprea —qu'al món se llig, més n'hi 
afig, —tota maldat, —poca bondat, — al mal 
25 promptea, al bé perea, — de molt parlar 
e poc obrar, — molt envejosa, —superbiosa. 
Lo capellà — quan me'n parlà —bé dix ebar- 
buda:r, 0clluny la saludar, — diu la referta. 
Ficta, cuberta, fort coratjuda, nunca ba- 
30 tuda —ne ultratjada, —senyorejada — nunca 
per hom, —Òmai per mon nom me nomena- 
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va. ÒAxím menava — com si fos gos. —e 
portàs boç —Vellavançat, iojacansat de 
tempestats —e malvestats, —perquè'm Íarta- 
va, 0dme n'apartava, —de sentir crits, — re- 
mors, —brogits, —e bregues braves —ab les 
esclaves —que foren meues. —Les que hi dux 
seues molt favoria. — E avorria — tots mos 
parents —e benvolents, amicsantics, criats 
de txics, ——mallos volia. —Òo Mai se dolia —ne 
duia dol —si qualsevol. dels meus moria, —€e 
Si guaria 0no'ls visitava. 0A tots vedava no 
s'acostassen —ni mai entrassen —en ma po- 
sada. Ò. Mal reposada, —Òmaliciosa, —de mi 
gelosa — estretament, —Ò.pacientment —mai 
ho prenia —si tart venia. — E quant hi era, 
tots temps guerrera —dava'm turment. —Rao- 
nament ——mai escoltava. Si hom contava 
quants anys havia — (lo cap tenia —ja bruxe- 
llat, lo front ruat, e no paria), no li plaia 
dels anys parlassen —ni'ls hi contassen. 
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Mai concebé.. —Eiosébé —enquè hu per- 


dia: —ell'anys havia —quant me enganí —ela 
prenguí —yquaranta i més. —La que talés ja 
poc concep, —comquivellcep .empeltar vol, 
tard n'ha mallol. — Mas puis purgava, — d'ella 
sperava que fill n'hauria: no romania 
per ser molt grassa —nimagra massa, —ni ma- 
laltia — no la retia — parir inhàbil, o mas 
era l'hàbil punta-corrible —ab mi terri- 
ble —9—e desamable, —inacordable —per al 
concebre. —Per lo pessebre —temptant en- 
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trar, —amaiimpetrar —poguíson grat —esens 
desgrat —fos l'acostar.. —E l'empeltar no 
ha ops força: — l'escut d'escorça, —exert agu- 
lla, cové se culla —vquant és de tempre, ab 

5 delit sempre —obrant sens cuita, — lo que's fa 
ab lluita —maihasaó. Pertalraó —mais'em- 
prenyava. 0 Ella renyava 0incessantment e 
constantment —hi treballava, —però fallava 
no component —e disponent —a si matexa. 

ro Ella no dexa — cercar metgesses, — velles ur- 
quesses, —emprenyadores, —les banyadores, 
mores, madrines, —les adivines, —ée apoteca- 
ris, —losherbolaris —etriagués, —Oon que po- 
gués —nremei trobar. 

I5 Volgué ensajar —una tacanya metges- 
sa estranya, —fon de Bigorra, — que, vella i 
porra, —tot Aragó, —de Rosselló fins a Va- 
lència, absa ciència —gorrat havia. —Quant 
li venia. Ò— qualque raxosa — e desijosa — de 

20 fills concebre, — clavells, gingebre — los feia 
pendre, —dant-los a'ntendre — per la fredor 
que la llavor —poquet impur —del marit llur 
res no hi valia. — Ella tenia, —en sos retrets, 
jóvens ben trets, —Ò—bons companyons — qui 

25 los renyons — tenien calts. —Ans de tres salts 
li prometia —que prenys seria. — Molt hi gua- 
nyava. —Com praticava —demedecina —di- 
ta madrina —permala via, lamuller mia —Dbé 
hu conegué, —dmasno volgué — semblant met- 

30 gia. — Sols aquell dia. —fonc un poc bona, a 
poca stona — m'ho contà tot. — Del primer 
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bot — dret me n'aní —ereferí — l'acte tan vil 
al bon Boil, —governador. — Son assessor 
misser Rabassa — dix: —Tal bagassa, —mon 
consell és, — sens fer procés ' (si's contra fur 
gens no me'n cur), —per evitar —scandalizar, 
a mija nit. — dins sa posada —8ser ofegada se- 
cretament—. —Discretament —e bé fou fet. 
Quant bord secret. — resta lledesmel 

A mon bon esme, —cert dos millés —de 
sous despès —metges pagant, — cercant, mu- 
dant, —fins als astròlegs, —ab falsos pròlegs 
jutjant falsia, per geumencia —e ses figures 
fan oradures, —més la qui'ls creu. — A tot 
arreu —nrecorregué, — tots los cregué.. —Uns 
calda deien, —altres la feien —freda i humida 
O adormida, — tots variaven —e l'anganaven, 
d'ells ser lligada, —enfitillada, —li feien creu- 
re, —feren-li beure — milbeurajades, —prou 
mal forjades, en banys, untures —ée faxadu- 
res, —perfums e cales, —úlceres males — li 
concriaren —e li causaren —salt de ventrell: 
en lo cervell, —melancolia e mirarquia 
molt la gastaren —e la cremaren, —tota seca- 


da, 0Òprop heticada. — Per lo parir —cuidà 


morir. 

L'ànima ab cos — io dir-te gos —o abju- 
rada, —Oo cert dampnada, que fóra morta, 
sinó que'n l'horta, —a l'alqueria — que io hi 
tenia, —lafiu portar. —Fiu-la-hi restar —per 
més d'un any. — Havia-hi bany —€e molts de- 
ports, —ab bons conforts —e valent metge. 
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Son mal de fetge —e batiments, —esmorti- 
ments —ela flaquea, —sinó bravea, —totl'als 
curà. ÒPocapurà — sa conciència, — per apa- 
riència —se confessava, —É€ no cessava —que 
no bornàs e presttornàs al natural, —que's 
inmortal, — car la sperança d'haver crian- 


ça Ò. unhoraaldia —lirecudia. —Ò— Féu pro- 


metences —fer abstinences, llexar arreus. 
Nòmines, breus, —tot ho cremà. —En l'ende- 
mà —tallà's la coa. i 

Voltà la proa — als santuaris. —Donà 'ls 
soaris, —bells vestiments, ——molts ornaments, 
calzes, tovalles, —grans presentalles, —terras- 
ses, lliris, —imatges, ciris, Ò d'argent e cera 
perquè sa spera —nofos frustrada. —Eratem- 
prada cercar les vetles, ermites, cetles, 
cada dissabte. — Mas lo recapte —qu'ella cer- 


cava —Ò9yvdmai lo trobava. Déu no ho volia, 


car no'l colia de tot son cor: de l'oi, ran- 
cor. — no's desexia. —Òó No merexia —mai ob- 
tengués —que retengués, —ni que fill entre 
dins lo seu ventre: —mai n'hi rebé —ni con- 
cebé. 

Tots temps entesa. —ental empresa, —gi- 
rà'l penell — a mal novell, —fent malifici —e 
lladronici, —ée de fals crim —Ò —maquinat prim, 
malvat, diforme, — molt lleig, enorme, —fin- 
gí's prenyada, —e mig anyada — ella ginyà 


e tracmanyà —Òab tots sos senys —mostrant- / 


se prenys. — Dix: —Sent-me lassa, —un mes 
me passa, —jama camisa —de bona guisa —e 
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prou purguí: —deu draps n'haguí. o Com só 
dolenta, —trop me calenta, —Ssi no vomite, 
tantost m'enfite—. — Mostr'apetits, —(ja vol 


confits, demana'l moll, la carn del coll 
elos coprons, menjar carbons, —fingís mas- 
tega, —algeps rossega —e beu llexiu, —€ so- 
bre viu — dix que's cenyia. —Òo Axí empenyia 
lo temps avant, a partdavant les mans ple- 
gades —tenint alçades, — grosinfingint —e 
afegint —als pits .cotons, — los mugorons 
duia alquenats, —morats, tenats, — mostrant 
senyal. 

A la final, — fidelitat —e veritat —posant 
a part, —suposà part 0 absosmalstractes e 
pijós pactes — ab la madrina —e la padrina, 
cert no pofembres. L.esmales fembres — elles 
ordiren, — fals part cobriren. —o En certa hora 
que iui defora — prest fon partera. — La falsa 
artera —vmès-se enlo llit dmolt embellit, de 
uit palms alt. —Féu-ne bell salt la que's dei" 
ama, —trencà'sla cama, —Òlocape braç ab 
lo cabàs — deles cotetes —e vanovetes — del 
fill tan car. —Feren tancar — finestres, portes, 
ab tancaportes, — de ras cortines. —Perdius, 
gallines, — infinits ous, —noscades nous —€e 
totes salses — les dones falses — prou n'hi 
spletaren. — E concertaren —quefos la dida 
qui hac parida —la criatura. 

Per oradura pus fort erraren, — car ite- 
raren, —Déunotement, losagrament del 
sant batisme. Ò Mas Déu altisme, — qui béns 
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e mals —€e cominals — tots investiga —e los 
castiga, —lo pus cobert — fa pus ubert, res 
no li cela, —tot ho revela. —Ò—Les males mares 
ab grans compares —rebatejaren, —e galeja- 
ren, — feren gran festa. 

Déu los tenc presta — dolor e plor. — La 
sua flor: entr'elles jeia. La una's reia, 
l'altra cantava, lotxic mamava, —totss'ador- 
miren. Dormint se giren, —qualsevol d'elles 
braç o mamelles — sus li posaren, — mort lo 
trobaren, —ben acostat jus llur costat. —La 
mort los cou, — la brega's mou —e fort bara- 
lla, grans crits sens falla feren abdui.. — lo 
sempre hi fui —e ben cuitant, — però cuidant 
que fos fill meu, —girím a Déu —ab continèn- 
cia —de paciència, —Ée bé hu prenguí. — Mas 
reprenguí —fort les fembrasses —dormidoras- 
ses, —de necligència —€e gran ofensa — per 
l'homicidi —e fillicidi 0a Déu han fet. —Per 
llur fort plet. —totslos veins, — vells e fadrins, 
se despertaren, — tots hi passaren — tot llur 
ruido, — crits, apellido, — los fon public. — Jo 
lo melic — viu arrancat, — caigut, secat — ja 
de molts dies. —Per moltes vies. — fon divul- 
gada —€e poblicada — llur tració —e ficció. 

Envergonyida —e perseguida, —"Benagua- 
Sir hac a fugir. —L'inquisidor — governador, 
elo llur fisc, —passà gran risc — no la tengues- 
sen —ela prenguessen. —Jamaimenjà, ans 
se penjà —Ò desesperada. — Puis despenjada, 
jorn de Cap d'any, fon,en malguany, —fora 
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sagrat tostsoterrat aquellsoncos. —Hiaja- 
hi mal pos. 

Per tant abús —restí confús, —ab prou ver- 
gonya —perlallur ronya —eembaraç. Pel 
fort agraç — que elles menjaren, — a mi resta- 
ren les dents mussades —edescalçades vin- 
justament. 


QUARTA PART. DE MONGES 


Honestament ——prenguí conhort —e re- 
Confort —commills poguí, — mos mals refent, 
e, contrafent mon dol plaer, — triàs muller. 
Fon-m'acusada —Uuna criada Ò de monestir. 
Volguí sentir. — de qui partia, — una sa tia 
me'n féu parlar, —féu-me contar — que era 
txiqueta — quant fon mongeta — ella vistida, 
seguí llur vida — com a novícia, —ab amicí- 
cia —dintre vivint anys prop de vint, e 
l'abadessa — que's fes professa — la requesta- 
va, —enogosava — dir son propòsit — ni fer 
opòsit alseucombat. . Del llur debat . fui 
encertit. —Semblà'm partit — prou accepta- 
ble, —ben agradable ——per molts respectes. 
Detotes sectes —erasullat, emburullat, fa- 
llia'm esta. —Jorndelafesta — de sant Anto- 
ni —fiumatrimoni. —Volguí-larebre, —cos- 
tà'm pel pebre, errí mos comtes, —ha- 
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guí'n més hontes que dels primés. Déu ho. 

permès, —a mon juí, —pel perjuí, — untant 

desorde —fetcontra l'orde —volgué'm punir. 

Ja no us vull dir. tot per menut, —com 

5 fui venut —e rebujat, — quant enujat —e de- 

cebut. Vull per rebut ara hu hajau: bé'm 

plau ojau — de tot les flos. 

Lo que'n lo clos — aprés havia, — als no 

sabia: — so perfumar —Ée despensar —Ccon- 

10 fits de monges, —poncís, taronges, — pomes, 

llimons, codonys, torrons —e llepolies, les 

praderies, —aiglies, ramets, —Ò perfums, pe- 

vets, cordons, Írasquetes, —trenes, bosse- 

tes, — flocs, agullés. l 

15 — Del que mullés —deuen haver: — sentir, 

saber, —bondats, virtuts, —sol'licituds, —es- 

talviar —e mesurar, — guardar, fornir, —ta- 

llar, cosir, —de mans aptea, en tot soltea, 

honrar, cobrir, —amar, Servir, —en tot com- 

20 plaure, — prest obeir, — secret tenir, —gens 

no'n tenia. —Sols entenia —ametre's en torn, 

passar lo jorn — sense fer bé, — mai pas sabé 

del recitat. — Diversitat —hac qualque poca, 

a poques toca, —no malparlava, —ans arret- 

25 glava — sa barbellera, —no dismendera 0 ni 

tampoc folla, —a—mas era molla, — tal la'm pas- 

Ssava —ecomportava, —puis d'embregar, re- 

— : botejar, —se divertia, —iola seguia, —deia- 

li dama —per cobrar fama —de bon caser.  €e 

3o solacer. —Sap Déu si'm cou —éequant me nou 
tanta fluxea. —e tal mollea. l 
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Tot ho guanyà —Ò—quant s'emprenyà —epa- 
rí AI, un gra de mill no dessemblant, 
ans tot semblant —a mi'nlacara. —Òo Molt me 
fon cara. Puisla partera —viu-la lletera, —di- 
guí pregant: —DaqueD infant —que'ns ha 
Déudat —perta bondat —ysiestudida, —puis 
est fornida —dellet tan bona—. —Voltà's re- 


dona, —comlo peix féu —quilo fill seu —en 
l'aigua llança: —mais'hiatansa —ne pus se'n 


cura. —Sa criatura —nolatorcà Òòcomfalo 


ca, —ni'l mirà burça —Ò com fa la sturça, — ni 
Palendà —9òcomlleó fa. 0vLo car fill meu cert 
menys lo véu — que si fos orba, —cuquella 
corba — que fills renega. óÒ —No pens en be- 
ga— — dix ab grans crits — —llet dels meus 
pits. —lo novençana, —no pel'licana, — plaer 
vull pendre, —hno'm plau despendre, — los pits 
nafrar — per alfilldar —lasang delcos. —Més 
am repòs. — No só serrana, —ni hortolana, 
ni de treball. —Huiab bonrall — sou exit ap- 
te. 0 Hajau recapte —dellet estranya. — Una 
alamanya iosétendera, gran filanera com 
les de Cilla, —ha parit filla, — és dona pobra, 

no té què's cobra, — perquè avance — faré la 
 llance a l'espital. Aquesbjita, per vós 

llogada —e ben pagada, 7lo us criarà. Com 
mamarà —vós ho veureu. —Sivós volreu io 
l'alletàs —Ò—ée que'm gastàs —Ò. aquest mon Cos, 
esenta plos —totala nit, —ecaguellllit, —pix 
als costats, — si tal pensats —ée hu acordau, 
a mi no'm plau. —Puis sóu potent, —siaucon- 
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tent —queious parixca. — Mas que us servix- 
ca, — los fills allete —e que m'esplete, no 
hu farà Déu, —no us ho cuideu, —car mai se- 
tà, nunca's farà. Clar vos ho dic. Si 
5 sóu menic, —avar, dolent, —deia-hu la gent, 
ara'nsó certa. Feu si's desperta — puga ma- 
mar: no'l vull amar —tant que a mi noga, 
Cuidau me moga que l'he'ngendrat.— 
Fo'm regirat. — l'enteniment —ypel movi- 
ro ment extrordinari, en poc temps vari, 
torní groc, roig, —mudà's lo goig tot en 
enuig, — lo seny me fuig, —:sobrevé'm ira, 
amor me tira, la ira'm cobra: voler me 
sobra, disputa'l seny, natura'lstreny, raó 
15 M'afronta.. —Fluxítal honta, puis conexia 
bécom exia —loseugosar —etantrallar.—e 
parleria, de grosseria de sentiment, atre- 
viment —pel parteratge —de nou llenguatge 
feia parlar. —Volguí callar —éeno respondre, 
20 però dispondre — la criatura Ò hagués pastu- 
ra — alnecessari, — pagant salari — a qui la 
crie, — ella que trie, —faça cercar, mercat 
ocar, —al càrrec seu. l l 
En temps fort breu fon regirada —ecap- 
25 girada, — fent-se senyora. — Per la penyora 
que'n mi havia, tant s'atrevia.. —Puis fon 
parida, lleva's la brida, la regna's cala, 
torna's cucala —Òée cadernera. — Gallina era, 
que tostemps calla, —mas en la palla — com 
30 ha post l'ou, . tothom la ou: . ella'l festeja, 
tant lo meneja, —trencant lo's beu. 
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Cert tal liféu —mon fill per ella: primer 
ovella, —en aprés gata —que sos fills mata, 
tant los remuda: ans era muda, aprés 
sabida. Sovint revida mudar de dides: 
quantes parides —de poc trobaren — s'hi re- 
mudaren: —una dorm massa, — l'altra llet gras- 
sa, —blava, cerosa, —e l'altra aiguosa, 7 al- 
tra cabruna.. —Altà-lin una — que era veada 
sols d'ansalada, — alls iformatge, — molt tard 
potatge, —carnalgun dia, —sana vivia, —cria- 
va sans — sos fills d'abans. Ab almorzàs e 
berenàs, —vturmes, rasoles elleteroles, —for- 
matges Írescs, —moscats e grecs. —eforts fins 
vins que tots matins feia tastar, —li féu 
gastar —la bona llet. — Lo pobrellet —pres- 
lo l'espasme, barretes, asme, —alferecia, 
epilepsia —emolt alforro, —torcé lo morro, 
hagué bocatge —e foc salvatge, —nunca dor- 
mí, —de pergamí —li féu mamella. 

Ella hi apella moltes madrines, —mil me- 
dicines, —v—dmenescalies —e burleries, —unten 
e faxen, sovint desíaxen, —reíreden, gas- 
ten, —0suorlitasten, —ara salada, adés ge- 
lada, —troben que bull, fan-li perull. —Res 
no profita. — Prenen sospita — si hu han fet 
bruxes. —Ò Enpitsecuxes — blavós trobaven. 
No's recordaven —d'haver mudades —e re- 
mudades —quaranta dides, — llets infinides 
tan diferents. — Pels mudaments —e consells 
varis, —0tant voluntaris, —ella'l matà. —el'a- 
platà —dejús la terra. 
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Ella s'aferra. —ab tots los sants, — plega 
les mans, ——torna's a Déu. — Com ella's véu 
del fill partida —ée avorrida —de mi tan fort, 
a son gran tort ella's conex. — que bé hu 

5 merex. —Perculpasua —ellatantsua —suor 
de mort, —noprenconhort. —Diu: —Mon fi- 
llet si dema llet io natural —Òòée maternal 
l'hagués nodrit, —cert és podrit,— ell ja no 
fóra—. ÒFort s'entrenyora — de si matexa. 

10 Del fill se dexa, ves mi se gira, cel'lant 
sospira, —anres dir no'm gosa, — tot li fa nosa: 
pren-la gran basca, Ò— grata's e rasca. —on no 
lipru, — tot live'ncru. 0. Adés plorava, — alt 
endexava, —veslescremades, velles, damp- 

15 nades —monges serreres, —mal conselleres, 
tant mas desvien — les que s'hi fien. ———Ell 
fora viu, —Ò— mala les viu, —ja conegudes io 
ni cregudes mai les hagués, —axí plagués 
a Jesucrist.— 

30 lo, pare trist, —desconsolat —é tribulat, 
oint —sonplant —econtemplant —sa passió, 
compassió Ò haguí gran d'ella, —de qui's 
querella volguí sentir, e sens mentir m'ho 
Contà tot de mot a mot, —llarg raonant 

25 e blesonant —la sua scola. —Òo—Com bestio- 

OO la— —0dix—enfrenada, —Ò9han enganada a 
mi, na Trista, — qui he ben vista —experièn- 
cia. —de llur prudència — dret i envés —per 
a quant és, —puis m'han -traida, —llur negra 

30 Vida — quant hi sabré —dirivaré — sens dir 
falsia. 


92 Saume Roig 


Clar és de dia quant se desperten, 
l'espill concerten. — per oratori, —l'invitatori 


que saben dir. és maleir. primerament en 


lo covent — qui les meté, — qui les rebé —e 
qui bo hi fo. — Per la lliçó —del martilogi 
qui conta'l vogi que fa la lluna, canta 
la una cant pus plaent, diu altament: 
4Puis som restades —encarcerades, —perfor- 
ça meses, — nostres empreses — devem se- 
guir, —que'ns cal tenir. — vots fets per força, 
cascuna torça —al'ordre'Inasx. 0 Semblants 
cantàs totes los oen: ab caméno cloen 


llur bon acord, van-se'n a l'hort, dexen 
lo cor. 

Al refetor. a tard s'hi meten, —éen cam- 
bra spleten la llur sabor. — Del dormidor 
escuses prenen, —fingint mal tenen, —dor- 


mir hifugen, —temprades pugen —almirador. 

Del parlador. tard se'n partixen, —par- 
len, ordixen —8sos casaments, — dons e pre- 
sents, — tots ab usura, —e fan segura —mer- 
caderia. —Si d'alegria —donentorrons, —spe- 
ren capons, — si granyons, fava, demanen 
sclava, —per una flor prenen marc d'or, e 
per entrada — prenen mudada —tepisseria, 
e cascun dia — prenen tudor —ée comprador. 
A quants hi vénen, — a tants se venen. — Si 
no's pagada —béla mesada, — dels escabells 
e còfrens vells ——muden senyal, —lo diornal 


15 
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e breviari — stant-se en l'armari —Ò— perquè 30 


no'ls fumen. 
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Lo temps consumen —tot en fer lletres, 
rebre'n e retre's. — a qui les vol, —perqu'en- 
tre sol, en haver mestres — de ponts, fines- 
tres, trapes, entrades per les taulades, 
passos, atalls, —amagatalls, —cauts e retrets, 
sostres secrets —ée caves baxes, tancar en 
caxes, portar en males, fermar scales, 
tirar esportes, —qrexes eportes — fer llevadis- 
ses €e movedisses —veiximenees, —vestir llu- 
rees, 9 anar armades ——edesíreçades —com 
ban exir, de nit exir.— perla ciutat. — a 
pas cuitat — fent cavalcades, —€eles vespra- 
des —d'agost anar — camí de mar — ala ba- 
nyada, —en la tornada, —minyonejant, —ve- 
nirjugant Òjocde mantades, —al jorn torna- 
des, canten a prima, ab sa veu prima, no 


— gens mudades. 
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Si són prenyades —e ve a llum, : és llur 
costum —a tres O quatre — fer-los debatre 
ab daus rifant o sorts gitant epare qual és, 
mas les de més — mai no parixen, — ans se'n 
desixen —polidament, . sabidament la llet 
s'exuguen. 

Bé lo joc juguen ——de passa passa, — de 
carabassa —ne fan cistella, — del cel paella 
e de l'hom mossa. —O dient gosa —€és qui's 
meneja —Òcom l'hom passeja —si'n sent algú. 

Del verd fan bru. —al'abadessa, —par-los 
revessa —e vella mala —sino'ls és tala —qual 
la volrien, — sempre li dien — vella merdosa, 
si n'és celosa. —ogensles guarda, — molt més 


Va 
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si's tarda dar-los llicències de fer absèn- 
cies — del dormidor: —ab gran furor. —en- 
rabiades, agabellades, fortla encorren, to- 
tes la corren, — fort acanyissen, axí la fi- 
sen com bou en plaça, donen-li caça 
com cans a llebre, oli fan rebre en brou 
O vi , qualque verí, — o la infamen —€e d'e- 
lla's clamen —alllur major — visitador, —de 
necligència —o d'impotència —a ben regir, 
fan-la morir. ab ses follies ans de ses dies, 
per sobres d'ira, — desa cadira — pur la de- 
troquen. 

Quant les convoquen —per elegir —almo- 
nestir. nova pastora, no'ls plau priora —do- 
na sabent, ni Déu tement, ni que vots 
serve, —niqueconserve 9enpau,amor —ho- 
nor, favor —lomonestir, plau-lostenir.: bé 
babarota: —qualque babota —nis'ou ni's veu. 
A lallur veu, . concordament —ée scientment 
tal elegixen —e reverixen — davant la gent, 
dins lo covent. —lifan les figues, — serven ses 
lligues, —fan lo que solen, —més que no vo- 
len —ab tal badessa. , 

Bé viu en pressa, —nunca li fall. — afany, 
treball, — pena, dolós, —lo puagrós, — flac 
corredor, — vell fet pastor. — de tals cabrons, 
bous e moltons, —no gens ovelles, car les 
més velles —se fan parats Ò ben ensevats 
per fer varar. — dins la llur mar —a ses cria- 
des, —les avançades, —no ja novícies, —són 
les pus nícies, més saltadores. 
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Ha-hi de senyores — enla llur cloca —qui 
saben poca — oració, —de ficció, —hipocre- 
sia, —parenceria, —nesaben prou, —a qui les 
ou paren sibilles —e són centilles —afer 
gran foc. —Firen de broc. —ben lluciades —e 
simulades —santes profetes, —paren travetes 
efan cembells —ajovencells e hòmens sants, 
caent-n'hitants, ——més qu'hom no creu. — Fill 
és de Déu, —més és que papa —lo qui n'esca- 
Io pa, —angelical — és l'hom carnal — de carn 

exint, encarn vivint enotombant, coin- 
quinat —en tal ruina. 
Una merlina, —un jorn parlant —ab un ga- 
lant —jove pubil, —prestseduí'l: llur amis- 
t5 tat — no ser peccat, —Ò—hoc amor pura — que 
tostemps dura, — no perillosa, —ans ésser co- 
sa molt meritòria, —tenguésa glòria —quell 
decebé. —Ell hi vingué — aquella nit. — Ab 
gran convit ella'l rebé, dix: eDexaré 
20 lo maridet, — negre velet, —ans de res fer. 
Feu-m'est plaer, no us enugeu, de fet 
m'haureu, —tost serà fets. —Lo jovenet dix 
tot alegre: —e4sPer què vel negre. — de jorn 
portau, —ara'ldexauè,. Ella respon: —4Molt 


mn 


- 25 presupon — lo: que dieu. Vós no cureu 


d'aquell perquè, — car io'l me sés.. —cTambé 
primers, — dix, cvull saber — unes tals coses). 
Dix ella: cEsposes —som,les professes —mon- 
gesfreresses, — totes de Déu. — Lo vel que'ns 
3o veu —alcap portar, —nosfíamembrar. — per 
ceèrtindici l'esposalici. Per ço'l portam, e 


FI 
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lo llexam —en tals aféss. — Quant lo procés 
hac ell oit:. —eDoncs per marits, — dix, cDéu 
teniu, —4e io catiu o a mon senyor. — seré 


traidor, fent-lo cornutè Si Déu m'ajut, que 
no hu faré, —ans me n'iré,. 

De fet partí. — En lo matí —Ò— primer se- 
gent, —Òde continent —al monestir — venc 
per oir. — lo sant ofici. —Òo Un crucifici — de 
fust obrat, — assitiat —en la paret, — quant 
fon endret, —Ò— visiblement lo cap movent 
— lo saludà, —e quant tornà, missa acabada, 
altra vegada, —Déu ho permès —que la gent 
ves —lacortesia —que liretia o mostrant-li'n 


0 


grat. —Ò Lo bon prelat — d'aquella sgleia.— li 


dix què feia, o com vivia, què vist havia 
lireferí. —Ò— Lo bonfadrí —dixnosabia —d'on 
li podia — allò venir. — Molt per servir. — ha 
fet a Déu, sinó'1 que féu aquella nit, 
segons és dit. 

Altra velada, —enamorada del confes- 
Sor, Ò. mostrant terror — de malaltia, dix 
que's volia. — d'ell confessar. Feta buidar 
la gent de fora, —fingint que plora, —dix-li 
tancàs —ée que miràs — davalllo llit, no fos 
0it —loque diran —ni'l que faran. — Dix ell 
eDigau, —€ecomençau ycruant, senyant, ab 
plos pregant —Déu que'ns ajuts. — Lo prom 
segut, .. lo cap se cobre, —ella's descobre, 
dient, molt sua, ——mostrant-se nua, —diu que's 
descobra —e faran obra —lla perquè hi són. 
eNo vull del món — sinó sols vós. —Puis som 
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abdós, 0hajam plaer —ab bon voler. efin'a- 

morx. —Loconíessor, —nomalparler, — dix: 

eMon poder — no basta absolre, — ni us puc 

iotolre tangran calor. — Tanta dolor dels 
5 peccats vostres, — mil paternostres. — ni vint 
psaltiris, — trenta cristiris, — no us bastaran. 
Déu vos coman:. —E tirà via. 

En aquell dia —endiablada fon conju- 
rada per bona via, e responia, dins, 
l'esperit: eja per ton dit no n'exiré, 
sols me n'iré, —per la clamor —d'un coafes- 
sor, —alfocplegat —enocremat. —Hatocat 
. pega — neta i entrega, —Ò ha tocat pex, —ne- 

ta sens grex restant la màx. —En l'ende- 
as mà Ò Vicent Ferrer, — lo sant darrer —Ca- 
nonizat, —fonlotemptat, — ell hivingué —e 
lo'n tragué, —no savent res — del que dit és. 
Altra, també, escometé un metge, 
prom —de bon renom, — (jove polit. —Dix 
20 en lo llit: —elo gran mal tinc. — Dret a vós 
vinc. —Séque'm guarreu : prest, si hu voleu:. 
cOnès, dix lo metge. —ecEsen lo fetgei —ecNo 
us ho vull dir, ja presumir —ho deveu vós:. 
Dix colerós: eSi'l mal na sé, com lo 
25 guarrédis. eAdivinau. 0Tanthipensaus —Bé 
sou mal pràtic, —més que fleumàtic, — als dir 
no us puc. — Mai haureu suc —€8i no feneu e 
no premeu —fortlataronja. — Tal és la mon- 
ja. — Què us dicè Dormiuè — Ja no us oiuès. 
30 Ell gens no's mou. .. ec Vós Josef sou, —l'egip- 
cià, — valencià — fósseu cuidavas. 
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Altra's clamava —ab ell sovent.. Dix: 
cTinc gran vent —enlo ventrell, ab lo don- 
zell —ano m'hitrob bé, —vmostrar-vos he un 
jorn l'orina. — Ja la madrina 0 m'ha dat ven- 
toses, — són enujoses. —(Pus no m'hi fiu, de 
vós confiur. —Vengué-hi un dia. —Ella'l me- 
tia —en grans raons —de mugorons —e de 
mamelles, què's faran elles —que no s'em- 
prenyen, — com fort s'estrenyen —per no ser 
grosses. — Fer altres brosses —de més paren- 
ça — ella comença. — Ell conexia —bé què 
volia, dix: cEspatxem, qu'a fer havem. 
Ha-hi orinalix — 4 No tinc lo mals, —dix, eon 
cuidau. —Òo Per què cuitauè:. — Ell, per fogir, 
volgué sortir, la monja'lcuita —metent-lo'n 
lluita, con l'abraçàs, embaraçà's lo 
seu speró —ablosacsó —dela gonella, —cert 
la parella — mal se tingueren, — abdós caigue- 
ren —la scala avall. —Féu-se bontall ella'n 
la galta : vera malalta, —Ò romàs e torta. 
Entre la porta —e los graons, — axí redons 
fets com capdell, restà'l parell — cridant aju- 
da. Ò La llur caiguda, —Ò— donant raó de mal 
graó, —ellla'scobrí. Doncs llur verí, —més 
que conjur. —basalís pur, — qui gens l'escol- 
ta, Ò ajuda molta —Oops ha de Déu, —perquè 
llur veu — prest la rebuig: de mil un fuig, 
. mas infinits ' són qui sos dits —volenter oen, 
tals pres se cloen. en llur exàvega, — qui en 
llur tàvega Ò mal punt és pres, —mai per ja- 
més ne potexir, nis pot partir. — llur mal 
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amor —si'l creador —no hu Ía per gràcia. 

Altra fal-làcia —tenen prou presta: — a llur 
requesta —sos amadós —e servidós, — més 
que catius, —banant motius —de falsedat 

5 sens veritat, —perquè's deporten —e mills 
conforten llur apetit. —e l'esperit, —bulles 
propícies, —massurreptícies, — de cort obte- 
nen, —ab ells s'entenen los delegats —e ce- 
lerats — jutges profans, —los escrivans —ée 

10 advocats. —Ò—Mals amagats molts articulen, 
metges tribulen, — fals testifiquen, —ée que'ls 
apliquen —tenir gran còliques —e malencòli- 
ques —congestions, ab ficcions  e fals pro- 
cés, dad'a través — plaent sentència, — sens 

15 Conciència, —ixen defora. —Van en mal ho- 
ra —de porten port — i d'hort en hort, de 
cambra en cambra, —fins a l'Alfambra —tan 
profanada —qu'ésen Granada, — adés guarint, 
,adés parint, —scandalizant —tots los oents 

20 e tals veents —deshonestat. —Llur santedat 
en açò sta. 

Massa'm costà llur consellar.— e fals . 
brellar, perma simplea —e bestiea —creu- 
re-les tant, —car infestant- — me la priora, 

25 que'm fes senyora —dix me manava, em 
consellava, — si fill parís, —m'ensenyorís, 
mai no'm postràs, —mas que'm mostràs — un 
tant altiva, —no'm fes cativa — de marit vell. 
eContente's ell. — del toc e vista, —puis que 

30 COnquista — muller tan bella, —€e sou bé sella 
per al cavall. —Del cap avall —anau polida 
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e ben guarnida. —A tots manau, —vós no sir- 
vau, —siau servida:. 

Altra revida, —lasacristana: —4Si res vos 
mana —lo vell exorc, Ò grunya com porc, 
no'n façau res. —E més que més, si vol crieu 
lo que parreu, per res no hufésseu: nous hi 
pèrdésseu, carlocriar, 0 filis alletar, prest 
fa'nvellir i enllegir, — lo cos afiuxa, —los 
pits engruxa, —la faç desfressa:. 

Mas l'abadessa —Ò me doctrinà, — consell 
donà, —Òque'm fes malalta —o qualque falta 
en ma persona —alguna estona —Oo pus sovent, 
segons lo vent, —fingís tenir: —no prou oir, 
al cap dolor —e baticor, —esmortiments, 
mal de neulella —en la mamella, —no ulcerat 
mas començat —càncertenir. —eMolt pots fin- 
gir —ab gentil art: — secret, a part — met en 
l'orina 0 cendra, farina, —oli, calç, llet, — al- 
gun cuquet —txic del forment, —fes cauta- 
ment —metge sabut, —pràctic, astut, — vell 


no la veja, — si la meneja —Ò— conexeria, —di-. 


vulgaria —ton artifici. o Metge novici lla- 
gotejat —e ben pagat te planyerà —e com- 
plaurà, — per son jovent — no prou sabent, 
s'enganarà, 0 publicarà — que tens grans mals, 
, mil cordials, — confits, aloses —e quantes co- 
ses —desijaràs, —atenyeràs. —Si tot te fall, 
faxa't un all. — o porrelletes:: fan bambolle. 
tes, 0 també mostalla —lo cuiro talla, —co- 
lor altera, —pebreulcera, —polvorizat, —so- 
breposat —aon se vulla, —ab un'agulla —te 
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pots puntxar — lo paladar ysecretament: po- 
ràs sovent —absectosir, —sang escupir,. de 
tisiquea —Oo hetiquea —pormostraràs, sem- 
pre seràs — ben cosceida, — tantost guarida, 
5 com ho volràs ésser poràs, febres tenir 
no's pot cobrir, —conèxer sia —bétalfalsia. 
D'enmalaltir o delguarir quant són mester, 
la qui hu sap fer molt se n'ajuda, —lo que's 
vol muda: —un eno hu 0ír, Òelo mal haguís, 
10 eja SÓ guarida,, —ecja só feridas, — la scusa- 
rà — del que volrà, — tos fets faràs — si bé'm 
Creuràs. l 
Una pus vella, —quantfui donzella, —me 
féu apendre . saber d'ullpendre, —de fitillar 
15 e de lligar, —fer avortir, — saber fingir. — vir- 
ginitats, noser peccats —mefeia creure, ni 
donar beure . per dormir fort. 
l La qui té l'hort, —qui dintre sta, —apos- 
tatà 0—enlo passat. 0—Ha prou caçat lo món 
30 Cercant. —Ée trespassant —per Ceca i Meca, 
— la Vila seca —e Vall d'Andorra, — volta d'en. 
Torra —Òe Senta Creu, —pertotarreu — fins 
Pont trancat. —Allloc sagrat —puis recepta- 
da, —Dencastigada, ——meféumembrant — fos 
25 recordant —ydel manament —del creximent, 
multiplicar: i augmentar, —lo món omplir, 
degués complir, —més fent camí — com ma- 
laí —ÒDéula figuera. pernofruitera — nite- 
nir figa, —la llei antiga Ò qui no paria — no 
30 COnsentia — entrar al temple. —4Bé saps l'e- 
xempler, — dix, ede sent Ana. —Com canya 


dd. , 
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vana, —90pòpul, txop, àlber, —olm, vern e sàl- 
zer, . qui fruit no fan. —e al foc van, com 
la cugula —e com la mula —que fills no sem- 
bra, 0la xorca fembra — és reputada. Si bé 
stimada —fer vols que vixques, —fes que pa- 
rixques a quin que for. —Ab gran error, 
per sos dinés —aquest has pres . marit ja vell, 
fes aparell, —si veus te Íall, d'un altre gall 
millor granat, —fet a ton grat,  muda-n'hi 
tants, fins tant infants —te veges vius. —Si't 
fallen nius, —Ò0Jla cambra mia —vull tua sia, 
On fer poràs — lo que volràs — entrant per 
l'hort, —perton deport io t'hiconvide.. E 
no t'oblide —que'l metge mana, —per viure 
sana — la jove plena, — de llur colmena — al 
temps la bresca, —ans massa cresca, —COvé 
litallen, —sino hifallen ydemares mals —pa- 
roxismals, —precipitant —ée profocaat — mil 
passions — de cor, torçons, esmortiments, 
retorciments —espaventables, — de gests mi- 
rables, —llur massa mel —se torna fel, —mal- 
vat verí. — Ajuda't-hi) o mena les cols, — si 
Viure vols, —iràs Carrera:. 

La cellerera o major m'ha dit: —cÀ ton 
marit —situno'l venç —enlocomenç —es- 
sent novici, —tost pendrà vici, —dar-t'ha fae- 
na, —viuràs ab pena. — Doncs no'l malvees, 
mostra que'l prees, ——mas de parença, —en 
ta creença — sens ellla spleta, no s'entrame- 
ta . saber que fas, —d'on vens, On vas, — qui 
Va, qui ve, — com ni per què. —E si comen. 


To 


20 


25 


Llibre de les Dones 103 


ça,. guarda no't vença, — perquè no't fart, 
ginya'l ab art. —oAl començar —Oo enfornar 
sens bon acord, —lo pa's fatort, —clotós, 
morrut —e geperut:. 

5 Dix la roncera — dela tornera::—eVolen- 
ter pica. —Encasarica —ha-hi què partir: al 
monestir —dau-nos sovent —arròs, forment, 
salses, perfums, — fruites, llegums, —oli, mel, 
vi, llenç,seda,llii —debonacasa —pren bo- 

to na brasa. — Lo que'ns dareu, — axò us n'hau- 
reu. —Si'l vell se mor, —iohe gran por (tant 
és dolent) en testament —nicodicil — (tant 
és de vil) —que pus n'hajau. . Les mans am- 
prau — mentres poreu. —E si volreu —guar- ' 

15 dat vos sia, —la cambra mia —ja la sabeu: 
allí hu tindreu. —Si or portau —tancat ab clau, 
ben estojat —e ben guardat —trobar-ho heu: 
servir-vos n'heu —comsia mort —lo vell Roig 
tortx. l 

20 — Altra m'escriu: — 4Marit serviu —com a 
senyor, —com d'un traidor — d'ell vos guar- 
dau, —Ccar ab fals dau —lo maritjuga, —€É- 
que'l quant puga. .— Desisfeu quatre, —sos 
daus rebatre —bé sapiau, —sili parau, —Can- 

25 Viau sort, —sisou d'acord, — vós pagareu e 
plorareu:. 

Plore, mesquina, —per llur doctrina. —e 
grans errades —que m'han mostrades.— 
OO o Axí plorosa —e sospitosa, — havent oit 

3o tot quant m'ha dit, —e ben notat, —avalotat 
llexí-la'n banda, a la comanda —de Llucifer. 
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Mai poguí fer. se corregís — ni que's re- 
gís Òab saviea, —Cat d'infantea, —des que 
fon nada, —fon doctrinada —dins lo covent: 
qual fon jovent, 0 tal avançada, —Ò— tostemps 
cansada, — molt ociosa, — més pereosa. 

Altra vegada —quefon prenyada —(la vo- 


5 


luptat —o Jo prenyat, — qual la hi mogué 


mai se sabé), — del vi novell — del monestrell 
beure pres tema. — Ple de verema —era lo 
trull. —Ò— Al major bull —e fortalea. ella hi 


muntà, —bén'apartà 0 fondo la brisa, sens 


pagar $isa pens ne begué, e romangué lo 
cap ficat —d'onapartat —la bris'havia.. —Lo 
Cos tenia — sobre la vora. —Òo Morí'n mal ho- 
ra, de mort honrada: —0vd—massa sobtada —no 
esperà'l part. l 

lo restí fart, enfastijat, ben enujat. 
Ja amortallada, —en la vesprada —fiu la por- 
tassen —esoterrassen —yalmonestir. —De dol 


IO 


— vestir. — no me'n volguí:: poc me'n dolguí. zo 
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Per reposar. —volguím posar. — al llit en 
jorn. Ansderetorn viofuidespert. Quant 
15 he sofert, —lo pensament m'ho presentà. 
- Primer contà — tots mos anys mals, —recogi- 
tà'ls 0 ab amargor, — dolor, agror. d'ànima 
mia, —Òpressents tenia —afliccions —ée pas- 
sions —mig oblidades —e ja passades. Per 
20 tant, plorant —e sanglotant, —0—io'm revolcava, 
e fort bascava —proutormentat, —desconten- 
tat de ma ventura: —ocom per natura, — O 
per mal fat, o per peccat o grosseria, tant 
soferia — tostemps penant, Ò mai oblidant 
25 Que no's fa res — Si no's permès —per Déu 
manant. l 
E rominant —ydqma qualitat, —io fui temp- 
tat, com no tenia —0nim romania —algun 
hereu, lotempstan breu de pocavida a 
3o Mi COnvida — prengués muller, — sols per ha- 
ver —O fill o filla, e fos clavilla — del fust 
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mateix —de un gran feix, —de mes parentes 
una'n triàs — qual me semblàs — voler menys 
gala. 0E pensant quala, ja m'alegrava, car 
io'm cuidava Ò lo parentat —nostr'amistat 
redoblaria: —forçar l'havia — deute i natura. 
Llur oradura — aprés pensava, —deliberava 
tot lo contrari. Ò Trobant-me vari —d'opi- 
nions, —feia'm raons — del divinal.. A la fi- 
nal —Òio'm dellibere ÒO que pus no spere, 
prenga parenta, — sols hi consenta — lo sant 
decret, —sifent pertret en cort romana —de 
molta llana, — fer-se poria, —axí's faria. 
Aconhortat e confortat, 0fantasiant o 
dormitant, io stant axí sobre'l coxí, 
haguí terror. per la horror. gran que sentí. 
lom despertí . endormiscat, 0 mas arriscat 
los ulls girant —€e remirant, — io res no viu. 
Oí qui'm diu: ——O hom cansat, — vell aman- 
sat, empagesit, vell envellit en tos mals 
dies, —io crec ja sies —despoderat, —vapode- 
rat. —perfilles d'Eva. —Desperta't, lleva, —no 
hages por, —obre'l teu cor. —e les orelles. 
Grans caramelles —són estes tues, —Ccové que 
sues, 0puis varieges —e tant vaneges. —Ara 
ploraves —com te membraves — dels impro- 


5 


5 


20 


peris — e vituperis, —hontes, despits, —quals 


has sentits —enlo passat. — Vell acaçat, tu 
t'ho volguist, car no creguist losant (ans 
nostre, ara gran vostre) apòstol Pau, 
— en molta pau. —fórest vixcut — si'l seu tengut 
consell haguesses, . penes i presses. —t'hau- 
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ries tolt.. —Puis fuist absolt —de la primera 
tala com s'era, —4per què'ncerquist, 'altra'n 
prenguist molt voluntari, sens ben 
guardar-hi Tut'ingeries econexies —que 
t'enganaves. —qPer què tornaves —entrar al 
llaç —òcom perdigàs —soltat plomat, — més 
reclamat —torna'l reclam —Ò Decoa'n l'ham, 
mai hi donist —e coneguist — que la llur es- 
ca —not'era bresca 0 ni canyamel, ans era 
' no fel, amarg donzell. —En l'ham i brell.— tu 
t'himeties: —talsles volies. —Doncs, xper què 
ploresè —4E dins dos hores —lo teu cervell 
gira'l penell —ab tan poc vent2. — Vell igno- 
Cent, ta mala vida —tan prest t'oblidat qde 


vn 


15 tantes plagues —jat'afalagues2 —4de tant forts 


greuges —tan prest t'alleuges2. Fet t'han mil 
faltes, —e ja te n'altes —Ara te'n dols, —ara 
les vols. —Tuminyoneges. —Jales bandeges, 
tantost les guies. Doncs ja t'iriesò —Axí 
20 hu vols ferè — Lo carnisser —qu'és negligent, 
qui va sovent —al bestiar —per bous triar, 
triant, triant —Éeconfiant —vdéesonsaber, veu- 
se llauger, —perd-ne la por, —a la fin mor: 


toro u rancall lo'smet davall. Aragonès ne. 


— 25 diu bon ves: —eMostins e perros . qui per los 
cerros — los lobos caçan, —Òlobos los matan 
ala finals. 9oHom feminal, —0triant morràs, 
no't guardaràs . —nisaps fogir: — doncs, vols 
morir. Saps quelo gat —poc scaldat tem 

30 l'aigua tèbea, — queda e rèbea —Qtem gat mu- 
llat, —enlo filat, llaços e brell, en lo cos- 
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tell —llexades plomes, —Ò pardals, colomes, 
no hi tornen més, — pardal mai pres. — fon ni 
trobat ja descoat davall la llosa,.— l'infant 
no gosa —tocarlofoc, —siqualque poc l'ha 


ja scalfat. —Tusocarrat, —pelat e sec, —un- 5 


gles e bec: t'han scatit. gyCuitat, ardit, — ja 
hi tornaràs) —Ja dius pendràs — muller paren- 
ta. ÒPus tost empenta —de mort n' hauràs. 
Prest la veuràs — de tu senyora, — més mana- 


dora — ésser volrà, —menystetembrà. —yPer 


què t'encegues) Ò—Par massa begues, tant 
perds lo sest. —4No has tu llest o hom de pa- 
rens —pot haver béns, — bona muller no's 
pot haver — sinó de Déu —Do és tot seu. 
 'Davall lo sol, — Josep tot sol. —obtenc tal do, 
hom del món no. —jamai obtès. 

Al món no és — dona complida —e pro- 
veida —desaviea, 0 virtuts, bonea —Oo de seny 
clar. —Ò No'n cal cercar, — car no n'hi ha. 
Bé's trobarà —en qualque part, —dmas lluny e 
tard, — muller tal qual —e cominal, —tol'le- 
radora, ordenadora, queucom curosa en 
abundosa —casa fornida, —però regida —per 
lo marit. —yTan mal profit, . tal pertinàcia, 
tan gran audàcia, —pèlse repels, —tants de re- 
cels — les dones tenen, — que mai obtenen, 
ne obtendran —quantes seran, —nom apurat, 
net e tarat. — de csís, esinór, Òemasa o epe- 
ròsx. — De muller bona, , la que menys trona, 
que menys llambrega, —que menys mou bre- 
ga, —que menys fa tala, —qual és menys ma- 
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la, —comlagre vi —ésdit bon vi, — és dita 
bona. a, 

Tal és qual dóna — Déu, on li plau. — No 
hifa res grau —d'afinitat ni parentat, cort 
consultar — ni dispensar —en grau vedat, a 
la bondat ho hiafigres, —tard ojamés —ca- 


- Sats parens — són opulents, fills, pau ni pa 


IO 
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a tard n'hi ha. — Hoc prou remor, —pocate- 
mor —e feres manyes —has vist d'estranyes 
mullés mal manses.. —4E no te'n canses —ni't 
descontentes — yMullés parentes — encara 
cerques —Demenys enterques — fas inventa- 
ri, —molt voluntari — vens a llurs bregues, 


no par conegues — la llur ferea. — ni ta fluxea. 


L'hom diligent, —ardit, sabent, —qui bé's 
meneja, —saps senyoreja —ab sa prudència 
la influència — celestial, imperial — té mo- 
narquia, Ée senyoria —enmolts regnats, mi- 
llàs armats . capitaneja, —ée patroneja —cas- 
tells e naus, —turcs,tartres, sclaus — fa obeir, 
per son servir — doma i amansa, carrega, 
Cansa — de castells grans — los orifans, —On- 
sos, lleons, —cervos, muírons — fa mansuets, 
toros, masets, —lo mul i mula trets de la 
dula, ab mos e trava 0 los asuava —e fa 
costar. — al cavalcar, —e fa parlera — la ca- 
dernera, —brúfols llaurar, —ablollourar los 
aguilons, — tots los falcons o mudats, €e sos 
sparvés, astós, — al puny d'hom cuiten, —on- 
sos fa lluiten, —grues ballar, —lo ca callar, 
mostrant ab braç —cobrar matraç —edir cal 
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cau,, —lligatía'l brau — més ab collar, —age- 
nollar. fa lo camell, —lo cavall bell —enfre- 
na, ferra.. —No's en la terra. — brutal tan fer, 
hom si hu sap fer: —no'l domestique —ée pa- 
cifique. —-Mas la malvada —muller elada fer 


corregible, és impossible, —no's pot domar, 


menys avear, —alllur poc seny —no hi valcon- 
greny, —derrocador, — trava, torçor, —artni 
destrea, —molt menys vellea. 

AÇÒ, vell trist, tu bé ho has vist, — mil 
n'has tocades. e practicades, — tostemps fe- 
llones —comalleones, 0a tu senyores. ja 
les enyoresè —4E creus e penses — que tu les 


 vences, —talsferes fembres) —Bécrecte mem.-. 


bres — dels set marits, — jóvens ardits, —la- 
civiosos, —libidinosos, —0—galans orats, —ena- 
morats — d'una donzella, filla molt bella 
de Ragúel —dels d'Israel, com del primer 
fins al darrer. foren trobats — morts, ofegats 
al costat d'ella. — Esta querella — tots la sa- 
beren, —Ò—no s'abstingueren —fer casament, 
tots follament —per ço periren, —ée tots mo- 
tiren. 


Quantes vegades — n'has sposades, —mo- 


rir devies, car sols seguies la volentat des- 
atentat. —Si't tens per dit. — ton foll delit 
ab jove, fresca —muller te cresca. —e llong 
temps dure, —iot'assegure, —d'estrangulada 
e d'ulcerada, — molt prestsenstriga —ser ta 
vexiga —de gran ardor, — dolor, cuissor. en 
l'otinar, —e tremolar. —cap, peus e braços 


20 
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un 
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ab cuitats passos, — de poplexia —e litargia 
ben tost morir. i 

Si per parir, — puis fills no tens, — dius que 
la prens, —4quit'assegura —quecriatura d'e- 
lla veuràsi. —E si n'hauràs filles o fills, — òÒr- 
fens pubills — te naxerien —ée mai haurien 
edat complida —durant la vida. — Los llurs tu- 
dós —ecuradós — los pubills tendres —pen- 
dran per gendres, —fer-s'han hereus —de tos 
arreus. —ÒE ta muller, marit certer ton 
enemic —sitsapantic, —aquell pendrà — els 
pagarà —dedotecreix, "traurà bonfeix ab 
lo furtat. —e apartat —del millor munt. —Ca- 
sat defunt — mai fon trobat —amonedat: la 
viud'amaga, — ultra axò's paga — del creix e 
dot —com millor pot. 

Lo creix aument, —injustament —moltes 
lo prenen, — qui saben venen — (ja encetades 
e violades —a l'encartar. — Dot, exovar, 0 lo 
perd per dret. — la qui comet feradulteri a 
vituperi — del maritseu, —e morir deu sen- 
tenciada: —Ò— apedregada, — per la llei vella. 
Dins en Castella — mor degollada, — alt enfor- 
cada, en Aragó. —Perlofur,no —mor en 
València, — sols penitència —pecuniària rep 
fornicària, —puta bagassa —Ò— ab simple passa 
punició. Sabent queno —9yhaben pagat dot 
encartat, —sens conciència —Obté sentència 
de pagament, —la cort venent —48sens encan- 
tar, fan estimar — qualque convès — tal 
val no res ben subornat, és-li lliurat 
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tot a menys for: no lifa por —venda's re- 
tracte. — per lo fals acte ab dol que fan, 
ni per engan —de miges dit. Quant lo ma- 
rit. —ésjafinat, —no'ls par peccat. — ni ésser 
vici, fur,lladronici, robar delmort, nills 
parfertort al'hereugens —yrobant sos béns. 


Quant ve'l notari — fer inventari, — los cò- 


frens scriuen. buits, e diriven — llarg la pin- 
tura —e tancadura, — joies ni roba —no se 
n'hi troba, —per mortallar han a comprar 
capell de cap, —camisa, drap, —de la botiga. 

Ha-hi enemiga —Òal món major —qCaim 


IO 


pijor, —pusadversarià yTroba'scossari pus 


celerat). — Hi ha cullerat o major traidor.— ni 
robador —en Balaguer —quela mullerè —To- 
tes, gosades, — cotes usades . són de furtar. 
Si baratar.—altreno poden, —sos fills enllo- 
den e deshereten, los béns se meten 
dels fills llevar —peraumentar — dota les fi- 
lles, — joies, hostilles, cambra, xovar, — los 


fan pagar, —tiranta ull —lo corumull —dels 


millors béns. 
Tu bells ulls tens —e no hi vols veure, 


tornes a beure —lo vomitats —enormitat vols 


fer com gos. — Vell tossegós, .. hètic e sec, 
per Déu te prec. que renuncies —ses com- 
panyies. Ò—No temptes Déu, —pren consell 
meu: —si mil mudaves —e les triaves — bé 
d'una en una, — per llur fortuna .. e qualitat, 


per llur peccàt . serientals, cartots sos mals 3o 


són per natura — de rara Cura. —O incurables. 
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Ab los diables — qui fa llaurada, —gran agu- 
llada 0ha menester. Etonmester no has- 
ta tant, —ni hi fui bastant —io quant vivia. 
Llur vana via. no's pot trobar, — ans en la 
mar, —On és passada —nau aviada, —Sse tro- 
baria, e's mostraria — alt senderola. — per 
lla on vola — l'ocell en l'aire, —entreguart, 
scaire, —llivell, compàs, —llur fons ni pas, 
barrancs ni valls,, deu escandalls —no hi ple- 
garien, —ni trobarien — llurs folls atalls. 
Trenta batalls —han en llur seny, —per 


. bell desdeny —sonen ensemps, — açò. és, al 


20 
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temps —Ò—doblen, repiquen, —Ço que practi- 
quen . no's pot entendre, — ni menys com- 
pendre sa'ntenció, l'afecció nunca 
l'han ferma, qui les desferma —Ò—nos hom 
al món, 0nimaihifon, 9 haja vist quart —ne 
quinta part — del que io'n sé. 

Jo só mossè —Salamó, rei —d'antiga llei, 


gran sabidor, —reiesenyor y—moltric, potent. 


En mon jovent —mullés prenguí,..— io'n re- 
pleguí —(fins en setcentes, —é€e ben trecen- 
tes —drudes, amigues, mil enemigues. En 
què'm meteren, —què fer me feren. — no hu 
cal dir ara. — Quant me fou cara. — llur mes- 
sió, —la ració —Òóde museria, — carnisseria 
cert infinida, esensemida —botelleria, pa- 
nisseria —inenarrable, — cosa mirable —tan- 
tes hostilles, torques, manilles, —collàs, ves- —. 
tits, —tants llits fornits, —orfebreries, tapis- 
seriesl —o No's pot asmar, — menys estimar, 
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los artificis, —ni'ls edificis dels meus pa- 
laus, —ab quantes claus —eren tancades e 
ben guardades —percaponats, — altres armats 
defora'l clos, entorn delfo$ — de jorn guar- 
daven, — altres vetlaven, —etot valia lo que 
podia, — altres servien. —dOr despenien in- 
numerable, — inestimable — (fon la despesa 
per mi malmesa, — mal esmerçada, del tot 
llançada. 


Sols m'ha valgut —qu'he ben sabut. llur 


calitat, —són vanitat —de vanitats, —d'ini- 
quitats —iniquitat, —Ò—ée pravitat —de pravi- 


5 


-— 


tats. — Per llurs pecats — lo general — diluvi, : 


qual 0Òpreicà Noè, —decertvingué, —ycarse 
lliuraven —Údonesi's daven —als seus diables, 
cossos palpables, falsos prenien —esubcom- 
bien —furtant, prenent — d'altri servent, ab 
diabòlica —art no catòlica —ells engendraven 
e s'emprenyaven — de fills malvats. 

jQuantes ciutats — són derruides —e sub- 
vertides —per ser ufanes, —pomposes, vanesl 
Terç d'Ísaies — llegint, veuries — Déu què pro- 


5 


20 


met, on se permet — elles col'legen. —ese- 


nyoregen. —Sestxaperies, —quinquilleries, 
qui les consent, — sa part ne sent. ' Gran Ni- 


nivé —perço caigué, —Colac, Sidònia, — Tir, 


Babilònia, —ÒTroia, Sodoma, —ÒCartaina, Ro- 
ma, Ò la gran Segont —(hui'n resta'l mont 
antic Mont vert, — aquell de cert. —qui's féu 
tal mal —perAnibal, hui ditMorvedre, —no 
speres medre — pus en crexença), —Calis, Si- 
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guença, — quals en Castella —perderen bella 
e gran potència. 
Vella València —fon.derrocada —per in- 
culpada —d'incontinència. — L'altra València, 
dita vellarda, —gran e gallarda, —tan pus an- 
tiga . quant gran amiga — dels vells romans, 
llurs capitans —M. Àquilino, —L. Valentino, 
Quinto Sertori, —grans del pretori, — quant 
hi vingueren — franca la feren, — mai cens pa- 
Io gava —Ò quant dominava —lollur senat. —Gi- 
rat llur stat, —nregnant los gots, —o—mai mudà 
vots —ni senyoria. —Ò Mai, com dormia —se- 
gur denit, Tatilfus dit. — llur rei matà, —ni's 
rebel'là 9Òòcom Barcelona, —dins en Girona 
15 Bamba regnant, —rei coronant altre dit Pol, 
no fon u sol, —caraltre hu féu ciutadà seu. 
En Berenguer, —cognom Oller, rei per el 
pres, —féu-ne quartés, — lo Pol fon grec. 
Tots temps s'estec. esta València —ab gran 


n 


20 prudència — molt fidelíssima. — Per gent ne- 


quíssima, . morisca stranya, —puis tota Spa- 
nya — fon calcigada —€e dissipada. —.Féu. 
ho na Cava, —la qual criaya — lo rei Rodric. 
Llavors te dic. — mal temps passà. —Puis l'ac- 
25 quistà — Rodrigo Cit —Diegueç, dit —Cam- 
peador, — segur senyor —mentres vixqué. 
Molt més crexqué per Jaume'l Bo, rei 
d'Aragó, 0quant l'hac guanyada —€é l'hac po- 
blada —declerecia, — cavalleria, —artizat po- 
3o ble, — constant, inmoble, gent valentíssima, 
terr'ameníssima, — tota de rec. En va s'es- 


mn, 
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tec —com l'assetjà Ò—e campejà —tant temps 
sobr'ella.. —arei de Castella —ab son poder, 
fon-li mester, — perquè's salvàs, — que se'n 
pujàs, —per repicar, 0alcampanar —de Sent 
Vicent. —La gent valent, — si s'ho pensàs 
qu'ell repicàs, —poguera'l pendre. —Sabé's 
defendre —del rei malvat dsta)riutat molt 
valentment —e llealment, —Òabsent son rei. 
Per tal servei e valentia, —percortesia, de 


tot peatge —e cabessatge, morabatí, —laen- 


franquí —lo seu rei Pere, — qual alt prospere 
en lo cel Déu, —com tanta hi véu — fidelitat, 
féu la ciutat. noble, real, com puslleal la 
coronà, —elidonà, com molt l'amàs, —so- 
la portàs —en sa bandera, — penó, senyera, 
altres senyals: armes reials —soles pintades, 
no gens mesclades —ablo passat, lo camp 
daurat, vermells bastons, —sobre'ls can- 


tons —d'or coronat: yvontuésnat e té son 


statge —lo teu llinatge — d'antic solar. 
Huetaviar, lo seu riu blanc, —com si fos 
fang omuntdefems —enantictemps, la'n 
dissipà Òée derribà. —Puis alt obrada, —fon 
fort murada — contra lo riu. —Aprés Déu viu, 
pels habitants —ser cristians, l'ha ben guar- 
dada, —0amplificada, — feta major, ——mas del 


- millor dela ciutat, —delnou poblat e vell 


ricós, —per les errós —primerament —d'a- 
quell covent —qui'n temps passat — fon co- 
mençat, quant era horta, fora la porta del 
mur antic. ' Per fer castic. — d'un horrent cas 
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en lo camp ras, —deia's Rovella:. ara s'ape- 
lla 0úisenomena —9—la Magdalena. —o—Hac mal 
indici del crim i vici 0oabominable, —fet 
per diable, — dona, vilment, —Òhac fonament. 

La peccadora, —qui gran senyora —fone 
comtessa, —Òper ser revessa —a son marit, 
seguint partit. — persa fortuna . se féu comu- 
na —enlo public. —Fon son amic —un cava- 


ller, un mariner —puis la hitolgué —ela's 


tengué, — peix li venia. — Molt la seguia. — lo 
gran senyor — ple de furor, —e la cercava, 
tot sol anava —e desíressat, desesperat cer- 
cant lo món. — Quant acífon —lo marit seu, 
de fet la véu — vil, envellida —Òée mal vestida, 
venent lo peix. — Allí mateix — la volc matar 
e degollar. —Carnisseria, — peixcateria — se 


valotà, tothom cuità ela hi llevaren, —pre- 


sa portaren ' a la cadena. — Per fer esmena 
de semblant vida, —nrepenedida, — dins la ca- 
seta —de parets feta. —hifon tancada, —em- 
paredada, —sola reclusa — (ja hui no s'usa 
l'emparedar. — ni sola star). 

Lo marit compte —donà per conte. — son 
exovar, —eféu obrar lomonestir per soste- 
nir —allítancades dones errades, d'inconti- 
nència —fent penitència. — Per temps avant, 
molts ajudant, fon ampliat efonfundat de 
observança, ala usança de preicadós. Los 
tancadós —elosgafets .huisón desfets, los 


3o forrellats —computs, trencats, —ares no s'hi 


tanca, —ascala franca —ixen de fusta, —din- 
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tre s'hi justa —ée corren puntes, — de galants 
juntes s'hi para reng. 

Aprés al Trenc, on Déu no'l volen 
dones, ni hi colen manades festes, al- 
gunes prestes — fer en ses tendes —públi- 
ques vendes, mai a Déu lloen ni mis- 
ses oen, — de fals pes usen. — Altres hi cu- 
sen robes girades, portes tancades , 
diumenge tallen, dissabte ballen, —cui- 
nen divendres ——)ab faves tendres, — cebes 
ealls, carn a tassalls, galls e hannins, —als 
florentins, —Vvenecians, los navegans —en 
les galeres, — són grans parleres, — ab lo car- 
dó —e llarg sermó — tant saben dir. — que'ls 
fan vestir. lo vell per nou, edeunsou. ne 
fan ducat: lo mal cuinat —qui ve aprés — tal 
. mateix és. l 

Les peixcadores — grans robadores —ysón 
d'entradós, decaladós —ebruginés, al ven- 
dre més, pex de fer esc. venen per fresc, 
io d'Albufera, —riu de Cullera, —per pex de 
mar, —l'encamarar —saben bé fer. — del ga- 
rrofer, —Alte', Albir, —cert vos sé dir. — per 
Calp lo venen, —e totes tenen —sa paltone- 
ra, — servix primera, la boss'aprés, — sols 


20 


los darrés — mostren no pus. —Ab tal abús : 


als parsonés —e traginés, — als de la quinta 
a sobre pinta —los fan les barbes. —Falses 
alarbes, —set preus demanen, —e gens no's 
manen — per llurs jurats, no's són girats, 


ja'ls fan cbefo, cbafo. Lo mustassaf, sos ba-. 
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lancés —7hi van de més, —ans d'aforar. —so- 
len mostrar. — triat millor, ab aquellfor ne 
va'l sotil. / 

Ab tal estil —enlo mercat, —en va fitat, 
per tot s'hiroba, —lloc no s'hi troba — per po- 
llaceres —e vidrieres, taules e gàbies, —ten- 


des e ràbies, — les strangeres —e forasteres 
descaminades —ysón menaçades, —fan-los des- 
pits, cercant partits, lo mercat roden, 


trobar —no hi poden — lloc ni repòs, —ve- 
nen en gros, —sou per tres malles, — ses vitua- 
lles. . Les concertades —agavellades —te- 
nen terceres, —ab ses maneres — tan exquisi- 
tes rompenlesfites, compren arreu, 'ans 
lleven Déu ——cada matí, —delsou florí —fan, 
revenent, —robant la gent. l 

Altres ronceres —e regateres, —nrevene- 
dores, —venganadores —devenedós —éecom- 
pradós —en pes e preu, — mai lo llur peu 
entra'n l'esgleia. — No menys hi feia — festes 
trencar, —Òlo fer obrar —debanadores, . la- 
tes d'estores, —peses graneres — que les fus- 
teres als catius fien, també hu venien 
totenles festes. Per totes estes fer tals pec- 
cats, . d'aquells veinats — la pelleria, trenc, 
fusteria, fins mig mercat n'has vist cremat, 
any sis quaranta, —pusdesetanta — cases, al- 
bercs. 

Sinó per precs —dels Vicents dos, —inter- 


3o Cessós — per llur ciutat —(martiriat, icon- 


fessor — lo preicador), —qui Déu pregaren 
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e hu impetraren, —tot es cremava. — També 
pregava 0 la llega gent —Ò—devotament, 0 ab 
crits e plós, —davantlocos —santconsagrat, 
al foc portat. — per santes mans — dels cape- 
lans. Déusuplicat, pertants pregat, com 
li plagué — de Ninivé —ab en Jonàs, —per 
ÇO romàs —tot no's cremà. — Molt hi aidà, 
car Déu irat. fon molt placat. per la justí- 
cia — d'aquella nícia —enrabiada —qui dego- 


llada . fon lo jorn ans, — altres aidans —es- 


quarterats —erossegats, —u sols penjat per 
crueldat que ella tractà. Axís placà, 
Com quant cessar. — féu lo matar. — dels d'Ís- 
rael, —perlo bon zel — de Finerés, —ecom 
sospès —la mort molts dies — 4a n' Ezequies 
per penitència. — Per tal sentència —e prest 
procés —Déu ho remès, per bons respectes 


 mudant efectes, —no mudant-se ell. ni'l llur 


consell, —car ésinmoble. —Com quant lo po- 


ble —lo vedell féu, — parlant ab Déu —Moi-. 


sès sant. —esoplicant pel pobletal, no féu 


— lo mal — que fer volia. 


Bé hu merexia —ésta2iutat, —per vanitat 


— ells consentir dones regir, ——massa manar, 
fent revocar — establiments d' abillaments 


d'èlles profans, —imposats bans ' fent perdo- 
nar, —9llexant doblar —en llur vestir, — lo 


destruir —quetotes fan, Ò cartotes van ab 


grans entulls, pompes, ergulls, —vanes des- 
peses, — faldes bé steses — ab ferradures e 
trepadures, . draps de gran preu, —ab gran 
/ at 


un 
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menyspreu tot ho rosseguen, —de fang em- 
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peguen, —fan-ne granera —— per la carrera 
qui lo fem torca. — També Mallorca — la llur 
riera — tota ribera — los derrocà, —Ò molts ne 
matà —per altres tals. 

Dir tots llurs mals — molt llarg seria, no 
hi bastaria — tota la nit. —en repetit —alguns 
per moure. Que són, vull cloure, superbes, 


vanes, —vils, inhumanes. —ÒyEn hòmens mil 
no hi ha un vil, —esin'hiha algun vilà —en 
lo miller, —fa-hula muller. —E qualsevulla 


dona lo sulla, ——mare també. —Bell nom n'ob- 
té, —9honraten cort: —cornut e bord, —bas- 
tard, malvat, —afeminat, —gaiol, fembrer. e 
bagasser, —concubinari —efornicari, —ma- 
cip catxat, no's hom tatxat. — per algun vi- 


Ci —reputat nici, —vilà, dolent, —sinó'l vo- 


lent —enresamant, 09 participant —gens ab 
alguna. l 

Tota llur çuna, — llei, art e manya, . pràc- 
tica stranya, —Ò hipocresia —ée ronceria.— te 
vull mostrar: —e declarar com en semblan- 
ces. —Per llurs usances —axí diverses —etan 
perverses —vobres e manyes, —són alimanyes, 
serp tortuosa — són e rabosa, — mona, gine- 
ta, Òtalp, Ooroneta, —mussol, putput, gall, 
cutibut, —Òaranya ab tela, —Òtavà, mustela, 
vespa, alacrà, — rabiós cà, —la sangonera €e 
vermenera, —mosca e grill, — llebre, conill, 
drac calcatrís, : tir basalís, —vibra parida — e 
cantarida, laonsa parda ' elleoparda, vllo- 


qu 


122 Jaume Roig 


ba, lleona, —la escurçona. —Sónllop de mar, 
lo pex mular, — drac e balena, —polp e se- 
rena, —de milà coa. —A quilalloa —dellur 
bellea, més de noblea, —són bellmarí, —de 
llur verí — oir no'ls plau. — Si n' escoltau 
qualsevol d'elles —dir maravelles —e grans 


llaors delllur bell cors, no's farta mai: com 


un 


papagai, —dellenguajuga, — diu-se tartuga . 


(jamai ofèn, —Ò—resno despèn ni beu ni tasta), 
COm tortra casta, en verd no's posa, com 
pariposa, — de l'aire viu, — vetlant se diu 
grua, gall, oca, — curosa lloca, —cadell'ami- 
ga, —sirgantformiga, —simpla coloma, —lli- 
sa de ploma —e sense fel. — No's para pèl 


com de si ralla.. —E si's baralla, — fals a lle- 


var emalmesclar nuncase'n cansa. —Més 
són balança —de carnisser, —ée de barquer 
retorçut rem, — són munts de fem. — (si gens 
se muden, —olen e puden), — sabata streta, 
qui par ben feta —al mirador —efa dolor. e€e 
ulls de poll. — al peu del foll, — corrents atze- 
bres, —llúdries, vebres, —onbo ni bell si- 
nó la pell — als no s'hi troba, — de pellés ro- 
ba: —a grans, txics cossos, — als flacs e gros- 
sos —a tots servexen, — mas prest s'esque- 
xen, —són rocí sard, — Car sols a part —gi- 
ren la squerre, — pus prest que'l ferre, — si 
hom no'l malla —o no'l treballa, — prenen 
rovell, — són oripell —e brut estany, —por- 
tes de bany, —e de riu nores, . són canti- 
plores, —grunyents poliges, —ubertes siges, 
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pintat Carner. —senscentener, —sónla made- 
xa, —e joc deflexa — (per cego fet, —fir cas- 
cun tret fora'l terrer), —sens cap carrer, — O 
atzucac, —esensfons llac —e brolladós. De 
voladós — vidres, ampolles, — grosses bam- 
bolles —de moll sabó, fum de carbó, —d'à- 
guila ploma, —Ò—cascada poma, —ram de taver- 
nes, buides cisternes: res no retenen. 
Pedra'l cor tenen — com les esponges, —tor- 
bats relonges —perrodes,cordes —sonen dis- 
cordes, —són contrapès —falsant lo pes —de 
ja romana. 

Doncs qui'ls comana — qualsevol fet. te- 
nir secret, —pert com Sampsó —8sa questió 
(trenta mantells — als jovencells — sos compa- 
nyons, — ans de setjorns —hac a pagar), — sa 
aigua stojar volen cistella, — en bossa ve- 
lla 0—sens tancadós, — ab boques dos, — met 
son cabal: —en lo foc, sal: — foc en bombar- 
da. Ò Mig jorn no'starda — parrà n'han feta 
Artús trompeta ecompanyons —perlos can- 
tons — crida real, —e general — pública veu 
del secret seu. 

Lo Redemptor — al que'n :Tabor —volc 
fer secret, —no féu pertret dones vingues- 
sen —neresnevessen. Ò. Maslomatí —yquant 
ellsortí —ressucitat —delvastancat —Ée mo- 
niment, com prestament aellplagués tost 
ho sabés — tota la gent, Ò primerament a 
dones clar — se volc mostrar. —enans del dia, 
car bé sabia —tost correrien i hu preica- 
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fien, —res no tement, —públicament, com 
la serrana 0 samaritana — cuità preicar, dins 
en Sicar —de sa venguda: — esdevenguda 


de ple l'havia. ò———Ha'm dit tenia — marits 
morts cinc. — L'home que tinc ara io viu, 
veritat diu, —no'smon marit—. Per lo seu 


crit. — tots prest ixqueren —e lo reberen. 
Bé és de notar. losimular —eficció del 


fill minyó —0romà discret oaudant secret — a 


sa senyora. —Ans de un'hora — les ciutada- 


nes. dones romanes d'ella hu.saberen. . De 


fet vingueren — les ancianes —Ée novençanes 
al Capitoli, ab malempoli —eavalot, —a dir 
llur vot — ab brams e crits. — Si los marits 
dos ne volien, — elles pendrien —Cascuna tres, 
encara més. l 

Lo que s'hifia. —troba-hifalsia, — com l'o- 
ricorn —qui'n pert lo corn, — al si's met foc, 
de serp voltoc, —metllaç al coll, en mà del 
foll —met son coltell, nau e castell. beu 
en flascó. — Lo fort Samsó ne fou lligat, 
orb, encegat, —ab lo cap ras. — Rei Ipocràs, 


filòsof vell, poetaaquell —enaltpujat, —res- 


tant penjat. —DucSisarà — quant s'hifià, —ai- 
gua volgué, —Ò— mas liet begué, —féu-se cobrir, 
met-se dormir, — contra la pau, un bell 
llarg clau — ab gros martell —perlo cervell 
li fon ficat —etravessat de polsa pols, —so- 
bre la pols —que'n terra està, — ell mortres- 
tà. — Cert infinits — ne sé scarnits. 

Qui les doctrina —pert diciplina, —en va 
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té scola, llava rajola, repara tests, — ab 
l'hom de fets qui dorm raona, —al sord ser- 
mona —€emissa canta, —la serp encanta, —yCas- 


tiga saura —e l'estany daura, — vol fondre fe- 


tre, — que no s'aferre — prega la edra, —en 
altla pedra —persipujar —volavear, — dels 
fills tol pans. per dar als cans, — en l'aigua 
seriu, —orllança'lriu, — met vi novell . en 
odre vell. —ab rot ambut, —llum jus l'almut 
o ell vol posar, — perles sembrar. — als porcs 
davant. l 
Sòcrates quant —volc esmenar muller e 
filia, —defortjailla —abdós d'un fex. Aigua 
On pex —llavat havien, per quant bonien, 
15 garronejaven —e bravejaven, — com s'apartàs 
per bon solaç, — sus li llançaren, —tot lo su- 
llaren. Òo——De semblants sons, — crits, llamps 
itrons, 0 iojasabia 0 pluja n'hauria—, — dix 
tol-lerant. , l 
20 Ò Joan, parlant — de negres bodes —quals 
ab Herodes —€féusa cunyada, —fort desde- 
nyada —persa doctrina, —féu que Herodina 
lo fes matar, — lo cap tallar, als seus domzells. 
Qui'n pren consells, nemor de fam com 
25 féu Adam, —evolcercar ecreutrobar en 
l'erm espigues, —en lo cep figues, —nraims e 


un 


peres —enles figueres, —en l'arbresec: de 


lloc sens rec. fruita rosada, —Ò de mar salada 
vol aigua dolça. —Ò— Han poca molsa, —8uc e 
30 Sabor. — de ver amor — llurs pensaments —e 
parlaments, consells, reports — tots vénen 
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torts —abficció epassió pròpiallur, l'es- 
til bé scur —emalesarts, ——tots són brocarts 
e ab retocs — dits equivocs e amfibòlics 
(mai són catòlics), —la llur retòrica —és me- 
tafòrica, —É€e varions, —cacefatons , gentils e 
vils, d'estils subtils —saben ben dir, —fa'ls 
bon oir, com elles ploren, marits com moren, 
alt endexant fan elegant —parlar plaent. 
No altrament, bella parlera fo, i consellera, 
Rebeca sola, —com féu cassola —a Jacob fill, 
de un conill —o cabridet —féu-ne broet ab 
qu'enganà —— pare igermà. Per l'escoltar, 
llur consellar, —Saúl, gran rei, cercant remei 
trobà la mort. Per mala sort, en tot mal 
guany, iomfiu Déustrany, per llur consell 
fiu Déu novell. —e l'adorí, —apostatí —con- 
tra mon ús. —No'n vull dir pus. l 

Qui haver vol — d'elles costol — quant és 
malalt, —farà bon salt —delllit al vas — mos- 
trantsolaç —éegranamor —esotscolor — de 
molta cura, sense mesura —de brous premp- 
sats —e destil'lats —enampolletes, —solsits 
d'olletes, —celiandrats —e molts picats l'em- 
botiran —e faciran — com al porcell. — Mai 
lo consell — del metge tenen, — elles s'ente- 
nen, Ò. la malaltia —Ò— no'l mataria, —fer-l'ha 
morir. — sols l'embotir. —e faciment. — Ho- 
- nestament —cert infinits han mort marits, 
e mai a mort. — criminal cort. — per tal falsia 
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hom per pijós, — ans per millós. 
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Si no matar. —Osisalvar — 10 marit volen, 
també'l se colen —necligentment.. —Lo pus 
dolent — moble que tenen, —al llit l'estenen. 
Quant marit jau, —diuen:—Llevau sus. Què 
haveuè Ò No us jailleu, — car lo llit tira—. 


. Ab gran esquira, —simolt se plany: ———Sus, 
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en mal guany, —Ssius sóu cansat, —desnaturat, 
no'm sé ab qui, — pus no ab mi, — bé us ne 
guardau. — Llevau,tornau —a l'altre niu — de 
on veniu. —L'egua prenyada —pac la civada 
puis resta prenys—. —Ab crits, desdenys, 
del llit l'arrullen, — garrons li bullen — dels 
de cabró, —cor de moltó —lifan solsir, — lo 
vijaquir, —un ou en truita —Oo qualque fruita. 
Dien: —Menjau, —no febrejau, — ni serà res, 
de íredor és. —Ò Sobreposada —cuita'n cen- 
drada, —d—maderacrua, —lo vent desnua, —ra- 
jola, teula, calda meteu-la — sobre lo mal. 
Cert un cantal — ben escalfat de vi ruxat 
és fina cosa, —saquet, ventosa e tabalet, —al- 
baranet —alcolllligat, —vime tallat, —no hi 
ha res tal. — Metge no hi cal, maten de fam 
e dient: cda'mo, —no hi cal despendre. — Si 
voleu pendre — sols d'aiguasal — peu cristor- 
val, ab undiner io'lporéfer unboncris- 
tiri. 0 Vostre martiri —nodurarà,. prest pas- 
sarà—.. Puis no'l servexen, — axí'l se de- 
xen ala ventura. —Déuo natura —si no'ls 
guarien, — los més morrien. / 

Algunes certes —perser cubertes —e dar 
creença — sols per parença —e ombra llum, 
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d'elles per fum — com seran hètics — los dies 
crètics vint e un jorn metent-s'entorn 
seran passats, — molt ajustats metges dema- 
nen, —mas del que manen —mai ne fan res. 
Lo que'ls plau és —col:lacions — per ficcions 


5 


e que tots vegen — que s'hi menegen —dili- 


gentment. 

Al pagament, —lollur marit —enmalaltit 
florins vells tria: ella'is canvia, . baratarà 
e comprarà timbres trencats —estisorats, 


naccis e mals, falsos reals sabudament. 
Generalment han falsa paga —8i dona'ls 
paga, —€ poc proíit. , 

Sijau al llit 0——marit malalt, —quant ha son 
alt —e plen plaer — de la muller, — haja tes- 
tat. —Puis d'heretat —se veu segura, — pus 
no se'ncura. —Defetfingix — que s'esmortix 
per tant vetlar sens despullar, — diu que s'és 
fusa. —Ab tal escusa — al llit se gita, pus 
no'lvisita. —Altra'ls servix —ecosceix —mi- 
llor per ella — fent la scudella.. —Ella dur- 
ment, —vdmenjant, bevent, —donantrepòs al 
seu bell cos, — al llit s'està. 

Molt pijor fa. —si'l testament ——€és des- 


plaent, ' si diu: —Pel fur —reba'l dot pur 


tant solament, —Òentregament —torne l'es- 
Crex . lla d'on partex—, mas sobre tot 
si hi és lo mot. — de casta scrit. —é€e sens ma- 
rit. Ò Com rabiosa, — perniciosa, — Crec, si 
podria, —se menjaria — lo marit viu. —e qui 
tal scriu. 
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Qui vol tenir: —e cosceir . elles malsanes 
de ses quartanes — o altre mal, —pert son ca- 
bal: —roba, dinés, 0no hibastares, —Ò— mai se 
contenten. — Per poc que's senten, — vénen 
parents, —dides, servents —e les veines, —ma- 
ten gallines, — quatre se'n mengen —€ una'n 
pengen, —Òqual menys los plau, en qualque 
clau, — mostrant qu'és polla. ——Puis en am- 
polla, —partida a trossos, —txafats los ossos, 
fan-ne solsit. —Menja'lmarit los peus en sols 
e beu la pols —delqueremenen, —tallen, des- 
penen, —compren, degollen. Quant se afo- 
llen yo han parit, — volen lo llit —encorti- 
nat —e ben parat, cambr'arreada, em- 
paliada, —totlo millor. —Side dolor — algun 
poc penen, — tantost hi vénen —metges, ma- 
drina, —la írancolina —0—tantost a coure, —mor- 
ter de coure — de fet ressona, — per llur per- 


sona —ne Va la casa — a tall de spasa, a 
saco strall. 
Mai res los fall — cost que costàs:.— un 


mart al nas — dels gebelins —per vint florins 
quant fa lo fret, —e ventallet —de tres colós 
per les calós, —aigiies, mosquets, — perfums, 
pevets — ab què bé olen, o maragde volen 
per testimoni — de matrimoni, — per alegrar- 
se —edeportar-se. —volenles mans —ab dia- 
mans, balaix, robins, granats, jaccins, 
porten safir. — per llur guarir, — per baticor, 
perles, finor —devint-i-tres quirats, poc més, 
per lo ventrell, — coral vermell, —la llet si'ls 
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fall — porten cristall, —e perla còlica —por- 


ten cresòlica. — Portant turqueses, —caen bé 
steses, sanes se lleven, les pedres beven 
polvorizades, —e llimonades —€e restaurant, 
alquermes'tant —que no'ls profiten, — ans se 
n'enfiten. —ÒNostan pelcost, — sols vinga tost: 
los marits paguen. —Ans que s'ho traguen, 
cert no hu aforen, —e maise moren . fins des- 
truit — han lo marit. l 
Qui les defèn —sa vida ven, —la fe i ho- 


nof e sa valor. Si n'emprèn lliça se 
embardissa, —per llur malícia, — contra justí- 
cia —e veritat:. — sa malvestat volent co- 


brir, solen mentir. —Enlocamp clos, —per- 
drà lo cos, —perquè les creu —ée tempta Déu, 
ell hi morrà —o's desdirà —ócoma vençut e 
abatut mentres viurà, —e'nrestarà —Ò— aprés 
sa mort —sempre record. "— Lo cavaller Jor- 
di guerrer —cuid'avançar per defensar — del 
reila filla —dintre la illa —onera'ldrac, — tal 
premi n'hac: — molt poc aprés — ell ne fon 
pres —efortbatut — dins en Barut, —fon es- 
cortxat, —Òper mig serrat. 

Qui les comet —e s'arremet, —— cera ver- 
mella — molla sagella, — lo vidretrenca, — de 
llenç romp llenca, txicafalaga, —lo llum apa- 
ga —e roses cull. —Un mirar d'ull —o dona- 
tiu, —Ò—algun motiu — fals de grandea —o de 
bellea, de personatge — de gran llinatge 
ficte llagot, — obté llur vot. de follamor, mas 
prest ne mor. Qui molt s'hi fexa — la força 
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hi deixa, —cap s'emblanquix, —prests'enve- 
llix o comlo pardal, —eloífruital — fent mol- 
ta fruita — morir-se'n cuita, ——mor com llebrer 
en lo femer. —Quiles servex —eobeex fent 


5 mil plaés — per un no-res, —s'amor fenix. 
Qui les seguix —finsalamort, ——menys n'han 
record, — ni la virtut — de gratitud, — quell 


txic infant. — Es orifant —quis'hiacosta —e 
pren per posta — tal serrat arbre, — llit més 

10 que marbre — dur, fret, banyat, —acompanyat 
d'escorpions, —serps, escurçons, —no de flu- 
xell,. tot l'aparell —ésginjoler, —garaúller 

e gavarrera, — de romaguera —e d'argilaga. 
Viu ab gran plaga Ò ab semblant hosta 

15 tant indisposta, —quihiparticipa, —morts'an- 
ticipa — com l'urtxeller etriaguer. —Qui vol 
guardar —tal bestiar —de no fer tales, — de 
feres males, —rampellament, —Ò—crebantament 

e altres dans, no hi basten cans, murat 
20 Castell, —lloba, pastell, rexa, grilló, de 
ull presó, — no hi cal res dir. — Ell vol morir 
com lleoner, — tal carceller en va traúlla: 
per cos d'agulla —o portal vell — vol pas ca- 
mell, —e pendre vol — lo raig de sol. — ella 

25 grapades, —a cullerades — tota la mar — vol 
mesurar, — en clot la buida. —Folgar qui hi 
cuida, —suor de mort —sens mai deport. en 

Si remira: brugina tira, —a cava mena, lo 
molí mena — que's diu de sang, — catiu mai 

30 franc, — la tirant serra — davall la serra, — la 
serradura — als ulls s'atura, — talla pedrera. 
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Qui bé n'espera, —espera'l punt — que puig l 


amunt l'aigua del riu, — que torne viu —es- 
pera 'l mort, —e buíant fort —en sa fornal 
flosofal —Ò pedra curable, —or fer potable, 
argent de coure, — gran Os a roure, — ab gar- 
bell poa, — vol per la coa. — o per la squena 
tenir morena, —anguila viva. 

Doncs qui nosquiva —ferirlesroques ab 
semblants coques, — naus, caraveles, — sens 
rems e veles, carta, govern, en foc d'in- 
fern quiesvolcalfar, —dinsenlo Far prop 
Mongibell, l'Estràngol, vell —volcam fumós, 
en Portfangós, — Platja Romana, —valencia- 
na, "onllaura'lferre, —enquè s'aferre —no's 
pot trobar, — qui hi deu calar — ni volsorgir, 
fogir, fogir. — a veles plenes — de tals serenes 
encortadores, —falses cantores, a tots en- 
canten qui no s'espanten del llur mo- 
ral, —perquè'l coral llur amorós, mal 
dereós —si'l posseex, —sovent guarex, —si'l 
natural e menstrual li fan bon veure. 
lo't vull fer creure quant l'han horrible, 
fort avorrible, extremament. 

Generalment —ylosanimals — que són bru- 
tals —fan maravelles.. —D'ells llurs femelles 
mai són geloses, —nireceloses — elles ab elles: 
vaques, ovelles, égties, someres, molt 
grans raberes —ab un mardà, — toro, guarà 
se companexen, . mais'embreguegen. — Cert 
temps de l'any —ab poc afany —llur mascle 
spleten, — sols s'hi jusmeten — fins que s'em- 
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prenyen, — tantost los renyen, —no'ls cansen 
pus, —fins per llur ús — havent parit —e fills 
nodrit, los mou natura. A. dones dura 
tot l'any bon tempre, — mesclant-hi sempre 
5 llur voluntari, lo llur armari porten cu- 
bert, — sovint ubert — si als los plau, — si's 
pert la clau — o si s'aprima —0O Si s'esquima 
en altre pany, —per a tot l'any —són desde- 
nyades. —Perser prenyades —dien treballen, 
10 sofiren, callen, axí s'escusen, mas no re- 
fusen ni se n'enugen, — nunca rebugen 
colps de guerrer. — Per fills haver. tot frau 
farien, —enganarien —lo pare llur. — Ab vi 
fort pur — donat ab art, —Lot ja vellard.— lo 
15 deceberen, —d'ellconceberen — ses filles dru- 
des. Lo prom de Judes, ja vell e sogre, 
sa nora ab logre — lo penyorà, — d'ell s'em- 
prenyà —de dosen una. —Tostemps la lluna 
bona'ls hi par — a treballar —oe menar mans, 
20 Veu, ab engans, — ésser prenyada. — Una, ba- 
nyada —Òen comú bany, —tornant ab guany, 
dix s'emprenyà — quant se banyà, —cert sens 
marit —esens delit que ella sentís. —Aben- 
roís, — qui hu descriví, — algun matí —ho 
25 somià. 

Bé sé n'hiha —decloses nades —Oo no pas- 
sades, —vèrgens de dit, —nodesperit, —vèr- 
gens de fet, —mas contra dret. — dites donze- 
lles. —Ò—Ab cosseguelles —Oonosécom, —y—mas 

30 NO sens hom — ni sens plaer, — fills saben fer, 
. ab natural omanual cert instrument —fÍor- 
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çadament —sehanobrir ansdelparir, —les 
més ne moren, —com se desfioren, —les ma- 
des closes. , l 

No cal fer gloses, — noves lectures: — per 
creatures — totes hi penen —e fort entenen. 
Gran arteria — hac na Maria o de Mompeller, 
reina muller: del rei en Pere, —anant darre- 
re —lo decebés —Ò—e concebés — qualque fill 
d'ell. —Enun castell — hac son optat, un 
son privat — lo hi féu anar, — cuidant trobar 
qui més amava. — Ella callava, — ell era llosc, 
lo retret fosc, —nodiscernia — ab qui dormia, 
altra's cuidava, —90no'stalaiava —sa muller fos. 
Prestà-lilcos. —Ò—Ben contentada, — restà pre- 
nyada —de fili senyor, —conquistador —de 
tres ciutats ab sosregnats. NaSarraí —yno 
requerí feremprenyar ysamossa Agar de- 
jús sa falda). —Tantera calda, —pux no paria 
enotenia —fill d'ella nat, —fill adoptat —al- 
menys haver. , 

Per infants fer, — velles modorres, —exor- 
ques, porres, —moltes hi roden, —quant als no 
poden, 0—han fill furtat, o manllevat —supo- 
sant parts. — Fills ab tals arts. — tu ja n'has 
vist, — mentres tengui la viuda xorca. 
També'n la forca — d'esta ciutat, —per tal 
tractat — dues mesquines — has vist madrines 
sentenciades, ensemps penjades ab unter- 
cer. —Ab gran saber —na Nohemí —dmostra'l 
camí, temps e bon hora, a Rut, sa nora, com 
concebria, —cert sis cobria. —ab lo mantell 
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de Boç ja vell. —e prop parent —al cap jaent. 
Ab tal pertret. hagué en Obet. 
Generalment, —si hi tens bé sment, —to- 
tes hi dansen imaise'n cansen per fills ha- 
ver —e per plaer, — hauran rebut —0Oo con- 
cebut, emés ne reben —yereconceben dos, 
set, huit, tres, en moltes més — grans can- 
titats — multiplicats. —Sé tres mullés.— fills 
d'un senés —centvint-e-uit haver parit en 
molts parells. —D'aquells ocells — dits e in- 
fants 0natstants germans —de Godofré, cas- 
Cú naxqué —ab son collar, —enlo tallar — se 
tornà signe, — sinó l'insigne — dit de Bolló. 
Si fon o no, —apòcrif par: — l'anglès en clar 
té qu'és canònica — aquella crònica, — és poe- 
sia, —ficta falsia, com cent novelles — als 
cents belles. Lo fet d'aquells — dits nou por- 
cells —cosa's comuna. —Setanta, una, —fills 
animats, — tots figurats — cos ab melic, — en 
un bolic — los avortà —€ée los contà — jutge 
comú —7deuenu. D'una saps bé —(ab tu 
tingué — afinitat) —perunorat que la sglaià, 
com s'afollà — de set justats — vius batejats, 
mai pus n'hagué. —Recorregué —a la metges- 
sa, —coma deessa —certlatenien —les que 
hi venien. o Vengué-hi ab dues parentes 
sues. —Atotestres —enbany les mès, —me- 
dicinà —Ò—e metzinà, —Ò mai no pariren. — Les 
dos moriren —enl'endemà: —ella restà —set 
anys lligada, —d—morint orada —sensetestar. 
Continuar — los plau la rúbrica. — Totes 
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han llúbrica — l'afecció, per passió —e gran 
calor —fanméserror — a l'engendrar, —sen- 
se llavar: seran íressoses, e fan llebroses 
ses criatures. —Lleges pintures —ée variades 
davant posades — quant concebran (com de 
Laban —alesovelles) o pensant elles —d'al- 
tri figura, torben natura, virtuts majors 
manen menors, les animals a naturals: 
e per llur cuita — no serà cuita — prou la llur 
sang. De pare blanc. — trauran fill negre, 
de sà i alegre, — de seny catòlic, — fill malen- 
Ccòlic —emaniac: —d'hom fort, fill fac, —des- 
figurat, —lleig, morfeat. — Per falliment —de 
llur sement tantindigest, ixendesest, fan- 
ne sens braç —ugran cabàs, — d'ells cap dins 
pits, —hermafrodits, altres sens ses, —al- 
tres sens res, — sens peus e mans, —e dos ger- 
mans —abdós pegats, d'ells encegats, —nats 
sords e muts, — d'ells paren bruts. 

Més imprudents —e necligents, ben in- 
discretes, —cinyen-se stretes, ballen a salts, 
fan los llits alts egranstapins, e per bocins, 
Si'ls miraran, —s'afollaran, —si prest no'n men- 
gen, —éesino'svengen —de qui's discorden, 
— e Si no morden — al frare'l coll, — anant en 
foll, estropessant ve moltusant vamprar la 
clau — (lo que bé'ls plau) — sovint s'avorten. 

Si lo que porten — les vergonyoses e 
rabioses —no'ls plau mostrar, — per avortar 
cubertament, —Ò mas ferament, metges de- 
manen elosenganen, dmostrenorina d'al- 
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tra veina, — tots mals atorguen — perquè les 
porguen, —sagnies facen —que hu arrabassen, 
fan-s'hi empastres —emildesastres, —balles- 
ta'ncollen —perquè s'afollen. — Una sagrada 
monja prenyada, —superbiosa, — molt desi- 
josa 0. ques'afollàs, —féucurtlo pas, pren- 
gué bevenda ——de una tenda ——no prou for- 
nida, —errà la mida: —enmetzinada morí 
sobtada —sens dir ejJesúss. —No'n digam pus. 

Com Déu no huvol, sis prenys d'un sol 
o d'altres més, al setèn mes. —e uit o nou, 
e sino'smou — de deu fins onze, —si hu creus 
catorze —Éemésencara, perçunaixara —do- 
na morisca —set anys s'arrisca — restar pre- 
nyada, Ò descompanyada —Ò del marit seu. 
Vengut si'l veu, —qu'és sua jura. — la criatu- 
ta, Òdins ha dormit fins l'ha sentit. Bon 
creure hu fa. 

Si molts n'hi ha, —los de pocs mesos — no 
són atesos —etots perixen, — sols ne parixen 
los ja complits. —Criden prou crits — al par- 
turir. —Qui ver voldir, no's dolentant com 


és llur plant —e continença. —A la naxença, 
Sija no himoren, ao e ploren — pel peccat 
d'Eva, per la qui's lleva melic tallat, 


ben mal lligat, —llavats, bolcats — o enconats 
alguns ab mel, —losmés ab fel. — De les quills 
amen la llur llet mamen, — los més ab plos 
puis per les flos de què's nodrien, —dins es 
pexien perlosmelics, —pobreserics han 
per egual tots semblant mal, —pigotes, rosa. 
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Mas si'ls fa nosa lo fill qu'és nat. — e 
n'han mal grat, —no'ls plau que vixca..D'ells 
fan perixca.—bollit, cremat, nu, soterrat. 
Altres ofeguen, —enmar los neguen, en pous 
erius —nellancen vius —sens batejar, — d'ells 
fan menjar, "tallats a trossos, —a porcs e go- 
sos —malignament. —Necligentment altres 
devoren —ée los acoren —— per malandreça, 
llur sang se vessa. —pelmeliquet. restar flu- 
Xet: —troben-ho mort. Altres molt fort. —es- 
embolcant: —altreenconant —yab medecines, 
pus ver metzines, — altres desvien, — los quals 
envien —secretament, —€e nuament als es- 
pitals, —o als portals —de la Seu posen. 

Molt poc reposen —desparterades.. D'un 
mes llevades, — ja van al bany —€e fan parany 
per haver lliça, —ixen a missa — ab fill o filla, 
com la conilla, ab ventre gros, llet no n'han 
ros, meten dos fills. — a grans perills, —ab- 
dós de mort. — Més per deport. —e gallardia, 
per fidalguia, — la més part d'elles, — per llus 
mamelles —servar gentils, ——tenen per vils 
mares que crien, sa carn avien, sos fills 
alloguen —ycomlacuquella —(sos ous pon ella 


en nius estranys), — dels fills afanys —no'ls 
plau sentir, —e fan mentir. la llur llavor 
per llur error: —e oradures. — Ses criatures 


mig avorrides — donen a dides, —e les mes- 
quines —no guarden quines, — quines o qua- 
les, —bones o males, — si malaltisses, —en- 
tulladisses, — si massa traguen, —8i s'embria- 
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guen, si fels e castes, si de llet bastes, 
folles, verdoses, — blaves, iroses, — si amiga- 
bles, afalagables —€e humanals, virtuts 


morals, —Ò—dmales costumes. 

Diré-hu en sumes: — molt se deriven. — ab 
de què viven — llet de les mares — més que 
dels pares, no sols moral, mas natural 
la llet altera. — Si de somera —Ò mama la llet, 
lo txic potret — mai porà ser. — cavall llauger 
ni bon ginet. — Lo moltonet e fill d'ovella, 
si morta ella, de cabra mama, —Ò—com cabró 
brama, corre, surt, salta, dreter li salta, 
li naix la banya —Ò grossera, stranya, —nopri- 
ma, blana —li's fa la llana. —Pijor fan dides 
mal comedides: —did'anbriaga —€1lo txic ne 
plaga, —ela bagassa semblant atrassa, — di- 
dajuia 0 pauruclocria, 0lapocsabent fal 


. ignocent, —quinotéllet, flacemagret, de 
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fam lo mata, —Òfemta de rata, —txintxes men- 
jant, 0cristall portant —Oocaramida, si d'al- 
tra dida — qui la hi furtà 0 menjant d'un pa, 
la llet no cobren. l 
Perquè se'n cobren, — los bloqués sullen, 


d'aigua los mullen. —fingint prou ixen —éeque 


bé pixen. — Si tot los fall, —qquants ab cas- 
call —per fer dormir. — los fan morir. —o'ls 
fan dementsl — No tendran dents, —ja'ls fan 
menjar. —D'ells fan mamar — llet d'animals, 
e resten tals — per temps avant. —Txica ma- 


3o mant —una donzella — llet de cadella — que 


vomitava, ——menjar tornava. —U llet de tru- 


En 
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ja, —en fangs ab pluja, — en lo femer fon 
son plaer. jaur'ensollat —e revolcat.. —Altr' 
ermità —cerva'lcrià. —Ò—Unaltreegua, — dins 
una llegua —sifangs trobava —en cent pixava. 
Puis llet no tenen, —4per què hu emprenen 
fer semblant tala). — Si han llet mala, y4com no 
se'n dexen, puis la's coneixen. les inhu- 
manes —hnocristianes —enla color, — sabor, 
olor —Déules ne paga —edóna plaga —per 
tal nocura —Oobrant natura. — Si llet vermella 
de llur mamella —ixeno blanca, —molt prest 
no'ls manca —deltotser folles. — Més per ser 
molles, —de flac record, —algú'n fan tort, 
visc e guercer, —lleix, esquerrer: —e geperut, 
contret, ventrut, —per mal socós, trencat, 
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potrós —ée cames -tortes. Dormint com 


mortes, alguns plorant, —Ò altres mamant 
massa, los maten: altres n' esclaten sus 
ells llançades, —endormiscades necligent- 
ment. 

En mon jovent, —ioreiregnant, —Viucas 
semblant —entrefembrasses, —abdós bagas- 
ses. Un'ab tal sort, son fill hac mort. 
Prest despullà'l.'—e canvia'l —ab l'altre viu. 
L'altra sentí-hu. — Veureu punyadesl. — Foren 
llunyades, —fon tal contesa — davant mi me- 
sa. 0 —Lamatadora, —granralladora, —fort de- 
fenia, —puis consentia, —Ée requestava. — e 
fort instava —io'l migpartís. Que no morís 
l'altra'm pregava —e fort plorava. —totlo hi 
donàs, —solsviurestàs. —Fiudretjuí, —puis 
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coneguí —Ò— qual mare Íóra, — la dormidora 
fiu castigar. 

Sens comparar. — fan cas pijor.. — de gran 
error, — mares traidores, — dissipadores —ée 
celerades del:liberades, tant scientment 
com follament: —propris fills manquen, — ulls 
los arranquen —eal'lisien, perquè mills sien 
acaptadós —e vividós —sobre'l país: — de 
bon avís, —artdoctrinal, —dotecabal, —sos 
fills hereten, — de cert cometen —d—molta mal- 
dat, lo fill sà nat —Vvolent mancar. 

Més vull contar. llur crueltat. —e pravi- 
tat, —per incident —lo solc torcent. —En 
temps antic, —qno féu poblic —acte malvat 
e celerat —Semiramís, — qui féu morís, —e 
desa mà —un fill matà, —perno complir ni 
obeir son manament  — Gran foc ardent 
qu'en si sentia, — son fill volia. — lo hi apagàs 
e la'n fartàs.. — Ell lo hi negà, —per ço'l ma- 
tà. —Ò La furiosa —libidinosa, — molts n'elegí 
e se'n serví — fins rebuaven —com se'n can- 
Saven: —puS no podien —noliplaien, feia'ls 
matar, a cans donar. Ans los forçava, 
puis los matava. — Bé fon semblant, —exor- 
bitant —ée cruel acte. l 

Dos feren pacte sos fills matassen 
e'ls se menjassen, —puis pledejaren — pel qui 
Vivia: o morir devia —o també menjat. 

E assetjat — Jerusalem, —4yen un extrem 
de la ciutat — no fon trobat. — per los veins, 
olor sentins —decarn moltíina, —qu' una vei- 
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na viuda juia — mig fill coia. —en ast par- 
tit coma cabrit, —perquè'lmenjàs —e que 
stojàs — l'altra mitat. — Del fill cuinat. —be- 
gué's lo brou. 

Ara de nou, —enla Bretanya, —90y—mare ta- 
canya —d'un fill molt bell, — per lo budell 
l'ast li meté, —pelcapixqué, —alfoc lo mès. 
Com son fill ves — mort e rostit, —pare i ma- 
rit, —Don crestià, —a Déu cridà viu lo hi 
tornàs, —Ée reclamà's . al Vicent sant —Fe- 
trer, pregant: ressucità'l. —Òo No's animal 
son fill matàs —perquè'l menjàs. 

Una malvada —reina fada — (deia's Atà- 
lia), farta d'algàlia, —coma sabia de malal- 
tia —Déu liferí — fill quin morí. —Prest féu 
cercar, —presos portar, — los fills reals, — tots 
ab destrals —esquarterar féu, ematar gran 
cantitat. Joàs furtat, —txic que mamava, 
per qui l'amava —fonamagat, —e ben criat, 
al temple dins, —per los rabins. —Ab tal re- 
— mei — fon aprés vei. 

È na Tamar —4no féu matar — lo gran rei 
Cir, eféu partir lo cap delcos, —e'n odre 
gros . de sangs d'hom ple —lo cap meté. 
(e Rei de sangs glot. en lo ple bóts, — dix, 
cVull fartar. —e confitars) —perquè 's venjàso 

Unaltrecas vull dir terrible, no menys 
horrible, —d'una molt lleja, —de gran enveja 
iniquitat —e crueltat de feres dones. — Les 
amazones vquantcomençaren, — dels que res- 
taren —vius sos marits —sanso ferits —d'u- 
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na batalla, —de colp d'estralla' — les enviuda- 
des —avalotades —totslos nafraren. —Tam- 
bé mataren — pares, germans, — fills txics e 
grans: — tots hi moriren. — Aprés s'uniren 
Casi infinides, —ensenyorides —yhan molt vix- 
cut, e proucreixcut, matant los filis com 
a conills, no les femelles. o Mas les mame- 
lles dretes llevades, ab arcs armades 
fent cruel guerra, — gran part de terrra — cert 
conquistaren. —Edificaren temple bellíssim, 
mas nefandíssim, —Ò obra molt vana —de na 
Diana, —fent un Déu strany, d'or o d'estany 
fus contrafet. 

No fon mal fet com na Justina —Ò— mare 
mesquina —yd'emperador, —delcreador re- 
negadora, emperadora dels arrians, —dels 
crestians ——pus de vint mília —a sa família 
martirizar féuematar. Anscristiana, puis 
arriana, —apostatà, —puis esclatà. 

Una vil fembra —(el nom no'm membra) 
la qual tenia — fill qui seguia — al sant An- 
dreu, —com ella'l veu — jove, polit, —del pa- 
re'l llit —l'instà sullàs —ée violàs. —Òo Fer no 
hu volgué. Recorregué —ella'l pretor, —po- 
sant clamors —de violència. —Sens audièn- 
cia —de l'innocent, —Òdno mal merent, —fon 
condempnat —ser ofegat, — llançat al riu. 
Déu lo féu viu, —Andreu pregant. —Del cel 
rajant, —llamp lo ferí —ée descobrí —samal- 


3o vestat. 


No menys peccat edesamor féu na Leu- 
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nor, —reinatxiprana, qui fon germana del 
vell qui's dia — duc de Gandia. — A son cu- 
nyat —tot descuidat —lo féu matar, —e féu 
entrar —dins Famagosta, — més que llagosta, 
gent genovesa. — De roba fesa. —e violada 
en la entrada — prou n'hi hagué. 

Cert bé tingué —iníqua fúria —e gran lu- 
Xúria —una en Castella —qceina vella, mare 
del rei, cercantremei —a sa calor, per foll 
amor —d'untagarí, donant verí — al rei fill 
seu. 
Altre mal greu —de no menys dan — qual 
als txics fan, —vullrecitar: lo malcriar dels 
fills fadrins, — que'ls fan roins, —ben empas- 
tats —e viciats, cobrint, scusant, de- 
senculpant ——ses oradures —ée travessures, 
friandaries —e llepolies, —lladrupejar, — ta- 
canyejar. Axí ls desvien. — Pares bé' ls 
crien, —ab raó'ls baten, — mares cque'ls ma- 
tenls — veureu cridar, —e flastomar —4epare 
cruellx.. Ablolliur vel, los ulls los torquen: 
així'ls enforquen, —dogals los filen, —los més 
avilen.. —Siu sols n'han, —pusfolllofan e 
ignocent, —grosser, dolent. —Viudes, pus ni- 
cis, — de pijós vicis, —los més penjats, — són 
llurs criats — los alcavots —e galiots. —Fem- 
bres errades —ée coronades —en lo poblic, 
viudes te dic. les han criades —folles, irades. 
Si carta giren, —pus fortlosfiren —e sens raó, 
ab bon bastó —veureu sonar, —cap, braç tren- 
car, Ccroxir los ossos, —9la carn a mossos 
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d'anques tallar, —stopa lligar —grossos mo- 
xells —ab bons cordells al ventre i cames, 
encendre-hi flames . llexant cremar, —nas, 
dit llevar, —ée a les filles ab les clavilles 
ferir de punta la pell pus junta e ver- 
gonyosa, —ab fus, filosa, —Ò arrancar l'ull. 
Llexar-me'n vull — llur crueldat, —iniquitat, 
insipiència —Ée necligència —pus recitar. 

Per apartar — l'estil de llarg, —descolle 
l'arc —e pusno'lstire, —l'aladregire, —tor- 
ne al camí — d'on m'apartí:.—alnatural —llur 
general, —per què —Òpensaren —e comença- 
ren la indicible — pendent horrible, — fort lle- 
brosia, —la sodomia, —Ò— pecat no poc —dig- 
ne de foc, —del mundanal —e infernal, — a 
l'arma i cos. —Dinslo llur clos —no ben tan- 
cat, —pertalpeccat —o com Déu vol, —for- 
mar-se sol — del que és possible —lo menys 
noible —ydmillor vivent, —vocultament —obrant 
natura — de podridura . d'humós corruptes: 
sovint no hi dubtes, —sergantanetes, —serps, 
granotetes, —rates penades, —Ò feres alades 
e baboines —per draps, cortines — volen e 
van, — crancs, polps s'hi fan — dits compa- 
nyons, semblants ronyons, moles diformes 
de lleges formes e mostruoses, més són ven- 
toses —d'odre mig buit, —d'aigiies conduit, 
tabal, tambor, —parla remor, —de llur costat 
ventositat, grossa vapor, delluríredor dins 
engendrada —enlaillada, molts sons fa fer 
com fa troter: de Llenguadoc. 
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No dura poc —ser menstruoses, —molt 


enujoses —lo quart del mes, —per tant jamés 
les dones gregues —monges e llegues, —niles 
juies, —uit o nou dies mentres sang tenen 
no van ni vénen a Déu pregar: — al temple 
entrar. —no'ls és permès, —en l'estiu més, 
per tant com puden. — Del drap que's muden, 
fetilles fan, — del que'n roman, ——mai bon pa- 
per —d'ellse'n potfer. —Si'n fas penó, —mès 
al maimó —de les galeres, bon vent no spe- 
res, —ansles perdràs, —si'l cremaràs, — mai 
clar flameja, —tostemps blaveja, —no'n val 
res l'esca.. —La nafra fresca. — si li'n fan bena, 
s'estiomena —Os'hifan cucs, — qui tala bucs, 
si d'ell fum porta, — d'abelles morta — cau la 
mitat, —embolicat —ab tal bafor —de la lla- 
vor —dels cucs de seda, —Ò—més se'n refreda, 
no se n'aviva —O s'escaliva, —pur viu-ne poca 
si'l drap la toca. —Si són presents, —tocants, 
veents quant han llur magna, —l'home que's 
sagna, —pus sang no ix. o s'esmortix.. Si 
tals —s'aturen —Ò quant metges curen —l'ho- 
me naírat, —Éés tard curat —o ben prest mort. 
Si van per l'hort, — los arbres sequen, —ma- 


ten, entequen herbes si'n cullen, —e l'espill 


sullen, —e com llops miren. Mes si mai fi- 
ren —ab llur saliva, —no'speres viva —l'es- 
corpió: —infecció —e verins obra. — Lo vi 
que'ls sobra. — en la llur copa, o si hi fan so- 
pa, el'hom si hi beu, 0crentar-la deu. —De 
furioses —e rabioses —gosets orinen —es'en- 
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verinen —pertració, —vcomplexió —v—mudant 
ab art. ÒDe certa part —l'humit si't toca, 
lo mort te floca com Alexandre. Quin ca- 
liandre —per a llong úsi 

Ab cert greix fus, —com diu la gent, —se 
fan unglent ——e bruxes tornen, enla nit 
bornen, — moltes s'apleguen, de Déu rene- 
guen, —unbóc adoren, —totes honoren la 
llur caverna Ò— qui's diu Biterna, o mengen 
e beven, — aprés se lleven, per l'aire volen, 
entren on volen — sens obrir portes. —Moltes 
n'han mortes, —enfoccremades, —sentencia- 
des —Òab bons processos — per tals excessos, 
en Catalunya. — Tal fet si's llunya de veri- 


tat, —ja's declarat —en lo Decret, — allà't 


remet. —Fet ésmirable, lo gran diable qui 
les guanyà —hitéla mà. —Ellles engana e 
les profana —fins que són preses, —en caçre 
meses —a mal llur grat, — la llibertat o com 
l'han perduda, —pus no'ls ajuda ni'ls val pus 
l'art, — d'elles ja fart, — quant són al foc ell 
se'n trau joc. —e se'nfatrufa, —alfoc les bu- 
fa, mesles dampnades — són inclinades —na- 
turalment, —vdmés follament, ser fetilleres e 
sortilleres, —conjuradores, —invocadores e 
adivines. l 

Moltes mesquines, —ab geumencia, —ni- 
gromancia, són fitonesses. — Les diablesses, 
totes malignes, —cert són indignes, — per los 
esguarts — de males arts —e fals compàs —et 
aliàs, —Òó—hom s'hi acoste, o mas deu ser hoste 
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de sols mig dia —e tirant via, —poc aturant 
e menys curant — de llur acost, . qui passa 
tost —e tant l'hom cansa. —Llur amistança, 
afecció, —dilecció, — treva iamor, —sens oi, 
rancor, —vgronyir, renyar, no potdurar al 
mes un hora. — Sinó ab nora — o ab fillastre, 
sogre, padastre, — sogra, cunyada, —yacompa- 
nyada —Ò— ab quis que sia, — la revessia —€és 
llur camisa. Sens pagar sisa, —ab quants pra- 
tiquen, —abtots repiquen.. Neguen si deuen, 
crim fals alleuen, — secrets descobren, — ab 
ales cobren, —ab lo bec piquen, —€e prevari- 
quen, —mentint difamen. 

Puis res no amen, —ésser amades —vana 


di debades —€és tal usança, ——8sols sa criança 


qu'és tendrelleta — mentres alleta, — la pot 
amar, —Òlodesmamar — parteix l'amor —en 


l'amargor —d'asèver groc, — qual en lo broc 


de llus mamelles —se posen elles — quant los 
desmamen, —(ja part desamen —sa criatura, 
mostrant figura, començament e tasta: 
ment —de l'amargosa — vida penosa, — que 
passar deuen — qui llur llet beuen —e mal 
cuinat. l 
Per mal veinat. —e sobres dan querto- 
tes fan —a tot veí, —hi proveí — Calixte pa- 
pa, 0vestintla capa 0 d'apostolat. —Ventaso- 
lat —eja's perdia — l'eclesiàstic. — estat mo- 
nàstic, — tot sacerdoci posat en oci — se di- 
vertia —e's convertia —en dar plaés — a ses 
mullés, e'sostenir e mantenir elles guar- 
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nides, — casesfornides, Déuinvocat econ- 
vocat —totlo apostòlic —senat catòlic, — ab 
gran conflicte ell féu edicte. —e decret llarg, 
llevant l'embarc —qtot rasament —del casa- 
5 ment als capellans. — Sols apellants — foren 
los grecs — qui com folis llecs — fan matrimo- 
nis, — llurs patrimonis —Ò— perlos fills venen, 
tots alienen —€e destroexen, —Ò— Déu no serve- 
xen —delliurament: —0lliberament viuen lla- 
lo tins, — qui tots matins ——missant combreguen, 
tots a Déu preguen — dient ses hores, —mu- 
llés ni nores, gendres, nebodes, casa- 
ments, bodes, — res no'ls embarga. 
Bé fon amarga —untemps la Sgleia —com 
15 ella's veia. —ser enganada. Òó Una malvada 
home's fingia, per sa mongia —e ficció, 
elecció —fon feta d'ell —papa novell. —Vio- 
lentment ye dignament —yDéula matà: —ella 
sclatà, —mostrà's ser dona, per tant, en 
20 trona — públicament, —abtocament, si és 
hom se prova —com se renova —lo pare Sànt, 
tots temps pensant que'l Redemptor, d'ells 
fundador —efonament, —claus, regiment a 
hom donà —e ordenà sols mascle hom... E 
25 guarden com — mai no'ls engane dona, ni'ls 
mane, —niórdens prenga, —nimaiemprenga 
de fer sermons: —de fe tres mons —regiraria 
llur parleria, —ni han permès —ogen jamés 
confessions: — d'elles perdons. nunca s'hau- 
30 rien, —revelarien — pecats secrets. — Foren 
discrets —pròmens e savis —los pares avis 


Da a EE EN a Lara Te Qua Naner EN CRT EG Pleta ayer ee el 


150 o Jaume Roig 


qui desviaren —eapartaren —declerecia — tal 
travesia —e gran destorp. l 


SEGONA PART DE LA LLIÇÓ 
DE SALAMÓ 


E tu, vell corp, —com alquimista, havent 
javista llur art frustrada, —altra vegada —es- 
perimenta, . no se n'absenta —ni se n'apar- 
ta, —ni mai se farta. — bufar al foc, e com 
enjoc lo perdedor, gran jugador, ab mala 
sort — para pusfort. —e miljocs muda fins 
que perduda —ha sa moneda, Ò— mai se'n re- 
freda, —veutot quant té, —yquant no hi.ha què 
per jugar furta, —amorts'ahurta —per tornar 
tost, —fins que desbost —guanye qui's vulla, 
allí's despulla —enlo taulell, — tu, pagès vell, 
laciviós, —porfidiós, —axí hu faràs: No't 
fartaràs bufar al foc, escac pel roc 
tens per la dona, —sus-mat te dóna, —puis 
soriguer —tesabenfer —eno'lconexes, yio't 
prec te'n dexes, —Ò mai pus no jugues —ab 
tals fexugues. 

Si mai te tempta —la llur emprempta tan 
afaitada —e repintada, —perta defensa — dins 
què són pensa. —Veu-les lluents, no tenen 
dents, —alcofollades, —d'ulls afoliades, —per 
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l'emblanquir: perden l'oir, —e l'olorar — per 3o 


l'ensofrar, — al cap grans banyes, —dins han 
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migranyes. —Veu-les brodades —e divisades, 
coa tallada, —crenxa calada —fins a les celles. 
Si't paren belles ab tals ufanes, no te n'en- 
ganes, —lleva'ls les robes, —mira què hi tro- 
bes, —llava'ls la cara — ab aigua clara, —fo- 
ra'ls tapins, mira què tins:.— un vell mo- 
net —Oocerronet, —tot capecames. —Doncs 
no t'inflames —per llurs pintures —ni broda- 


dures, —hni'nfaces déus, comlosjueus nos- 


tres antics: dels arreus rics. — d'elles tan bells, 
collàs, anells d'or los foneren, —un Déu se'n 
feren, —úidolatraren, —bou adoraren. Tu no 
adores —ses alcandores niles lligasses per 
ses carasses — ni lluent pell, —dmenys pel cer- 
vell —no te'n tribules, —nit'acumules —ido- 
latries —perfírasqueries de quantes són, ni 
pel pregon — ni pel de fora. 

Mas tota hora — ta carn refrena, —8i gue- 
rra't mena —libidinosa —efuriosa, comfa'n 
lo brut. —Si dins virtut —Je contenir no 
pots tenir, — que t'hi esforces, — car no Ía for- 
ces la part carnal —servicial ala raó. De 
bon baró —pren bon consell: — a cas novell, 
nou, emergent —€e contingent, —Ò— no necessa- 
ri Ò ni voluntari —Ò ne impossible, o mas de- 
ligible — tirant millor, —a ta calor —segons 
la llei donant remei, —mai ha fallit. —ÒDe 
sarments llit —€e d'agnus cast fornix ton 
trast, —ée d'un cantal — te fes capçal, —llan- 
çols d'ortigues —ab què t'abrigues, —muller 
de neu, —Òòycom Francesc féu: —vetla, treballa, 
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puja, devalla, —fins que t'enuig, —com Josef 
fuig, —usa lo bany, — rep cascun any —Ssag- 
nies dues, — fes sovint sues —enans del past, 
— per viurecast, les diciplines, e com te dines, 
pa i aigua usa, — fins vi refusa —e beu vina- 
gre, lomenjar magre —sols perla vida, ab 
certa mida, —ans poc que massa. —Carn de 
res grassa, — llet e los ous, — potatges, brous, 
lo menjar blanc, —fan molta sang, — doncs 
molt sement —Ée moviment, —llegums fumo- 
sos —Ssón, e ventosos, —Cuits o torrats, —ven- 


tositats dintre recluses les cornamuses 


fan fort inflar, —dreçar, sonar. — Doncs carn, 
llegums —nilos perfums — per què conciten, 
apetits citen, —no n'uses gaire, —mas ab des- 
aire —tacarn castiga —Ò com enemiga: " por- 
ta'n lo llom plantxa de plom, — cèrcol bé 
stret. de ferro fred. —enlos ronyons, —mu- 
lla'ls botons — en aigua freda: —axí's refre- 
da 0 tal moviment. —ÒLo sentiment, —raó se- 
nyora, —la carn traidora — de l'hom discret 
ab si retret. —deu rominar —e domíinar.—e 
ben regir, —e deu fogir, —no sols pensar, 
mas somiar. —avinentea. —Lluquetetea —és 
de txic foc, epocapoc s'encén molt gran, 
(Qui lo gran dan —potextimar —qual per Ta- 
mar —se féu Amon2 — Cert Absalon. per 
ço'lmatà, —Ò— del que pensà —crexqué'n grans 
flames. —Sitant t'inflames, el seny no hi bas- 
ta: —jtant te contrasta —la carn emou, tant 
fort te roul. —Sitant te crema, — torna totte- 
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ma. 0. Puis tant te plau, — com dix sant Pau, 
més val casar que no cremar. 

Quin casaments No semblantment com 
mul, cavall, — als quals seny fall, ——mas sols 
Casar —per venerar — lo sagrament, — Déu 
molt tement, —per seus haver — de la muller 
fills successós, o per calós —refrigerar, o 
per squivar — aquell pecat. —pus difamat, o, 
Si no vols — habitar sols, — per ser servit. e 
to Cosceit.. — Per tals esguards —ab bones arts 

Casar-te pots, — o per grans dots, per ser 
raxós, Ò—€eperamós. —Ensaja-t'hii —qualse- 
vol fi que t'hi mourà —Crec te courà,. — a 
un plaer hauràs 'certer tantes dolós. 
15 (Quantes suós, — treballs de mort, —a un de- 
port — ha l'hom de armesi 
Perquè't desarmes — de tal fatiga, —co- 
vé io't diga per què són tals descomi- 
nals e d'on los vé tants mals, poc bé. jOu 
20 bé, no dormesl — Perquè t'informes. — pus 
promptament, —Òprimerament vull explicar 
com llur pecar —e mallos dura, —per llur na- 
tura —e voler d'elles. Les maravelles, vir- 
tuts, honós, premis, llaós de sola una 
25 Mare comuna —e primicera, . major clavera, 
Capitanessa —e alcaidessa — de paraís, —per 
ton avís — hi vull mesclar —ée recontar: —al- 
gunes coses —ab què deposes —tos movi- 
ments, — bruts sentiments, — folls apetits — e 
30 Vils delits —llexant en terra, — en l'alta serra 
de meditar — volent muntar: — l'enteniment. 
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Pus clarament, —si vols apendre, —poràs en- 
tendre lo que no veus, solament creus ab 
simpla fe, pel que diré, —e meditar e con- 
templar —millor poràs — quant oiràs — les lli- 
çons velles. — Hages orelles. 

Déu prepotent —lo món present —crear 
pensant, —ell començant al firmament, de 


l'ornament e divisible, de tot visible 
fon creador. Util senyor féu d'animals, de 
minerals, treballador, cultivador de 


ferm e moble, —l'hom bell, bo, noble, — per 
ell creat. — en lo vert prat —O camp de Da- 
màs, —Oon no hi romàs, —mas apartat. — fon 
transportat —en paraís. o Com s'adormís, 
Déu per sa mà — dona formà: — d'una coste- 
lla jusla mamella, sens despertar —ni des- 
torbar. — lo llur sopor, —sense dolor, —nores 
trencant —niforadant, de l'hom tragué. E 
li plagué — Costella fos, no dret fort os, 
mas flac, curvat, —anredó, voltat. —per sa natu- 
ra, —Car tal figura, —per ser redona, — molt 
poc s'adona —ab cos dret, pla. Tal virtut 
ha —e calitat: ab l'hom planat, —ell'ab 
sa punta — mai se conjunta, — qual vol tal és, 
ni menys ni més, pus no'storçria —ni's dre- 
çaria, —ans se trencara. —Silaforjara —d'al- 
gun fort fòssil, —mai fóra dòcil, —nunca flec- 
tible, —pusfort flexible —com l'arc turquès 
fet al revés. —D'una cabreta — pres la coeta, 
llengua li'n féu, — cert bé prevéu —Déu què 
seria. —Ab maestria 0—imposà nom: Adam 


s 
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a l'hom, 0 Evaala dona. da Adama camp so- 
na vermell o roig, —cEvax, mal goig, —mal- 
dició, —perdició, —Ée remor d'ossos, —boca 
e mossos, plor s'interpreta. 

Segons la lletra —per Déu donada, —li fon 
manada una primera —llei, prou llaugera, 


 quela's servàs. —Ella soldà's ab un dampnat 
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apostatat, a Déurebel, llançat delcel, su- 
perbiós, —moltenvejós, —dmal esperit. Sols 
per son dit. la llei trencà, — ella peccà — de 
crim molt fort, digne de mort: .. majestat 
lesa. Per Déu represa —fon e citada, —tota 
sglaiada, —comoció, —vcompunció —e resis- 
tència, —erubecència —Òse hac sentida, —en- 
vergonyida, —alnatural 0lloc maternal —per 


fer infants, — de fulles grans — de les figueres 


verdes, lleteres, féu cubertura. En llur fisura 
tocà-hi la llet, —llexà-hi de fet. —la ordinària, 
hereditària — proiji ardor. o Com sa error 
no confessàs, — ans la scusàs —ab la serpent, 
eternalment —q(fon condempnada . a mort, 


 dampnada, —ée maleida —tota la vida. — ser 


25 


subjugada —e bandejada — de paraís, —tos- 
temps parís, no sens tristor, ab gran dolor. 

De l'obeir ereverir eser subjecta, to- 
ta la secta mai n'ha fet res, — llur crèdit és, 
puis fon primera — ella parlera, primer men- 


— jà 0e menejà —la llengua i morros, —resta- 


30 


ren forros — a ser llenguda, —puis no fon mu- 
da, Ò de tal plomada —Ò—vent-se agreujada, 
creu s'apellà. L 


156 Jaume dRotg 


Del part callà:: qui call'atorga. L'a- 
marga porga — del parturir, . dolor, morir, 
per ço li resta. De ser infesta, —contrariant 
e rebel'lant, a l'hom fent brega, d'axò 
n'allega —Ò— prescripció, —Ò possessió — de fe 
antiga, —primer'amiga fon deldiable, per 
conestable ella'l prengué: de mala fe. —pos- 
seidores, —detenidores —de s'amistat, ab 
malvestat e contra dret, — pus ver de fet 
ban prescribit contra'l marit rebel-lió: 
contenció — totes abriga. 

Doncs per la ga O altra fruita — qual 
sens gran lluita ort cobejà, —tastà, menjà, 
del'liberada, —no pas forçada, —la llei tren- 
Cant, no gens dubtant lomanament, Déu 
no tement, —Ò guanyà ls mals Eva, —dexant 
hereva —sa genitura. Moit poc se'n cura 
de tal herència —la decendència, — cert, mas- 
colina, —la femenina —€és qui s'atura — la dia- 
blura — que ella'ls llegà.. — Ella lligà —a ses 
hereves, abfermestreves, ab l'infernal llur 
special —drac Llucifer. —D'ell censaler, —en- 
fiteotes — les féu a totes — jus sa fadiga, —ée 
les obliga —a fer errades. — Té capbrevades 
totes arreu —en son capbreu, —a cens no cert. 
Tal li fa verd, —tals atzurat, altra morat, les 
més vermells, —negre, burell, —groc o tinat 
O alquenat. — Són acensides —Oo bé stablides 
ab drets, lloismes, ab sos sofismes, límits e 
fites. Les té descrites en manual. 
censal, peita, recens, — mil quatrecents — vint 
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set complits anys són finits, sens trenta tres 
anys, los primés —des que naxqué, —mentres 
vixqué lo pagador, que per vigor d'un ins- 
trument, Ò gràci'havent, —fon ja quitat. —e 
cancel'lat. —enlonotal — l'original — antic 
contracte, —desfet lo pacte —e definit, preu 
infinit — de carn e sang ne fon pagats — € 


revocat —lo plegador, —comrobador apre- 


sonat —e castigat. — Elles encara, —no obs- 
tant l'ampara, —afíranquiment —€e quitament, 
per fer plaer. — ab el peiter, — d'ell no rene- 
guen ni li deneguen —(la senyoria, '— ans 
volen sia. —perpetual. —Crisma ni sal, — de 
padrins fe, —no les reté, — ni se n'amaguen, 
totes li paguen —morabatí —enlo matí —de 
sant Joan, o datlo han jorn de Ninou, la 
boca's clou —a Carnestoltes. l 
D'estes revoltes — (atén, escolta) —Déu 
sols n'absolta —detotes una, lluent com llu- 
na, — Cintil'lant stel-la,, —dmés que cel cel'la, 
ab lo sol sola, —com vóltor vola, abella be- 


lla, ovella vella . e signatsigne, 'fènix in- 


25 
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signe, 7. colent coloma, —Ò ben olent goma, 
segur cegonya. —Del cens e ronya —e vecti- 
gal "tan general 0 sola n'és franca. Més que 
neu blanca, —qnrosa, gesmir. —e flor de llir, 
més que mirall. —e pur cristall, inmaculada, 
no mai tacada. —De l'heretatge hac avan- 
tatge, —sublimitat, —gran dignitat —e privi- 
legi. sobre'l col:legi — de les catives. —Po- 
rrogatives —Obté molt altes. — Totes, malal- 


A . 


158 Jaume Roig 


tes, —d'elles molt flaques, — com les set va- 
ques —egipcianes, — altres malsanes —de 
set humós ——ab set tumós, — molt engrassa- 
des, — grosses, inflades —ab set dolós, —de 
set colós — totes tacades, de set picades 
caps de serpent, — tal excel'lent — casa obra- 
da, —edificada —sus set colones — d'or e re- 
dones, — llibre tancat —e sagellat —ab set sa- 
gells, —de set ramells — arbre de vida, —sa- 
na, guarnida —de set virtuts, —ab set escuts 
e mil defesa, —en set entesa arts liberals, 
zodiacals — les set planetes —ab set cometes 
la inllumenen, —set llums litenen —€set cana- 
lobres, — (set cares obres —proximals, pies, 
en los set dies, —dissabte més, —car jorn seu 
és —singularment, car certament en sem- 
blant dia — la fe's perdia, — sola tengué —fer- 
ma la fe. —Pertotsfon rota. — la sgleia tota, 
sola fon ella. —Per ço s'apella —seu lo dissab- 
te, dant bon recapte, potent obrera. Pels 
seus guerrera, —defenedora e protectora, 
als caminants —e batallants — gonfanonera, 
portant bandera de pur argent, —blau e 
lluent. 0 Humilitat, —virginitat —és llur em- 


presa, — per sa noblesa, — maternitat, —fe-. 
cunditat és sa llurea. 0 Per tant'altea —ome- 


reix Ac P de dita questa — ésser exemp- 
ta. —D'aquellamprempta —original, I 
divinal Òha preservat —ée reservat úques) 


ta) sola. 


Un'altra scola — saps que opina altra 
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doctrina de la susdita. Sense sospita creu 
quala vulles, —puis no t'arrulles —ni't desho- 
nestes fent vanes festes, detraccions, mal- 
dicions, —Ò9contaminant, —Òcalumniant, en 
5 trones, setges, — dient heretges, —Ò— mals cris- 
tians, pecs, ignorants los qui mantenen 
la part qu'entenen —ser veritat. —Pluralitat 
de doctós sans, —grans, discordants —d'o- 
pinió, la quiestió —nret fort dubtosa, —di- 
to ficultosa — de dicidir. —Lo sostenir — lo hoc 
Ono, —conclusió —és de fatiga — dels sants 
antiga, Ò d'abdós les parts —de saber farts 
tots aprovats —canonizats. 
Alguns moderns —són fets governs — de 
— 15 barques velles, — velles querelles — han fetes 
pròpies, —€ée són grans còpies —desafainades, 
són-se mesclades, —nom usurpants —de ca- 
pitans, en bando strany, — mortal afany 
n'han pres de més, —no'n sabran res —men- 
20 tres viuran. Ò Morts com seran, —en paraís 
lo llur divís ocularment e clarament —veu- 
ran finat. Acílcombat resta dubtós, —dmas 
profitós —proua la Sgleia. —Car segons deia 


qui papa fo en Avinyó, Benet de Luna, a 
25 la comuna utilitat Gquesbdebat ha fet 


gran bé: — molts en la dels poc amics 
scientifics, grans teològics, — sofistes, lògics 
disputadós, sermonadós los ha fet fer, 
los quals poder. —pacificats, —a l'oci dats, 


3o tots ignorants —e rústecs sans, —serestarien, 
derrocarien —l'edificat, 0 magnificat ha 
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l'edifici — llur exercici 0 tant envejós —com 
curiós, —e questió. 

Cert, obsció — segur pots pendre, tenir, 
defendre —com abrocarts —abdós les parts, 
sens por de foc: la part que't moc. — del 
non concepta és molt accepta a la més 
flota, —par pus devota —e prou segura, —qui 


li diu pura. 

Aques sola, que és llum i scola. d'al. 
tra doctrina, flors sens spina justament 
dita, —crim ni sospita —nunca tingué. — Eva 
caigué, esta l'alçà, ÒEva pecà, —esta'ns 
absol, —del'etern sol —ésorient, d'on pu- 


tament, —naixqué mortal, —esta lo mal —nos 
muda'n bé. No hi ha perquè no sia 


- 


o 


exempta, puix fon l'amprempta —del ric sa- : 


gell. — en l'alt consell. — pur fabri e aprés 
forjat — dins lo sant ventre esta/qu'és cen- 
tre. de l'ésser pur. — Es lo fort mur dela 
defensa contra l'ofensa del'enemic, "puix 
lo castic. —d'ella'l rebé. — Esta'l vencé — ab 
puritat. — Contra el peccat —és pugnadora. 


Com pecadora — ésser podia — Déu, qui hu 


sabia, —talla volgué, — volent pogué fer-la 
tan neta — tota perfeta — i tal prevista. — ans 
de la vista. — del nostre crim. 

Lo prim del prim — de pura i bella. — se 
troba'n ella — sens algun vici. Tot l'exer- 
cici —d'humilitat, —tota bondat, —tota cle- 
mència, — tota prudència —en ella' s,teaba. 
D'ella és la roba — que Déu vestí..—D'esta)es- 
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collí —nostre remei: o mare del rei — del 
món i cel, sens ombra i vel. — d'alguna cul- 
pa. —lla disculpa —ella'ns la dóna. — Qui la 
blasona Ò guanya grans mèrits, — pren los 
5 demèrits — qui fa'l contrari, — dolç lletovari 
és i Confort. — ab quila mort —ha restat mor- 
ta, — pont, camí i porta — de l'etern segle, 
compàs i regle — del perfect viure, — itan de- 
lliure —que'ns delliurà. —Òo 4 Com, doncs, errà 
to qui del tarquim — de culpa i crim —nos dei- 
xà pursè o Cessen murmurs, — vots i argu- 
ments —contradients —tal veritat, —tal cari- 
tat tan general, —enlomental —ja preser- 
vada. Ò No fon tacada, — per llei de gràcia, 
15 de la desgràcia —Ò— quetots portam. —É si par- 
lam, 0tingam l'esforç —que nunca torç — del 
non concepta. —Ò— Ferma i accepta, — santa i 
devota —€és la gran flota —qui li diu pura. 

No la fa scura. — gens aquell crit. — que 

20 fon oit. —en Patmos bé, —Fàguila evelx, — a 
tots naxents —terratinents —dirtres vegades. 
cAvels debades l'àngel no dix. — Aquell se- 
guix fel relador, embavador de Déu pri- 
mer — (caves, certer, capgirant eEva3), 

a5 tots tres cvels lleva. —e la n'apura. 

La sens evels pura, plena, perfeta, la to- 
ta neta —sense querella, la tota bella, ver 
or sens lliga, — mare i amiga — del creador, 

l potent senyor — de evelx, brutura, res de sut- 

3o ZUra —en cos, sperit, haver sentit sols un 

instant no's versemblant. —Qui de no-res 
11 
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féu tot quant és, — de vergellim, —terròs, tar- 
quim — féu l'hom manant, — dient, parlant, 
e del costat. — sens fer forat, —tragué costella, 
e'n féu femella, —e dix ecrexeux, — sols pel 
dit seu —e sa virtut — han concebut —€e en- 
gendrat, —ensemps mesclat —de dos sement, 
no altrament. —E qui baxat e humanat 
sens home pare, —de sola mare — sa Carn 
prengué, —y4ino suspengué — tal mesclamentè 
Cert qui's potent. fèr gran misteri, — lo vi- 
tuperi txic, anxiós, 0contagiós, hereditari, 
involuntari, — accidental, —no'ssencial, — ni 
positiu, —sols privatiu —de natural — original, 
vera justícia, no gens malícia, —bé'l pot sos- 
pendre. Quant volc repèndre — fort Eva 


Déu perlo que féu, qno condempnà, sen- 


tencià, enlo parir, totessentir pena, dolor, 
por e tristor (Esta parí, mas no sentí dolor 
alguna. —Qui la comuna —llei general. —e 
corporal —sospès en ella, la llei aquella 
accidental —d'original Ò bé pot sospendre: 
com quant encendre —féugranfornal —aquell 
reital —de Babilònia —perquerimònia — dels 
tres jueus — qui llus vans déus no adora- 
ren, — On no's cremaren — ni molt ni poc. 
Cremar alfoc. —és natural, —Déueternal lo 
sospengué.. —Doncs bé pogué —tal evelx sos- 
pendre —8sens molt contendre. 

Com féu la llei — aquell bon rei — dit 
Assuer, qla reina Ster no la'n tol- 
gué —quanlivingué —Ò—ben abillada, —acom- 
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panyada —de ses donzelles —Ò No't marave- 
lles —si qui pot més — la llei sospès. —4No 
pot fer Déus més que los seus subdele- 
gats, —metges, prelats) —Lo confessor. lo 
5 peccador. — de tots pecats — greus confes- 
sats, —puis bé'ls engrune, —4no'l ret inmu- 
ne —edesinferma —demorteternal —4No's 
dit al doble metge pus noble lo pre- 
servant ——que lo curant —lo mal que veuè 
to L'alt metge Déu, —scientific, —ver, magnific, 
inegrotable e impecable, dignificada, dei- 
ficada —ans que'lmón fos, —ellgloriós — en 
l'eternal —in mente, tal —com papa fa, — la 
reservà. —e prelegí. — Puis confegí —santifi- 
15 cada, — verga plantada — per dar salut. — al 
món perdut, —en mig del temps, —entre'ls 
estrems — del món en mig, —en lo config 
de la promesa — terra sotsmesa — als de Judà. 
Déu saludà —enlo migjorn : lo món entorn 
20 tot, d'orient. — fins al ponent, —ab la sabor, 
suau olor. de tal canyella, —sarment nove- 
lla, de bàlsem planta, — filla tant santa —de 
sants parents, — jutges sabents, —patriarcals, 
e profetals, e sacerdots ——sancts e devots, 

a5 e dels reals — a Déu lleals. 
De fet fon nada, —fon nomenada —yqúanom 


Úhonorós, bell, graciós, per Déu manat, 
e comanat pel missatger , àngel certer. al 
pare prom, — li posàs nom ———dqmoltalt: cMa- 


30 fiar. — Vol dir migdia, — alba, diana —e tre- 
muntana, —Òde mar la stela, e nau ab vela 
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amarinada, il'luminada il'luminant lo 
caminant, e mà daria, més amaria:.— e 
maridada —la mar salada, —Oo mar amarga ée 
mare llarga. 

Essent txiqueta, — d'edat poqueta, —e de- 
licada, fon dedicada —servir al temple —on 
fon exemple ——de santedat. En tal edat 
mostrà miracle: altabernacle quinze graons, 
alts escalons —ella's pujà, —mais'enujà — de 
la clausura. —Ab molt gran cura, Déu ins- 
pirant —erevelant, —Ò—fonprest mestressa. e 
doctoressa — dels majós mestres, —ella'ls féu 
destres — en fer servicis —e sacrificis, —ben 
acceptables, de Déu placables..— Dins hi 
vivien, — qui Déu servien, — moltes fadrines. 
Donà'ls doctrines d'oració, devoció . spe- 


S 


ritual, —perpetual — virginitat, — intregui- 


tat les féu votar, —volc-les dotar — de cas- 
tedat —e d'honestat. 

Complits anys dotze, ans dels catorze, 
n'obstant lo vot, — sens algun dot. — d'or ne 


NN 


florins, los sants rabins la maridaren. 


Tots acordaren —fos son marit, —pel ram 
florit, Josep,jueu —velldeltribseu, hom 
cast, honest, — (just, sant, modest, . la llei sa- 
bent —yeDéutement. —0—Abduiparents —fo- 
ren consents, — llur volentat, —pel parentat, 
al casament —(fon prestament — consolidada. 
La maridada, —delmaritvell prengué l'anell 
en senyal d'arra, — millor que Sarra — la ria- 
llosa. 
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No fon llebrosa —una semmana, —ycom la 
germana —vde Moisès, Déu fos permès —set 
jorns mesella.. — Ni fon aquella — altra Maria, 
qui no sabia què's demanava, fort in- 
festava Ò— qui no calia. — Ni escarnia — son 
bon marit, com a David na Micol féu. 
Per ço volc Déu, — perquè se'n ris —mai no 
parís. l / 

Esta curosa —foni amorosa, : dolç', agra- 
dable, —no irritable — com la de Job. —Te- 
ninta prop —deson mester — lo prom fuster, 
en fusteria. o ferreria — ell s'afanyaya, ella 
guanyava en texidures, — tallar costures. 
Molt temps filava.. —Cert no furtava — cabrit, 
corder, com la muller del cec Tobies. 
Les nits e dies, a mai llexar, set veus 
Orar. Ò Ab prou afany, —de llur poc guany 
ells se vestien, —e despenien —sols necessari 
llur ordinari —0—abastament. —Joseí, content, 
mai enganat —en lo cuinat —(fon com lsac, 


— mai embriac fon com Noè, —7— ni cometé, 
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30 


de vi torbz e crapulat, com Lot, incest. 
Josep amb sa muller: en pau, plaer, 
molt s'avenien, —tots temps vivien —sòbria- 
ment. Honestament ells se tractaren: 
mai se tocaren — nis conegueren, — ni mai 
romperen — virginitat, — en equitat —drets 
com palmera. l 

Cert l'alma vera. —iola previu. .Per ella 
fiu (Déu inspirant, —io profetant) los bells 
dictats —4Càntics cantats). 
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Fon figurada —ée profetada —en profecies 
per lsaies —e tots profetes, — per ella fetes: 
de Noè l'arca, — delpatriarca — la scala'l cel, 
del temple vel, —d'arca o tora. — pell cuber- 
tora, — d'or la tarrassa, urna O taça, —Vver- 
ga d'Aron, deGedeon conca delros, —e- 
xut vellós, era banyada, porta tancada, 
Carro d'Elies, — peix de Tobies, — del rei la 
filla —(lo txic afilla —llevat del riu), —e de Da- 
viu — torre, corona, —viula, clau, fona, del 
salt verdesca, de Samsó bresca, d'Íram 
argila, —derabins vila. o Getsemaní, ——munt 
Sinaí, —Tabor, Oreb, —got de Josep, sac 
e graner, — lo gavarrer — tot enflamat —éeno 
cremat, — font, horttotclos, —tàlem d'espòs, 
pou de Siquem, — Jerusalem, —Ò nau merca- 
dera. 

De sa manera ..— io n'escriví —e descriví 
quina seria, en darreria — d'un meu report: 
muller prou fort, —ben lluny trobada, — gran 


preu preada, sabent, fainera e filanera, 
conservadora —€ée provisora — dels servidós, 
ab senadós fa'l marit siure, en son bon 
viure — és gran etxica, — pobra erica —do- 
na spectable e redubtable, entre cent 
mil —la pus humil —Ò— per Déutriada, —alseu 
criada Ò molt alt misteri. Òó Hac ministeri 


angelical, — dominical —Ò—nunciador, —pus 
alt, major — que'l missatger — de la muller 


de Manué. con fill hagué —Ò Samsó, forçor. 30 


L'embaxador fon Gabriel, tramès del 
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cel —ves Galilea, —fora Judea, —en la fron- 
tera 0. Natzaret era — ciutat e flor. 
Amb gran claror. — l'àngel venint, — Josef 
dormint —amiíjanit, —prop lo seu llit. —en- 
5 trant tot gint, vetlant, llegint, la trobà 
seita.. —Dix-li: eBeneita, ave Maria, —se- 
nyora mia — molt graciosa, — més Íructuosa 
que tota mare: perquè's repare nostra 
tuina, del cel reina —€tantost seràs, — fill 
to cConcebràs —reparador —e salvador. —Déu 
és ab tus. —o Semblant-li cru —lo que splicà, 
prest replicà — un tant torbada — per la em- 
baxada, Ò molt humilment e gentilment 
dix ser contenta —de Déu serventa. —E mi- 
15 jançant —l'EsperitSant —hacconcebut, ab 
la virtut — de Déu altíssim. — De fill santíssim 
restà prenyada, —vacompanyada —de son es- 
pòs, loventreclos sempre restant. Aquell 
instant —que dix: cFet sia, —l'humil Maria 


20 verge secreta fo prenys perfeta, — verge 
sancera e mare vera, vergecasada, prenys 
no cansada, — grossa llaugera, —prenys ca- 
minera. 


Unjornmatí —ella partí —ab lo bon prom 

25 temprat, e com, de Natzaret, Elisabet volc 
vesitar —e recitar. — del sant prenyat. — al 
seu cunyat, —en Zacaries —per alguns dies 
los consolà. —e hiaturà, —puis se'n tornaren. 
Aprés anaren — (no per delicte, —mas per 

3o edicte — que féu Cesar —covenc anar) — a 
Betlem dret. —Ab prou gran fret. — fon pere- 


168 Jaume Roig 


grina. —Òo Dona veina —delaciutat —non'ha- 
gué grat —nila volc rebre. — En un pessebre 
(de comú era) —hac ser partera.. — No hi hac 
madrina, sor ni cosina, tristor ni por, do- 
lor ni plor. Filla e mare, parí son pare, 
pare e fill, sens tot perill, fill e senyor, 
sens entrenyor, —senyor cabdal, "àguila tal 
veent volant, —alcel pujant, —parí ver hom, 
complit txic prom, —parífillbou, — sacerdot 
nou, —parí lleó, —hareie baró, —parí fill Déu 
qui lo món féu, —parí Messies, — matant Go- 
lies, —parí fill verb, — d'aram la serp, —parí 
gigant, —Satan lligant, —parí fill Crist, —sal- 
vant l'hom trist, —parí ver Cos de carn i 
d'os, —parí fill fort — destruint mort, —parí 
anyell:. tol peccat vell, parífillsant. —l'hom 
abraçant, —Ò parí salut —guarint l'hom mut, 
parífillllum, delmóntrent fum, parífilletern, 
qui'ns trau d'infern, —parí Jesús: —Satan fon 
confús, parí granrei per dar-nos llei, parí 
redemptor —i governador, parílo bé qua 
tots sosté, —parílo sol jutge sens dol, sol 
de justícia. —Ò Ab gran perícia — lo embolcà 
e l'adorà 0—latriament. 0òyFon, certament, la 
verdadera —Òde Déu primera — adoradora. 
Aquella hora — qual ell naxqué, —trencat 
caigué — tot Déu estrany. —Rebé mal guany 
la sodomia, —0idolatria —Òab sos levites, — los 
sodomites, —vdmort infernal —ecorporal, ab 
gran escarn. Més, nat dins carn, — pel boue 
ruc com rei educ fonconegut, servit, te- 
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mut com Déu senyor. L'emperador Octa- 
vià —elll'adorà —comaver Déu, en Roma'l 
véu visiblament —anar pelvent. —Ampla font 
d'oli — del Capitoli o molt prop ixqué.. —Lo 
Nilcrexqué —regantjovades — lluny set jor- 
nades, —més que mai féu — ni mai se véu. 
E pastós certs essent desperts vetlant 
ovelles, —cançons novelles —àngels cantants, 
manifestants, —Déu nat oiren.. —De fet parti- 
ren el visitaren, — i hu recitaren —béste- 
sament. Ò En lo ponent tres sols s'hi ve- 
ren, tots tres u's feren: e fon trobada 
pedra tallada —Ò—en mena nova — (dins era to- 
va), hab esculpides — lletres polides, —onse 
llegia 0 la profecia —Òo que concebrà — verge 
i parrà Ò— fill certament. Ò En orient —tres 
reis gentils, — pels nous estils — qu'en lo cel 
veren, — lo conegueren, —puis lo cercaren 
e l'adoraren, — ab d'or presents, —mirra i en- 
cens, —Com a senyor, —Ò—hom moridor, ea 
Déu tany. —ÉE cascun any —(4no hi tens bé 
sment)), —certerament —lo poliol —secat al 
sol — veuràs florit. —a mija nit, —ée cau un 


tros del temple gros — dels antics vans. 


déus dels romans — qu'en Roma resta, — nit 
de la festa — anyal major. Puis salvador 
universal —e general — al món vingué, a 
tot volgué 0 manifestat fos ellser nat, —per- 
què'l món pas — no s'excusàs — per ignoràn- 


30 Cia, —ab abundància —Ò detestimonis: —an- 


gels, demonis, — cel, elements, hòmens, ju- 


ab gran aptea —Éecarament —yabundantment 


verament 
fet en instant, —complit infant, —irrepren- 
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— 


testificaren al món mostraren —se- 


nyals notables, —moltadmirables, — dant co- 


de tal naixença. 


Huit jorns aprés —ellfon remès —al gran 


volc donar fi —alcircumceir. —Sols per 5 
hifon menat, —lo tall manat —no 


duràs pus. —Hacnom Jesús —Emanuel, per 


com fon retret, — així fon fet. 


La humanal —e paternal Ò mare partida, 
verge fon dida, — verge tendrera, —verge lle- io 


verge nodrí —lo xic fadrí, —petit fi- 
E ab la llet. — celestial. —e virginal 


pròpia d'ella, —ab sa mamella —de cel um- 


fins que cumplida — hac la infantea, 


5 
De cor l'amà ——ab gran temor, 


com Déu senyor. e fill carnal. — seu natural. 
Més mare fon — que quantes són. — ni seran 


no hi scompares — mares passades, 


totes justades, —maternitat ab qualitat ha- zo 
ver semblant —a tant bastant —és impossible. 
Sant e terrible nom ecves reté, mare no'l té 
qu'en lo món sia: verge Maria, —Ò Mare de 


Déu és fill seu, — fill realment, —pus 
que mai fili fos, — fill dins son cos 25 


L'alt invisible —per sentiment —de l'hom 


Déu impalpable —fet cos palpable, 


Déu inmortal — fet hom mortal, Déu infinit 3o 
fet cos finit, — Déu impassible —fet hom pas- 
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sible, —les accions —ée passions — miserials 
e humanals — sense pecat —ell ha'cceptat: 
mort, fam e set, sentir calt, fret, colps, 
batiment, son, cansament, suar, tossir, 
5 parlar, scopir, riure, plorar. No ignorar 
ni esmortir, —enmalaltir ni pronitat.— a 
fer pecat, — ni res profà, — de hom res va 
ell no prengué. 
Bé li plagué Ò ser humanat, —Ò— verb en- 
10 Carnat, —Ò— ver hom, ver Déu, —perquè'n nom 
seu —s'agenollassen, — tots se prostrassen 
celestials, angelicals , sperits humils, 
jueus, gentils, — los terrenals —e infernals, 
endiablats, tots aplatats — fets l'escabell 
ts jus los peus d'ell. — Jutge final, —en tribunal 
Cert quant seurà —esclafarà —los reiatons, 
les nacions. —Déu poderós, — hom piadós, 
just jutjarà, —capscascarà —delterrenal. 
Déu eternal, —pare Déu viu, — tal a Da- 
30 viu — fill rei tramès, —jurà, promès — no li 
fallira, —ensacadira — per ellseuria. —ereg- 
naria —eternalment Ò e realment —sobrell 
seu poble, lligat en coble, —(tot entecàt 
per lo pecat —que Eva tractà. o Mes se pac- 
2s tà Òabjurament 0 lOmnipotent —ab Abra- 
ham: —los fills d'Adam —yrenunciants —ere- 
negants —a Satan féu, — per un gran preu 
axí'ls rembria: — son fill seria — lo redemp- 
tor —(maifon deutor), —e pagaria. Tal fill 
3o Morria — rei coronat, —en creu clavat. —en 
mig de dos: — per sos traidós allancejat, 
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assedejat, —dins en Salem. — Ans en Betlem, 
ciutat no txica, on pas practica —duc naixe- 
ria queregiria totlsrael. Emanuel, sang 
fort suau, príncep de pau, —ellse diria. —Per 
çÇO pendria, en mig o centre — d'un sancer 
ventre —totvirginal, —vcarnhumanal, —sens 
d'hom parria, —lo qual seria —en sa sement 
d'ell decendent, —no dix sements — dels des- 
cendents —qui devallam —Ò de l'Abraham: 
trentanovena, —vintecinquena —de mi fon 
neta —perlínia dreta. —e llei contat. — lo pa- 
rentat. —OSó molt content ésser parent —de 
tal senyora —quitant honora —lo seu llinatge. 

De l'alt estatge —inenarrable, —no reci- 
table, Ò.maravellós —e gloriós — pres son 
merir, — sols referir. — se'n pot un poc. 
lo seu lloc. alt als cels, sobre, — lo sol la co- 
bre, tota l'abriga, — lluna calciga, obté 
repòs —l'arma ab lo cos —glorificat, —de 
goig dotat —perpetual, —Déu eternal.— fill 
seu la mira —prop sa cadira. 

lo, Salomó, —enlodrettro —mills no se- 
guí, ni reverí — tant alt nibé —Ò—na Bersabé, 
la mare mia, —com fer devia, —car li neguí 


què requerí. 
Esta priora mare senyora, —stant a la 
dreta, reina feta celestial, ceptre real 


té e corona — al cap, redona, — de dotze es- 
teles, —vist primes teles, —robadaurada, de 
vais forrada — la cortapisa. 

Ella divisa, millor conex, usa, Íruex, 
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clarament veu la faç de Déu, ella con- 
quista —pusalta vista — quetots elets.. —En- 
tre'ls perfets és pus perfeta, més que 
profeta, patriarquesa, apostolesa, màrtir 
secreta, — verge pus neta, . més confessora. 
De preicadora — alt en tribuna, —trona 
comuna, —Ò—mentres vixqué — Déu no volgué 
ella hi preicàs, —carnofoncas — convenient: 
impertinent — (fóra estat vist — que Jesucrist 
10 testificat. —fose preicat —permaresua, car 
no desnua —dubietat —lo parentat —testi- 
ficant. —Béfon preicant —instruidora, —re- 
feridora — als croniquistes "evangelistes, e 
dels dexebles — en la fe febles confirma- 
15 dora, —consoladora —de tots molt bé. —Bé 
merexqué per semblant scola, — doncs, 
l'aureola dels preicadós. Entre'ls doc- 
tós, mestres sabents, alt entenents.—e 
metafísics, —Ò metges o físics — fon pus sa- 
20 bent, — molt més veent — que'ls compresós 
ni que'ls cursós. l 
Adam format, — ans fes pecat. — més no 
sabé, —véu, conegué, —Joan Baptista — mai 
hac tal vista, —mai en Tabor ab tal claror 
a5 nitant hiveren — Cinc que hi vingueren, —mai 
Pau véutant, Jacob lluitant, ni Moisès, ni 
qui'n véu tres, — lo u adorant, — Joan orant, 
als pits durment, — subtil scrivent, —ni'l pe- 


vn 


dregat, mai han plegat al seu entendre, 
30 veure, compendre — dels vells algú, —emenys 
degú —dels sants moderns. — Los quatre 


ds 
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perns llatins doctós, grecs inventós, 
mestres d'Atenes, —gran Origenes —ni Dio- 
nís, —tants de París — teòlegs grans, ——tres 
Dbords germans, —ni'l de Domàs, — Bernat, 
Tomàs, —Ò sant preicador —de Boca d'Or, 
rei Honorat, —Francesc plagat, —lo gran An- 
tòfol — quant fou Cristòfol, —ni quant partí 
lo drap Martí, —mai han sabut, — vist, cone- 
gut —netantentès, —ni han après —tanalts 
decrets. —Tants dels secrets —mai a hom nat 
fon revelat, —Ò— mai tant sabí, — qui obtenguí 
la saviesa —a mi promesa —— per do de Déu, 
mai hom tant veu —en mort ne vida. 

Es reverida — per tots los àngels, — vir- 
tuts, arcàngels e potestats, los princi- 
pats —Ò—edominants —Ò—Déuadorants, —eque- 
rubins, —trons, serafins, —Tots obeexen e 
la servexen, per Déu alçada, —alt exalça- 


da, —sus ells senyora, —ordenadora —ecan- 


cellera. 

Com dispensera —partix los dons, — Que 
dó perdons — a son fill mana, mare huma- 
na sos pits mostrant, d'ell impetrant pels 
peccadós, — sos oradós — filis adoptats, — ha 
SOs optats —de quant demana. — Gràcies ma- 
na, —totan'és plena, abundant vena, —dis- 
til'lant font, — és segur pont, —molt prest se 
cala, —dreça la scala —per qui li plau, ——'ell' 
ab sa clau — obre la porta, —e a Déu porta 
qui la invoca, — ella advoca — millor qu'Es- 
ter com d'Assuer obtenc los seus — catius 
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jueus —decorporal —Ò—e temporal — mort és- 
ser quitis. — La taqueuitis, —n'Abigail ab 
llur estil ni elogtiència, —benivolència 
milis no captaren — ni impetraren — del rei 
David —alsllusmarit e fill perdó. —dRemis- 
sió —més general —al'humanal —llinatge 
fel del rei del cel, Déu creador, se- 
nyor major, —téimpetrada, —Òveradvocada 
elegantíssima, —Ò sapientíssima, — dels mise- 
10 rables. 

Los filis culpables — Jesús fill seu. —stant 
enlacreu —licomanà, —e ordenà —quema- 
re fos —als venidós —a nova sgleia. —Açò 
li deia Joan mostrant per fill donant. La 

15 mare santa. — tals fills trasplanta — del mili- 
tant al triunfant, com fa la lloca, SOS 
fills col'loca —dejús ses ales, —alt en les sa- 
les — celestials. 

Ulls corporals, — cor ne orella — que'ls 

20 aparella —Déu als servents — seus diligents, 
mai han o0it, vist, ne sentit —taldivinal goig 
eternal —deparaís, —que hu referís — no és 
decible n' intel-ligible, aprés ta mort 
veuràs tal cort. —inenarrable. —Ò— La molt ama- 

25 ble —altenlo cel —ab gran recel — los vius 
conserva, —Ò de mal preserva, e per ells 
prega, —alquis'encega —losulisliobre, al 
fill que és pobre — prest l'enriquex.. —Qui'n 
malaltex ella'l guarix. De Déu partix 

30 ab vigil cura, — ab la mesura — ben asacsada 
erecalcada, ben afluent ala corrent, coru- 


mn 
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mullada, —no arrasada, — sens frau, — fal-là- 
cies, — totes ses gràcies —e mercès moltes. 


TERCERA PART DE LA LLIÇÓ DE SALAMÓ 


Doncs si bé scoltes. —lleva'ls ulls alt, — fes 
un gran salt, surt ab bell tranc, ix d'a 
queixfang —onjaus mullat, —de sangs sullat, 
tinyes e ronya.. —Tu, sens vergonya, —en lo 
fangàs Ò ple d'albaraç Ò me par hi jagues, 
ab altres plagues — prou verinoses —e dolo- 
roses, —€ no les sents. —Són-te plasents 
perquè les ames —e no te'n clames — ni te 
n'acuses, —ans les escuses: —febra tens vera, 
arma i cos, qu'era —cotidiana glòria va- 
na, —tensicterícia, —peravarícia — groc tot 
locos, —tenshereós —bestialfúria —de gran 
luxúria, —frenetiquea, — ira, bravea, —folla 
furor, —d'alè pudor — tens de golassa, — tants 
mals a traça — tens de enveja, —úlcera lleja 
e Corrosiva — de vida 't priva, —parlitiquea 
tens de perea. 

Tals distrasies —e txatxetxies, —llangors 
agudes, — si t'hi ajudes —Ò—poràs curar. — Si 
vols cercar. —devotament —e humilment la 
medecina vera, divina. Déu verdader, qui 
n'ha '1 poder, si tu 'l supliques. —,e li re- 
pliques, —ellt'oirà —e guarirà. ÒÓ La Cana- 
nea, —no de Judea, —dmas de Sidònia, —ab 
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querimònia —porfidiant —ealtcridant —4Se- 
nyor mercèls, — d'ell obtengué — que fon cu- 
rada: endiablada ——sa filla era. Ab fe 
sancera, —sords, muts, llebrosos, — secs, tre- 
molosos, Orbs axí nats, tròpics inflats, 
tísics febrosos, — los puagrosos, —COXOS, af- 
tètics, —folls e frenètics, — subets, litàrgics, 
mentres vixqué —e li plagué, — quants hi ve- 
nien —tots obtenien —llus sanitats. —Pri- 
mer, peçcats —los remetia, —puis los guaria 
là corporal —e temporal —infitmitat.. — Tal 
sanitat —hi trobaràs —8itu vendràs —ab fe, 


sperança e confiança: com na Sofia: 
sang flux tenia — antigament, —lo vestiment 
sols li tocà, de fet curà, —ée com plorant, 


los peus llavant —ab untament —de fin un- 
guent, Ò venc Magdalena, —Ò— solemne strena 
Dimas hagué: —perprompta fe —hac paraís, 


pren per avís —Centurió —eelreiató, —què 


obtingueren , quant hi vingueren — ab tan- 
ta fe. l i: , 
Ves-hi també, —no dubtes pus, —perquè 


Jesús —prestterepare, 0piadóspare, —Crist: 


redemptor —ée Salvador. —Al cel muntat, 
aparellat —és per oir — qui vol guarir, — e 
perdonar, justificar lo peccador. Cridant 
eSenyors, —si hi vols venir, pot-te guarir, 
si molt lo pregues —e no'l renegues — d'ell 
despitant —e blasfemant —com foll heretge. 
Ell és ric metge, —aromatari . e unguentari, 
cirurgià. Ò De quant ellfa — mai ne pren res, 


12 
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Déu or mai pres, — ni volgrans pagues, — sols 
voltes plagues —limanifestes, —tes deshones- 
tes —€e praves obres — vol li descobres. —e 
les confesses, a ellt'endreces, d'ell sol con- 
fies, abrenuncies —Bele Satan ea quant 
fan Òexarmadores, —encortadores, — les pi- 
romàntiques —€e nigromàntiques —de Zabuc 
filles, ab ses fetilles. —Tu, encegat, —deses- 
perat, —de quant dit és fas lo revés, - Bel 
no. bandeges, —anslo festeges, —€e res no fas 
sens Satanàs: —vicis amats, —9continuats: tes 
passions —eil'lusions —axírevesses, —quant 
pots desíresses —e les amagues, —Dé t'em- 
briagues — (fort de vinagre, — ple de puagre 
tens lo cervell. / 

Pren lo consell. —delsant Silvestre, —pa- 


5 


15 


pa e mestre, —que divertí 0 a Constantí —que' 


no 's llavàs (pus ver sullàs) en tantes 
sangs — (molts infants Írancs — matar volia), 
per altra via, — sens sangs tocar, — tants txics 
matar, ell lo féu sà e cristià. —( Consell 
pus breu — pren d'Elisseu: — ves set vegades 


: per set errades, — set dolenties, — set astro- 


sies —quesónentu, —llava'ttotnu —alfium . 


Jordà. Com acordà duc Nahaman, alriu 
te man —llebrós, mesell, ——te faces bell, 
fent-hi set banys. —Dorm per set anys — no 
en mal llit, nu, no vestit, —no pas cubert, 
en lo desert. — a la serena: — sobre ta squena 
e tot lo cos . —caiga lo ros. o Com bou re- 
muga, —comfíéu Nabuga- —donosor, rei: de 
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tant homei —ecrueldat —ensonregnat — fets 
al proisme, —4a. Déu altisme —(tanta ofensa 
hac conexença, —repenedit, — devot, contrit 
tornà's a Déu, —humilment féu —tal penitèn- 
cia, —gran paciència —com Job hagué,.— a 
Déu plagué, —Òcobrà'l perdut. —Axí salut 
prest cobraràs —e reviuràs —ressucitat com 
lo tocat per Elisseu, com aquell féu, — ulls 
Obriràs, —badallaràs — tu set badalls, —per- 


dràs set calls —e set brians, quals en les 
mans — tens e als peus. 
Lleva't d'on seus —(mala cadira), — surt, 


fuig e tira, — pus no t'hi sigues. —y4Per què 
t'obligues —ab neus e pluges —a guardar tru- 
ges —per les montanyes — Par que t'hi ba- 
nyes —enaiguarrós, —rosesefios, clavells, 
gesmir —hi creus collir quant ensollat, 
porc'engrassat, . jaus en lo fang. —Déu t'ha 
fet íranc, —net e llibert, —en lloc desert. te 
fas Catiu, —fuigs de Déu viu, dexes senyor 
ton creador — omnipotent, —fas-te servent 
del teu pecat, —Déu oblidat, —vas al diable. 
Fuig de l'estable —tan profanat, — descami- 
nat, Òluxuriós, —Òpròdig, golós. — Ab gran 
instància, — dela substància —deton ric pa- 
re Òe bona mare — ta part has presa, —has- 


la despesa —prodiguejant, —meretricant a 


ton delit, —has pres partit — molt honorós, 
ab lo fangós — porc t' acompanyes, —de ses 


3o Castanyes —e segonades, — faves sobrades 


no't pots fartar.. —4Que hi vols restar 
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Les dones totes. saps que són glotes més 
que la mar, —foc de cremar, — terra del ros, 


d'infern caós, —no són pus glots, Xúquer: 


llus clots. — no 'ls ompliria, ni hi bastaria 
Ebro tampoc. l l 

Fuig de mal lloc, — pus no hi atures, —ves 
on t'apures —alfoc, com l'or, com fènix mor 
home ja vell, com serp de pell, àguila ve- 
lla —te renovella. Ò Muda de viure, —dexa 
lo siure —tan ociós e pereós, —dreça't, par- 
tix. Com Jacob,ix —yde Canaan. —yServix La- 
ban . set anys pastor: — fel servidor, —poràs 
haver —Lia primer, — set més per cel. —d'ha- 
ver Raxel, — sis anys de tornes perquè ric 
tornes, —primer treballa, — pugna, batalla, 
obté victòria, —puis Raxel, glòria. — si vols 
complida.. —la carn oblida, — món, fill (si'n 
tens), muller, parents, ans soterrar, —re- 
nunciar . primer a béns . no't torbe gens: 
mai fall fosser, menys hereter. —Qui, pres 
l'aladre, mira'l baladre restat darrere, 
dret sòlc no spere — ni bon recapte: — no's 
pot dir apte — per alt regnar. — Per dret llau- 
rar. —e fer guaret ' e bon esplet, — t'ànima 
i COS juny-los abdós — jus jou sancer, 
tots d'un voler. e d'un consell. — fent bon pa- 
rell.. Pren per pilot aquell prom Lot, —hos- 
tetan bo, ses filles no, —nisa muller. (mi- 
rà darrere tornà's marbre). De poble bar- 
bre —voleàt exir, — segur fugir —de Faraó, 
de la presó —d'Egipte vil, —per adalil —pren 
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Moisès. —No't record res — de les carns Cui- 
tes, —cohombros, fruites, y figues, magranes 
egipcianes, — terra llexada, mas, trespas- 
sada 0 la Roja mar, —0cuita mirar — la serp de 
coure. —No't poran noure — les serps detràs, 
e gustaràs, —lo fust amprant, — sabor mudant 
d'aiglies amargues. — Fes que t'allargues —no 
fent vedell —per Déu novell —en lo camí. 
Avança't-hi, —nomurmurant ni Déu temp- 
to tant, —ab Josuè — seguint lo bé. — Passa de- 

là 0lo flum Jordà. —É no t'atures — perles 
pastures — de Galaat —com fills de Gat. —e 
de Rubèn, —Ò. mas fort entén. — per nou altar 
e triunfar en terra amable, desiderable, 
15 On los vivents — terratinents — porcions han. 
També Joan, — vestit de pell —d'algun camell, 
los molls vestits, grossos convits —fogint, 
llexant, —llagosts menjant en lo desert, : 
lo sucre verd. o melsilvestre, —pren-lo per 
20 mestre. —Fuigcom Mateu —deltaloneu —de 
canviar, —dexa peixcar —com Pere féu, e 
Com Andreu, sobre parats, nau e filats — a 
qui'ls repare, —llexant son pare, —en Zebe- 
deu, —ensonbateu —Oo nau tot sol. —abtot 
25 son bol, ela sposada —en sa posada, elo 
mantell —de terçanell —ée decendat —desa- 
brigat o nu corrent, —adolecent, Joan fo- 
gint, —a Déu venint treballant sies. 
Les tues vies — desigs e fins, —tots tos ca- 
3o Mins, —totloteu cor, voler, amor, tes ac- 
cions, —intencions, a Déu ordena, —girant 
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la squena —alja passat. —Si delfossat. — fet 


tan fondable —perlo diable, món, carn (an- 
tics —tres enemics), —no't pots retraure. —e 
thifa caure — fragilitat, —lleva't, girat — ala 
paret, en tu retret, com Ezequies e, 
mort Úries, —com David féu, —e com a Déu 
negà greument, —Òamargament —plora, com 


- Pere: no's desespere, com Caim, Judes, 


per les caigudes, — l'ànima tua, —per culpa 
sua, —quanten tu sia, —en frau, falsia. —per- 
què no sages, —guarda't no vages —com jo- 
vencell, — en lo consell —o foll ajust, —mal- 
vat, injust, d'impiadoses, malicioses, —do- 
nes roins, —enlos camins ——de peccadores, 


infels, traidores, —pus no hi estigues, —ée mai 


te sigues —enla cadira —de dol, frau, ira.— e 
pestilència. 

Ab gran prudència —e caritat, —hostali- 
tat (si n'has mester) —atu primer, —puis als 
servents, aprés parents, los afins teus, 


de) 


20 


pobres si'ls veus, — aprés veins, —puis pele- . 


grins —los peus llavant, — past, vi, llit dant, 
morts soterrar, — catius quitar, — malalts gua- 
rir, —los vius vestir, —Òtfens casar, —trists 
consolar, —spirituals e corporals tals 
obres pies fent com Tubies e Agostí, 
Llorenç, Martí —Ò e Nicolau, —Ò— Tomàs, palau 
en lo celobra. . D'allò que't sobra, — presa ta 


part —erestantífart —del que és de més, — al- 


moines fes. —Si, com Sufia, — dant quant ha- 
via —al'edefici, —e si l'ofici —fas o faena 
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de Magdalena, donant ungient yo llavament 


tant preciós — al gloriós —vOmnipotent, — si 


Carament — Marta solícita —ab obra lícita. a 
Déu ministres, —als seus ministres, —qui són 


los pobres, —fent pies obres, —sens vanaglò- 


ria, — havent memòria — que'l pare teu — tot 
quant fas veu — (Déu de concòrdia), —miseri- 
còrdia — d'ell obtendràs, —0—impetraràs, — los 
teus peccats —rasos, dampnats, seran delits, 
tots extinguits.. —Si cinc talents —Oo dos que 
tens —.acomanats, —ben esmerçats nego- 
Ciant —e ben obrant, 0credoblaràs —e los re- 
tràs — multiplicats, no soterrats — sens 
guany algú, —com féu de l'u — lo necligent 
e vil servent, — mas, fel factor, a ton senyor 
raó daràs:'— quant tornaràs — de ton viatge, 
dar-t'ha per gatge —com mercader, —no quart 


diner tan solament, —mas mil per cent, a 


la final, —guany e cabal —tott'ho darà. —e 
teu serà —Ò— eternalment. —E si, felment, ta 
vida activa —eée volitiva —Ò— elecció —a la lliçó 
divina gires, — jorn e nit mires — la Curial 
llei e moral —qual Déu tramès —per Moisès 
en dues taules — (sols diu paraules — tres so- 
biranes, 0 les set humanes), —jouctot cortès, 
prou llauger pes —detol'lerar, —si'ls vols por- 
tar, —en quant faràs —Ò prosperaràs —abun- 
dantment. 

Lo instrument —lo qual descriu — lo rei 
Daviu —enson psaltiri, ha nom saltiri, fet 
de deu cordes. —Fes que't recordes —ab har- 
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monia —e melodia — tots temps sonar..— E 
per servar. cordes sisena —ela novena del 
rompiment, —per lo ponent — tan perilloses, 
de fraudoloses — dones t'absenta, —stranya, 
parenta, — totes les llexa, — d'elles t'esque- 


Xa, descús e talla, — prest te' n desmalla, 


ben avorrides, —Ò destituides, —Ò abominades, 
lluny bandejades. Pusnote'ncures, feste'n 
procures —oblivió, —Ooració —€t' hi farà aju- 
da. 0 Puisconeguda —has llur manera, —dmu- 
da carrera, 0 llexa'"l camí llur, serpentí, 
tan espinós —e verinós, — costes, barrancs, 
ullals e fangs, —xara, baladres, — llaços e lla- 
dres. Lo de mà squerra . molt hom s'hi erra: 
tir' a l'infern, gira'l govern, — ferma e ba- 
Xa —Ò.timons de caxa, mira sovent. —brú- 


xola, vent, —compàs e carta, —d'esculls t'a- 


parta, —Òde nauíragar —e d'encallar, —mira 
la stela, —Ò——muda la vela, — guarda 'l mudar 
 d'encapellar, —cala primer" com fa nauxer 
ben atentat. 0 Humilitat serva, man dreta 
ves, via streta, qui duu a vida de bé com- 
plida, —pren ab la creu: —iràs pus breu, lo 
menys ferrat. mai fon errat. —Dexa'l real, 
tira l'hostal, —d'aquella'ntrega — verge sens 
brega, 0 humil, cortesa, —sabent, entesa, ab 
gran mesura — dels hostes cura, — mai se n'a- 
greuja, — aquí t'alleuja, aquí t'atura. —Casa 
segura, plasent e rica, lo bordó hi fica, 
fes-hi mallada, —pren-hi posada, — bé t'hi va- 
lleja, — fort t'hi ormeja —e t'enfrenella. l 
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Cartes cancella de ta'ncartada, lle- 
xa sposada, nòvi'abomina, ací reclina: 
muller deposa, —ací reposa, —drudese 
rre, —ací recorre, —Ò viudes airz 


5 gira, monges esquiva, . abé priva, —be- 
guines llexa, — ab Esta") fexa: beates fuig, 
ací confuig, —vèrgens rebuja, — ves esta pu- 


ja, 0 jóvens evita, — velles vomita, —Delles 
no'n veges, —no mires lleges, —totes bande- 

to ja, totes morreja, — d'elles te clama: (es- 
Taeclama, Cestajervix, Esta seguix, Ces- 
ols ama. l l 

Ton cor enflama en molta amor, —ab 

gran temor — santa i humil, —no pas servil, 

5 la honraràs, —esperaràs —que ella t'empare 
com vera mare. —Cuita lo pas, —torna'l seu 
mas —segurament, —Òdevotament, quant la 
veuràs, 0l'adoraràs ab set prostrades, age- 
nollades, ab genoll nu, a n'Esaú —com 
36 Jacob féu —defet que'lveu, eploraràs, im- 
ploraràs —lo seu auxili, perquè l'exili teu 
revocat —siai cassat, —suplicaràs —ée obfen- 
dràs — que, perdonat, —pacificat, "rebut se- 
ràs. Ò— Per bon solaç —e festejar, —fer-t' ha 
25 Menjar d'un gras vedell, — d'or bell anell, 
e què calçar te farà dar, —ée prima stola, 
sons de viola, orgue, tambor, — arpa, tam- 
bor, 0 farà sonar. Ò. Aprés dinar. —qreposa- 
ràs, —Contemplaràs — sa plasent cara — de 

3o Mare cara, —no de madastra, —ni germanas- . 
tra, —ni decunyada, —ynidesdenyada —ydmu- 

1 Ges l qae 
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Mer diable, — ni desamable — dels pobrellets, 
pobills, txiquets, mar enviudada, —aprés ca- 
sada, —als fills cruel, —les quals sens fel, 
bandos e guerra —ab l'hom en terra. — viure 
no solen. —Talmare colen los bons fills fels 
qui alt als cels — pujar cobegen, —los qui se- 
degen —ésser tots seus. 

E puis ja veus —prou clarament —com la 


serpent, o Llucifer, fon conseller. no pas 
forçant, Evacordant, de tot songrat, fent i 


(estahu cobrà, Satan sobrà, —dampnat, infel, 
de Israel verga exint, fort percutint ducs 
de Moab, —tallàlocap —ydelducinic, mills 
que Judic, — millor que dita . la tebesita, 
mola llançà, — lo clau ficà —mills que Jabel, 
del duc Obel — llur cap ferí yeconterí —dmolt 
virilment, —Òée dignament —cobrà la stola 
qual per sa gola — Ev'hac perduda. — Doncs 
nom li muda — fent-li bell ves: —cEva'l revés 
en caves gira. Gabriel mira com saludà: li 
començà: —ecAveMarias. —Diu-lo-hitot dia, 
e cde Déu mares, perquè'trepare coma pa- 
drina, — eSalve Regina, . dolçor de vida2, 
sovint la crida. 

E no t'oblide —perquè't convide —acídi- 
nar, —sobre l'altar —pels pexcadós —.e suc- 
cessós. — fet en la barca, — no pels de l'arca 
raus de la tora, —mas per la nora —de son fill 
sposa que dir-se gosa —Sgleia novella, on 
s'aparella — altar e ara, — taula s'hi para — on 


A nt 


lo I eccat, lo pom mordé. —Lo que'n perdé, 
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menjaràs — mentres viuràs, —no'l fruit vedat 
ab què enganat —fon l'hom primer —per sa 
muller, no dir poràs — que t' enganàs —ta 
companyona, —Òd'Eva sa dona, —com Adam 
5 dix. —Allís partix — molt alt pulment, — si 
prestament —tu despertat, — de peus llevat 
jusloginebre, prest volràs rebre —pa rescal- 
dat, 0—subcinerat, — aigua bevent edigna- 
ment losumiràs, anar poràs, —per tes jor- 
no nades —e nits comptades —pus de quaranta, 
fins a la santa ' de Déu montanya. Men- 
jar t'afanya, si t'hi convida, —tal pa de 
vida, —pa de virtut, — pa de salut, —pa an- 
gelical, —pa divinal, —forment candel. —Pus 
15 alt del cel és devallat, humilitat del 
cel l'ha tret, en Natzaret — mòlt e cernut, 
pastat, fengut —dins en Betlem, —Jerusalem, 
fort lo puntxà. —e l'enfornà, fon pel costat 
ubert, buidat com aquell pa — qu'en Llei- 
30 da's fa. 

All'ís cogué e no'n prengué, —com 
l'hagué cuit, puja ne fruit. — Salem pec- 
cà, Òmes bé hu plorà, —béson pecat — fon 
castigat. —Vespesià —la'n dissipà, — Titus 

25 també —sa part hagué —enlavictòria. —Lle- 
xe la història. —e llur imperi, — vull l'alt mis- 
teri —del'enfornar —arromançar —perquè't 
declare — del que mon pare — lo rei David 
en salms ha scrit molt llargament, —queu- 

3o COm breument, —del dit dessús. 

Partint Jesús — de la gran cena — on Mag- 
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dalena —untat l'havia, 0tirant sa via —ab sos 
criats, — d'ells dos llegats, —Pere, Feliu (Pe- 
re qui's diu —ver confessant, — Feliu preicant 
ab dimisòria), —executòria — del que volgué 
ell trameté. —Ò Executaren —e deslligaren 
què'ls fon manat. —Camí ferrat —tirà de fet, 
ab prou gran fet, —vesla ciutat, com profe- 
tat — fon llargament. 0 L'omnipotent Mes- 
sies ver. — son alt poder —esenyoria o mos- 
trar volia —ans de sa mort: —ésser rei fort, 
príncep de pau, — lleó fort, brau —ée vence- 


dor, —duc regidor —de Israel, —Emanuel 


un 


e untat Crist. — Volgué fos vist. — enla gran . 


festa on trobà presta recepció. Rebetlió 
no li tardà. Humil entrà, no ab rigor, mas 
ab amor, simplicitat, benignitat, no faus- 
tuós, mas poderós —senyor regnant, rei no 
portant — davant bandera —ni gent guerrera 
entorn armada, laspasaalçada, —pali brocat, 
carro daurat, alt, triuníal, —ceptre real, co- 
ron", anell —nilomantell —frederical, —sen- 
se fiscal, procurador, 0 posentador —nial- 
 guacir, sens sons clangir. —d'anyafils, trom- 
pes, —tals reals pompes — als reis tirans, 
gentils, profans —del món llexant, —no ca- 
valcant cavall cosser, —dmas en somer, —no 
en rocí, —mas en pollí —no gens domat ni 
aveat a dur cabestre, —Ò.anava'n destre. 


Mai portà càrrega, —feltre ni mànega —ysobre 


los rebles. —yLos seus dexebles en lloc de 
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bast, sense contrast —se concordaren dot- 
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ze i posaren — los seus mantells, — segut so- 
br'ells, —aqrei mansuet, —0sobre l'asnet. — fill 
de femella. 

L'asna aquella — que fon trobada —al peu 
lligada —a un pinell, —prop lo castell. — ple 
d'almugaves —€e de gens braves, moltes 
squadres, —cullerats lladres, —saltejadós —e 
robadós, —9úinics contraris, alscomissaris —€e 
tots ells massa, — Coma bagassa —Ò sodomita- 


va — efornicava Ò. ab sos tacanys, — molts 


deus estranys, —Ò pseudo-divins, —àsens, ro- ' 
cins. Quants hianaven, la cavalcaven com 
a publica, venclainica coxae manca per 
dolor d'anca —e fals corter, — sens traginer 
ni altra guarda, — sens bast, albarda, — collar, 
tifells, sens cascavells, petral, rançal, boç 
e dogal, llançada càrrega, —la sobrecàrrega, 
bagues, civelles, garrots, armelles rom- 
puts, llançats. —E oblidats o deu manaments 
elos tants cents —. bans o calònies —e cere- 
mònies, —venc quasi nua —per culpa sua 
e tant abús. —Duia, sens pus, — sobre la pell 
un mandil vell, — antic, spletat, — un poc pin- 
tat, — ja no's mostraven —ni se'n membraven 
d'algunes marques ——de patriarques — del 
temps passat, — del tot cessat. — era l'untar, 
Judà regnar, —ceptre perdut, — bisbat venut, 
sacerdots llecs, —guiadors cecs — (si cec orb 
guia —errenla via, —caen abdós —dins en lo 


30 fos) — llecs són mal destres,. per ésser mes- 


tres, cecs mals doctós — de llei, colós.. —Per 


a. 
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çO barons — ni pròmens bons, hom de Déu 
sant ni profetant —(jano hi havia, —perço 
vivia — desenjoiada, —Ò— desabillada —€e des- 


guarnida, .— destituida —Ò coma infel, . ja 


sent Miquel —nola guardava, —ans la llexava 
abandonada, —acomanada 7a llops e cans, 
buitres, milans, —corps e voltós — per guar- 


dadós, ——no se'n serví, —tal la jaquí. 


De la cansada e cancel:lada llei 
d'escriptura —era figura, — axí cert era com 
la figuera — que malaí —prop lo camí,  Ííruit 
no tenia, —e maceria edificada —e rello- 


gada, morts los primés, e nous feinés. 
E com Vastí, —qui no obeí, —ni volc res 
fer —per Assuer, —qnrei no tement —son 
manament, ensuperbida perdé la vi- 


da —e la persona, — anell, corona, — ceptre 


vn 


IQ 


15 


real, —cercà son mal, —prestlotrobà, —Es- 


ter guanyà —la senyoria —Ò Vastítenia. —Per 
Jezabel, —areina rebel, — d'alt espenyada —e 
calcigada —per Jehú rei, — l'antiga llei —fon 
figurada, —enla entrada —del vencedor se- 
nyor major —reiderribada, — per cans men- 
jada. — Fills de Leví, —príncep rabí, — mal 
doctrinats, — no castigats, — les grasses reses 
que eren trameses — ells les menjaven, —fía- 
ques posaven — als sacrificis —e d'altres vi- 
cis —encriminats, ——morts e dampnats —cert 
indicaren, 0 pronosticaren —malcreticar a 


20 


mort finar, — perdició, —dampnació —d'es- go 


ta parlera — vella somera —Ò d'aquell Balam. 
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Lo prom Abram moltric evell, mula, camell 
ab daurat íre, — no palafrè Ò ni dromedari, 
del cavalcar-hi ——no se'n curà: sols cavalcà 
ase somer, —9anant certer —almunt Tabor. 
Lo rei senyor — ric cavalcà, — qui l'ado- 
rà —e reverí — ase pollí, — qui'l conegué 
quant ell naxqué ——tot profetat. —e figurat 
fon o figura. —Ab rams, verdura deles mur- 
terres," —brots d'oliveres e altres arbres 
molts d'aquells barbres — qui s'hi trobaren, 
ne enramaren —Jetsemaní, —rauni rabí —de 
Betfaget —ram ni ramet —Cert no tallaren, 
ans s'amagaren —de gran matí. —Fon lo ca- 
mí, coma bell prat, tot enramat per ar- 
tesans, Ò— pocs ciutadants, — molts estrangés 
e forastés — se desbrigaven —e despullaven 
lo que vestien —e hu estenien —per on pas- 
sava. Ò La gent portava —ab gran plaer, al 
cap, llorer signant victòria, —designant glò- 
ria, —e'nles mans palmes, —e tocant palmes, 
alguns cantant, — altres ballant, — qui pre- 
ceien —e qui seguien. De la primera — llei 
e tercera, —nofariseus —niseduceus, —scri- 
vans, rabins, —no vells mesquins — ni jóvens 
grans, —vdmastxicsinfants —emolt gentils ab 
nous estils —moltreverien —e beneien —ab 
psalmodia —lo qui venia, rei redemptor e 
salvador, ennom de Déu, —ab clara veu a 
tots un crit: —eFill de David. — alt, hossannà2. 
Com rei entrà —ab gran honor, —com ver se- 
nyor — Déu e Messia, — sols aquell dia. — pels 


Y 
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llecs admès. —Lo jorn despès —tot en prei- 
car. —Com no trobàs —qui'lconvidàs, —ell 
se n'anà, —dApréstornà —reiab rigor, —fort 
ab vigor. — Los billonés, falsos banqués, 
sacerdots vells, —ab certs cordells —comen- 
çà Datre, e'ls féu abatre, — tancar, fallir, 
mancar, fogir, — llurs bancs trencà, —e derro- 
cà —la vella tenda —Ò— de compra i venda —ée 
logreria, —de simonia — lleig ensutzida —e 
pervertidà, —feta no poca — de lladres cloca 
e vellegassa, —fera vinyassa — tant per malea 
com per peèrea — dels podadós, —conreadós, 


llarga talada, —llobacejada 0 sens morgonar.. 


ni scanyotar, — los ceps molts vells, —pàm- 
pols vermells, —la sarment groga, — la sina- 
goga —celler tot buit, —yVvinya sens fruit, 
exorca, erma. —Terra pusferma, — nova, més 
plaria, blana, solana, tot bon terreny 
lluny de l'areny, — bon regadiu ——de font o 
riu, —dmogué, llaurà.. — Planta trià —stranya, 
pus sana — de muntalbana, —boval, negrella, 
no ferrandella —ni monestrell, —vdmallol novell 
volent plantar —e conrear pusfructuós e 
virtuós. — Com féu Noè, —triar volgué — del 
bosc sarments —de gentils gents: poble tot 
laic, —poc del judaic, — vell, entecat.. —De 
cep corcat —sarment plantada, —ni de bro- 
cada, —ni de esporguim —€tard fa raim — ni 


cabrerots. —Dels sacerdorts — algú no'n pres, 


rabins no-res, —llecs los prengué. —Lo camp, 
doncs, bé : set palms comptats, — drets se- 
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nyalats, fondo clotà, sarments plantà, no 
de rebusca —de la llabrusca, —com Noè pres, 
plantant-hi més —per endolcir, — assaborir 
amargor tanta —de borda planta, —llim, fem . 
5 efang deterraisang fets d'animals —qua- 
tre brutals: — lleó bravea, moltó simplea, 
luxuriar — porc etragar, —bugia enveja. Al 
qui glopeja —lo vi, sovent, —for e prudent, 
grans cantitats, — les qualitats — dels animals 
to li resten tals. —Òo Causà-hu Noè: — primer be- 
gué, —torbà's del vi, —Cam l'escarní. —Sat- 
ments elets hi mès Déu nets, portants dol- 
çor. —alalicor —de sos raims, —fems ni tar- 
quims no hi hac mester, —per son plaer 
15 d'aigua i sang pròpia hi mès gran còpia, 
raels meteren, — totes vixqueren, sinó'l 
dampnat Judes penjat, puis, acotades, 
mès en brocades, —€e encanyà, —€e concertà 
del seu costat —més arreglat —ée millor rec 
20 Mai serà sec. — Ni aiguamoll, —sisca, fenoll, 
èvols, braceres, —Carts, romagueres, —canyo- 
ta, gram, —Ò— Cuca, faram, — si hi naxeran — no 


bi crexeran. Ben vallejat, embardizat 

I com fonc mester, —Oobrà-hi celler, torre, 

25 aljup, premsa, trull, cup. —€e nous ve- 
xells. 


Faenés novells ' altres llogà al que 
plantà 0 mallol novell, —del celler vell —que 
derrocà, foragità los vells que hi eren, per 

3o lo queferen, — matant arreu, —fins a l'hereu, 
per llur malícia, per avarícia, —los fraus e 


13 


d 


— drets e torts fums, — lleis e judicis, los sa- 
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logres. ÒE perquè sogres . ab nores sues 
totes ser crues, descominals, braus ani- 
mals, —de mal e lleig —e fer meneig —(ex- 
periència —ne fa sciència — e bastant prova), 
la vinya nova, —pus ver Esgleia, — que de 
nou feia —per muller presa, —de tal contesa 
volent llunyar —ée separar —nora donzella 
de la llei vella, —com d'ella fos — fill sols pel 
Cos, — no conegut —ni gens volgut —pels de 
Judà, —delliberà 0 mare jaquir —e adherir 
a sa muller, com al primer —Adam fon dit, 
com ver marit, —hora per hora, — l'arca o 
tora —defust obrada, —noble, portada —per 
caminants —per Colls e plans, — taules e ver- 
ga, mannà soberga, los cinc volums, 


un 


5 


crificis, —alisos pans, Ò— Dastó en mans a 


l'inmolar, guaspes tallar, — les cerimònies 
e querimònies —ja malastrugues, —. quax ba- 
llarugues, —txiulets, juguetes —barceroletes, 
fluxes lliçons — de txics minyons, —li deset- 
xà —erebujà —Ò.comafumosa —casa plujosa 
e descoberta, restant deserta — vella i antiga. 

La Sgleia amiga —ell de sa mà — cert la 
s'obrà, 0 ciutat murada, —éen monts fundada, 
temple inmoble, —e alnou poble, —hòmens, 
barons, — d'altes lliçons, — no sols polítiques 
mas metafísiques — sobre natura, — ultra me- 
sura ——tottrancendent —yenteniment, —féu 
auditori, scoles, pretori, ferm culiseu, bo- 
tiga'n féu —Ò— molt sumptuosa —ée cabalosa, 
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rica, fornida —. de infinida gran drogueria, 
de pedreria — pus preciosa, més virtuosa 
en medecina, la pedra fina —filosofal —qual 
mai fon tal. — feta ni vista — per alquimista, 
de general, —tiriacal, —bezaart fi de tot ve- 
rí 0 guaridor fel, —o—d—mannà delcel 0 marave- 
llosa, —molt saborosa —e delectable, —inex- 
timable, —de gran valor, —per sol'amor —no 
pas venent ni preu prenent, —repartidora 
e donadora — franc als confrares. l 

En senyal d'arres —etestimoni — del ma- 
trimoni —tan excelent, liféu present no 
arres d'or, — d'ordi un cor —e mig contats - 
quinze'rgentats, ni d'or anell, corder, 
anyell, no carn ni grex, mas, si matex 
dant per estrenes, —mès en rehenes — sa ma- 
jestat, — divinitat, —ànima i cos. 

Mai tal socós — ni tan alt do —en lo món 
fo, 0—maifon llegat — tal prelegat, —ni tal he- 


rència, magnificència, mai tal se féu. — Tot 


lo salt meu —ée quant David — bac proveit 
per fer la obra, —sitim, manobra, — argent e 
or, — tot lo tresor —per mi despès —en los 
Obrés —les mans pagant, —Òno valgué tant. 
Octavià — cert quant llegà — tot son imperi 


. al gran Tiberi, 0 quant Gostantí —restituí 


donació, —oblació —Ò. quesvulla fos, — quant 
del seu cos — fon metge destre. — papa Silves- 
tre, —cert no llegaren —.ni res donaren —que 


30 valgués tant: pus triunfant —don'a sa spo- 


sa —ela'n dotà. 
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Més li encartà —fent testament, —ferm 
disponent —de fet tan sobte — aprés son op- 
te, —0ressucitat, —alcelmuntat, —taula com- 
pondre, —regne dispondre, — no monarquia 
ni senyoria —gens mundanal — ni temporal, 
tost transitòria —e dil-lusòria, —ni part de te- 
tra —abcruelguerra, de gent traidora, con- 
quistadora: ainfinits, d'Egipt'exits, —jueus 
.promesa, —€e sols obtesa —per dos d'aquells 
e per novells, —pels caminats —ab grans de- to 
bats, — perills, temós, — treballs, suós, —cul- 
tivadora, —posseidora — no sens afanys al 
més cent anys: — mas supernal, — celestial, 
eterna glòria — als qui memòria — d'ell mort 
hauran, — tots quants volran — ésser fills seus, 
fills, doncs, hereus — per son plan do, — per 
mèrits no, — del regnat seu. , 

Ab gran conreu — del seu camp pla — qual 
ell plantà, —Ò— dels seus criats — dotze triats 
féu capitans, —€epres-ne tants —en sacerdots zo 
dels pus devots, — com féu Esdràs — del vells 
. pus clas, — dotzetambé, —com Josuè, 0 prò- 
mens trià — quant lo Jordà — volgué passar. 

A io regnar quant comentí, constituí dot- 
ze prefets, —en tots los fets ma cort regis- as 
sen —e just partissen — les racions. —Ò Mes 
tants barons — los figurí —io quant obrí — los 
lleonets dotze txiquets,. d'or fi, molt bells, 
per capitells, — al meu real. — alt sitial. . . 

E més manà, —com de Judà —pus car fill so 
seu en Jacob féu, —entre'ls germans —tribs 
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començants —fos preferit. —e reverit, en 
Simó Pere —ydmajor prevere — féu en clavari, 
per ell vicari, ab general —e liberal —gran 
potestat, —abbhbonestat, a deslligar, obrir, 
5 tancar, —clauno errant, — al freturant — los 
seus tresòs.. —Dels successós. — per ell triats 
e ordenats —atalofici, —fa'l sacrifici — sols 
lo prevere, — altri no spere —tan alt poder, 
no'l pot haver — àngel, llec, dona — mala ni 
to bona. — Sols capellans — per les llurs mans 
féu partidós —Ò— e donadós — als casats llecs, 
llatins e grecs, —fels, llargament. — Bé scasa- 
ment a beguinotes, —fictes devotes — qui 
totes festes —se paren festes —al combregar. 
15 Massa privar causa menyspreu, —lliurar-se 
deu ydmolt cautament, —e majorment a lès 
contràries, —per ser molt vàries —e contuma- 
ces e pertinaces, —plenes decisma: —perd- 
s'hi la crisma, —pèrfidament, —del prepotent 
20 ver Déu, hom, rei. — E de sa llei — se deses- 
peren, — encara speren — altre Messies, — ni 
són juies — ni cristianes, —hoc són marranes 
e filistees, Ò. cert cananees, —Òsamaritanes, 
incrèduls, vanes, —apostatades, són bateja- 
25 des elajudaica llei, emusaica, enlocor 
tenen, —a llur dan prenen —lo pa sagrat 
sens fe, sens grat, —indignament, —mas cer- 
tament —per llur error. —no'n perd valor, 
ni'n val res menys —per llurs desdenys, l'alt 
30 Sagrament. Da aa 
Ell, doncs, volent complir sa'mpresa, 
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ab gran llarguesa —(com, profetat, — fon figu- 


rat antigament), —vsontestament ab mort 


volc cloure, —ell serp de coure, —aram, llau- 
tó, —en pal bastó — mès a través — per Moi- 


sès, ven alt alçada, —Ò—entrecruada, —clavada 5 


ab clau —detreva i pau, —arc i senyal —ce- 
lestial, —iris pintat —fonlo posat al firma- 
ment, ell fonament, pedra molt ferma 
en què's referma — tot lo senat, —apostolat, 
pels artesans —Ò edificants —ans reprovada, 
puis paredada, — feta angular, —pedra calar, 
sens mans tallada, —e declarada —per Daniel 
del rei cruel. — regnes rompent, —d'or e d'ar- 
gent, d'aram tercer, lo quartd'acer, quint 
terra cuita, —crexent ab cuita, —feta tama- 
nya ÒCcom gran montanya, —Oricorn fort 
domat e mort, —9cantant donzella —humil e 


bella: brúfol portant —jou, dret llaurant, 


anyell rostit, — tot engolit, —os no trencat: 
ell, gra sembrat, mort verament, molt fruit 
retent, ell, bàlsem fi de l'Engadí, raim pen- 


jat, —en palportat al coll per dos —guar- 


dejadós —(lo cristià Ò de cara hi va, —jueu 
d'esquena, —primer lo mena — poble rebel). 
Ell, com Abel, —mort e batut, —Josef venut 
a gent dolenta, —per dinés trenta, —per sos 
germans, . de peus e mans Samsó lligat, 
Jonàs llançat, —tres jorns begut, pel peix re- 
tut — qui's diu balena, —fora'n l'arena —tor- 
nat en sest, —lsac fill prest — la mort volent, 
obedient —al pare seu, de fill de Déu, ver 
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redemptor, — llarg comprador, Ò pagador 
franc, — delcoslasang —ell, pelicà, — sos 
pits nafrà — pels fills salvar e restaurar 
scampant-la tota —(com una gota — sola hi 
bastàs) —no gens escàs, —féu abundosa —e 
copiosa — redempció. 

Tal passió, —açots, colona, —de juncs co- 
rona, —dmartelltan greu, llança, claus, creu, 
set molt estranya, —sponja e canya, —vina- 
to greifel,. morttan cruel, —vituperosa,. tan 

dolorosa, —ellla's volgué —ela prengué per 
amor nostra —e per fer mostra. —d'inmensi- 
tat — de caritat. "Ell, jutge just, Adam pel 
gust condemn'a mort, morint a tort 
i5 ell e greument, —dmolt justament —volc anul- 
lar —éertevocar dita sentència, dada en ab- 
sència —als naxedós — fills successós —ge- 
— neralment. — Molt carament —detos peccats 
fets e innats — ell féu ajust, —e, alt en fust, 
20 d'onfon llevat. — lo pom vedat, ' pels igno- 
cents, —cinc mil docents —any seixantè —los 
remeté. Hora matexa . fon.la madexa 
dracma deena, —Òhora novena —llavós troba- 
da, —al coll portada — ab alegria, — qual ja 
as peria l'errant ovella, los errós d'ella —por- 
— tant al dos, — fill prodigós fon acollit, 
l'enfellonit. —fora romàs, — morí lo gras. — e 
roig vedell, de cos e pell —hinmaculat, —sa- 
crificat. —per lo comú — alt e tot nu. 
39 Ver hom e Déu, sobre la creu —yfermant 
la squena, —Ò nostra cadena — d'acer tan fort 
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d'infernal mort —y—dmorint desféu, —sa mort re- 
féu lo nostre stat mortificat, —donant- 
li vida —cert sa ferida. —ó——HHumanitat, —divi- 
nitat mai se partiren, — no's desuniren. ni 
dellexaren. — Bé hu confessaren —e conegue- 
ren —enlo que veren —ydels miradós —exe- 
cutós — alguns sabuts, en les virtuts. — e 


grans senyals — tots divinals e molts se- . 


crets que hi foren fets. — Just lo preicà 
preu quant tornà Judes traidor, cridà'l eSe- 
nyors Ò Dimas lladró, —centurió .o cap de 
cent dix verament: —e4Fill de Déu éss:. —Pi- 
lat, francès, —nei l'escriví, — gentil Longí 
Déu l'adorà —com se veu sà. — (ans era cec). 
Lo sol s'estec: de dar claror. — per son se- 
nyor —. ser turmentat, anuvolat, lo cel 
tronà, — fort llampegà —Ò movent grans vents, 
tremolaments —feren les terres, —dels monts 
e serres — roques caigueren, —en si's rompe- 
ren, cent cinc ciutats, ab tots sos nats, en 
orient, —defonament, — foren perides, —fe- 
ren solsides —o moltes muntanyes, —nacions 
stranyes — del cap del món, — fins on se pòn 
el sol tots jorns, —veent tals contorns. —te- 


morejaren, —Déu invocaren. —Com un gen-, as 


til, mestre subtil, —dit Dionís, lo món sen- 
tís — fort tremolar, . ves eclipsar. — lo sol e 
lluna 0contra comuna —astrologia, —enjorn 
de dia —vestalfoscura, Déudenatura dix 
soferia, - o periria —la mundanal — universal 
màquina sempre. 
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(Aquest destempre ben prop lo véu. — lo 
mal jueu —major prelat, —del gran bisbat 


sols per lo guany enaquell any arrendador, 
príncep traidor. ab sos secaços —hipocritas- 
Sos, —Ò mas no hicregueren, — ans dels que hi 
eren allí venguts, —escomoguts —dmés per 
temor. que per dolor — ni pietat, ya pas cui- 
tat —esbalaits, —Datentse'ls pits, Darbes pe- 
lant, —los caps calant, —trists se'n tornaren, 
mai atorgaren — haver fet mal. — Lo triunfal 
títol subscrit, — per tots llegit. — (grecs e lla- 
tins), —als raus rabins —no'ls paregué — que 
digués bé —erei dels jueusa, — ab agres veus 
ne ale — e infestaren — ne fos llevat, 
mas a Pilat. — no li plagué, —ans romangué, 
a llur despit, —com fon scrit. 
Dels moniments — molts dels durments 
O morts sants cossos, —ab pell, carn, ossos 
ressucitaren, —e recitaren —què vist havien 
lla d'on venien, — l'altar celat. — pel vel tallat 
se descobrí.'— L'infern obrí —llim e presó, 


— com féu Samsó — ab clau de compte, — l'al- 


at 


cait en prompte apresonà e fort lligà 
sa cavalcada, —alllim tancada,: qual elltenia 
abtirania —ànimes santes: — qui pot dir quan- 
tesi. A mi, per gràcia, —ab pertinàcia, —cert 
no morí, iom penedí ans de morir, —gens 
referir. no goslo crim. —Tots los del llim 
O si d'Abram, —Ò Eva i Adam, sos descen- 


3o dents —Déu conxeents, —de fet cobrà. — e 


se'n portà — tots Déu lloant, —Ò Caim dexant 
4 LI l 
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e tots los mals, —perpetuals —habitadós —en 
lo caós, tots temps penant. 

En entretant Josef, baró —decurió —e 
noble nat. —en la ciutat, Arimatia, —prop vas 
tenia, 9Oofossa nova —Òsemblant a cova, —ta- 
llat en roca — a pic de broca, —fet per a si. 


- Ell proveí — ab diligència —Ò— haver llicència 


de Ponç Pilat. —ser soterrat, — qual obtingué, 
comprat hagué — net drap de llí, —nard, ben- 
juí, - altres, perfums, — segons costums . és 
dels jueus, — tota grans preus, — lliures bé'n 
cent, —devotament —lo cos lligat, —embal- 
semat, —lo soterrà, —ecimentà la porta clo- 
sa Òab molt gran llosa. — Pels seus lo cos 
furtat no fos, —los raus dubtaren, — per tant 
instaren —sa sepultura, ab molta cura, per 
un baró —centurió — fos ben guardada, — sa 
gent armada, — tots ben pagats. 


Puis esglaiats terç jorn matí, — quant fort. 


sortí — del moniment, —esmaiament e por 
hagueren. Totslocregueren ésser ver Déu, 
tots una veu — de fet cuitaren i hu recita- 
ren — dins la ciutat: —ejRessuscitat —és ve- 
ramentl,x. —Mas, promptament d'ells sobor- 
nats, —d'ells menaçats, molt variaren —e de- 
posaren —dqmmentint vilment. 

Ans, certament, —queloditcos —despen- 
jat fos — dela creu alt, —encara calt, — del 
dret costat. — on fon nafrat.— gran sang n'ix- 
qué, aigua també, —lo poble ho véu. Tot 
açò's féu —per a figures, —psalms e scriptu- 
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res" darcompliment. L'Omnipotent, quan 
féu fer l'arca. — al patriarca — antic Noè, yai- 
gua volgé —punís lo vici —e fos inici a la 
virtut. —Lo retengut — poble proubo — per 
5 Faraó —com a catiu, —crestà tot viu —e féu- 
lo franc. — aquella sang —delsantanyell,  €e 
fon coltell —de gran matança —en la criança 
d'Egiptetanta. —Puis la gent santa Déu féu 
passar —la roja mar —com per trespol. —Del 
10 rei l'estol, — la aigua'l negà. —Mes Déu manà 
que'l poble ves com, Moisès —ferint la roca, 
aigua no poca —manal n'ixqué, —del qual be- 
gué —totlsrael. — Ezequiel —(ell profetant, 
Déu inspirant) —8granaigua viva, — neta, abs- 
"5 terciva — promet donar. —per denejar — los 
delinquents. —Als penidents —sedegants cri- 
da, —Òbeure convida, —Déu l'aigua franca. 
Com llana blanca Ò promet tornar, —ecane- 
jar, les astrosies, —perlsaies. Dexe'n Déu, 
30 vena Ò abundant, plena. —d'aiglies vivents, 
als descreents, — diu Jeremies, — Scriu Zaca- 
ries —ab profecia: —4En aquell dia —e temps 
de pau, —en lo palau — del rei Daviu. — font 
gran com riu — s'hi mostrarà —ellavarà — la 
25 Mestruosax. — Aigu'abundosa . del dret cos- 
tat, 0per unforat . deltemple exint, —fon 
vist guarint —les malalties. 
E ell, Messies, —volc començar —sanctifi- 
car — aquell llum gran —Com santJjoan lo 
30 hi batejà, —ée com tornà —de l'aigua vi, yart- 
xiticlí Ò beure manà. —Ò Allí mostrà —co- 


y EE, 


204 Jaume Roig 


menç de glòria: — la natatòria —de Siloè — la 
mostrà bé, —ÒProp de Sicar promès donar 
a l'aldeana 0. samaritana. —aigua de vida, 
font infinida, —perpetual. — Font d'aigua tal, 
ja fgurada —e profetada, —per Déu prome- 
sa, —maifon obtesa —pels de natura — ni de 
Seriptura — pobles passats, —a Déu ingrats, 
ni quant suà — sang, com plorà —orant en 
l'hort, — sols aprés mort —(fon dada, cert, 
quant fon ubert. lo costat seu..— Alt en la 
creu, — mig començades —e sols forjades 
les claus del cel, a Pere fel —Ò promeses dar, 
volc acabar: — subtil manyà, . ell les temprà 
com bon armer, —temprà l'acer. — ab aiguai 
sang. —,Bélo barranc, —fium e torrent —pas- 
sà bevent —càlzer e got, — rei sacerdot el- 
quisedec. —Ubert lo rec. — del costat dret, 
. fon lo pertret o aparell. — pel senat vell 
tot revocat. —e reprovat —dels usuraris —€e 
potecaris — llur receptari. Òo Ubert l'armari 
de deitat, —per pietat —alnou sacrari —an- 
tidotari — novell donà, —on ordenà —set me- 
decines —ab set divines, —spirituals, no na- 
turals . proprietats, —ab calitats, —Den di- 
visades —éegraduades ya quatre graus (tres 
per tres claus, — quart per la llança, — ab sa 
balança — (just tres pesades), — ben dispensa- 


des —les cantitats — ab què'ls prelats —sos 


ungúentaris e 'pimentaris fessen un- 
glients —e fins piments — preservatius —€ 
curatius, —0ratificants —É€e conservants —la sa- 
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nitat, —suavitat —yDeneita, noble, — salut al 
poble, —novell ramat —elet, triat, —anyells, 
moltons, —Òbarbuts cabrons —abandonant. 

A ell alt cridant, —anyell benigne, —com 

5 fa lo cigne —ab veu molt fort — prop de sa 
mort, —ablo cap dret, 0havergranset de 
tots cridà, —per tots pagà —ell bastantment, 
l'obedient —7hanyell, corder, — qui volenter 
hi és vengut, —€Éés franc remut —complida- 

to Ment. 

Lo fre mordent de dur cervell, 8a 
odre vell —embotanat, —desempegat, jueu 
altiu, — resta catiu — per culpa llur, —puisen 
lo fur. o profecies — del ver Messies —no . 

t5 han fermat, — en son ramat —no són comp- 
tats, —desveinats, —Ò—no'ls és permès —pos- 
seir res. — en realenc. 

Lo rei que venc — del cel al món, — Mes- 
sies fon, — no l'han cregut, —han-ne perdut 

20 llur bovalar, —enl'amprivar — prioritat, — la 
salvetat —en prats, pastura, —per oradura. 
Los que, llogats, —humiliats — obrar volran, 
e suaran —en les cavades, no fent llobadès, 
del divinal —diner real —seran pagats. —Los 

25 enganats —Ò moros e atres, — turcs, idolatres, 
feroces, braus, —dromanen sclaus —descami- 
nats. 

Són figurats —l'enterc hebraic, — lo gen- 
tillaic, pobles abdós, —pels servidós —dos 

3o jovencells, — l'ase ab ells —Óo ensemps restats 
baix, no muntats —fer en la penya altar, ni 
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llenya pel sacrifici de Abram, inici, 
començador de fe i amor. Ísac tercer 
lo poble ver. —e cristià, — qui creu e fa. — lo 
que Déu vol, Ga dot sol, lo u de tres, 
sols elet és: — los dos damnmats. 

Molts són cridats, —pocs los elets.. Déu 


— quants ha fets vol ser salvats, —e molts mal.- 


vats — ésser no hu volen, —puis ells se tolen 
lo bé promès — afectant més . la vida grassa, 
restar en plaça: —ploga o no ploga — troben 
qui'ls lloga, —no'ls plau lloguer. ni'l lloga- 
der Qconduidor, —Òconvidador —no'ls plau 


oir, —molt menys seguir, — ni les figures, — 


santes Scriptures — llegir, entendre, . lo ver 
seny pendre — a ells s'imputa. 
Déu no refuta — qui s'hi atança, —no fo- 


IS 


ra llança Ò0ni desempara —Òlhom qui's pre- 


para — rebre sa gràcia, tot quant li plàcia 
fent, obeint, —Satan jaquint, —dret a ell ve, 
promet la fe —fent homenatge —de vassallat- 
ge —yperpetual, —rebent la sal — de sapièn- 


. Cia en mans, presència del seu curat, 


propri prelat —e sacerdot —(solemne vot. a 
Déu n'ha fet). Aquest de fet —és ben rebut, 
franc e remut, —lò Séu rescat —per Déu pa- 
gat degudament. l 


Perincident me vullllunyar, —foraviar / 


un poc el renc, — saltar entenc —fora'l cavat: 
tant he mal grat — deles mesquines —fictes 
beguines. —Prest puis me moc, — llur saber 


— poc —é molt cuidar — vull insertar. 
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Veig la beguina — saltamartina — de se- 
lla'n sella, —de vetla'n vetla, —gira-mantells, 
pica-martells, disputadora, demanadora 
de questions —e fent raons —als confessors 
e preicadors. —De Déu demana, —puis d'ell 
emana, —tan virtual — universal —e fructuo- 
sa, —tangraciosa —font d'aigua viva, com 
no's diriva — a tots los vius — per eguals rius, 
car molts no'n prenen e los que'n tenen 
no per egual. —Òo Demanant tal —és atrevida 
comla guarida —del flux antic. o Com en po- 
blic —oís preicar — al popular — lo ver Mes- 
sies, —0fort malalties. li ves curar, —volc s'a- 
rriscar. —la veu alçant —€e fort cridant, — a 
qui'i portà. —e l'alletà —alt beneí. —Déu l'ar- 
guí — sols per parlar. — Dix: eL'escoltar. — e 
e creur'aprés valen molt més). Marta 
també . la reprengué — com replicà — quant 
ell manà," —eLlevau la llosas. . Ella dubtosa 
dix: ePudirà. Quatridià ja és podrito. 
44No t'ha io dito, — dix, csi creuràs — fets sin- 
gulàs —tefaré.creureix. —Doncs més val creu- 
re —que disputar —nialtercar. — D'on alter- 
cant —einquestant, —0—causa movent —l'om- 
nipotent, — altre senyor que Déu major 
vol inquirir. —Tal departir —és gran error.. 

Lo creador —enfer, crear, —no poterrar, 
vol, pot e sap, —tiny lo seu drap. vermell, 
verd, blau, —groc, com li plau. — A son plaer, 
fa com l'oller, —qui d'una massa —ne fa te- 
rrassa, olla, scudella, plat, canterella, 
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morter, llibrell, —gentil vexell,, — lleig, com 
se vol. Déualmallol —que'ls'ha plantat. hi 
ha llogat —quals ha volguts, — d'ells són ven- 
guts —ab sa llegona —2a prima, nona, .— ves- 
pres, completa, faena feta, —crida'ls fainés: 
los matinés —cansats, suats, —elos llogats a la 
vesprada, Ò dóna'ls soldada, ——egual diner: 
axí hu vol fer. l 

cQual injuria. —si per un dia. — tots vol pa- 
garè —qQui's deu clamar —si tal l'ha feta. — e 
Ccontrafeta: si Raquel, Lia, —Marta, Maria, 
si Ester, Vastí, —Rut, Noemí: —y4Alseu partir 
qui hi pot res dirè — Per sol'amor. — fa boi 
millor. al plaer seu. — Qui ell vol, beu. — sa 
aigua o gràcia —ab eficàcia, —tantcom ne cap 
en lo seu cap. 

La qui no'l vol, — altre Déu col, — moltes 
peus tenen, —ni hi van ni hi vénen, —les mans 
per pendre, cap per apendre, orelles, ulls, 
per sos entulls —no'ls plau oir, —ni obeir 
los crits e lloure, no's volen moure, —8sos 
tolls obrir, — son elegir. — ab llibertat, — sa 
volentat. no l'han forçada. 

La mal dreçada —roman en sec, —qui's 
clou son rec, — son portell tanca, l'aigua li 
manca —ab gran raó. Qui ab oró — se apa- 
rella —e va ab cistella, —cedaç, garbell. o 
txic vexell de l'aigua pendre, —bé deu repen- 
dre, —si's mor de set, — lo mal pertret. —pro- 
pi mateix, —no d'on parteix —lafonttanam- 
pla — qual Déu exampla — per rius, braçals, 
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conduits, canals —e cequioles, —rolls e fillo- 
les, —distilladós —ée brolladós, —mijanes 
causes. l 

Ab orde, pauses, — conte, mesura, —pes 
e dretura, —l'aigu'abandona, — franca la dó- 
na — l'alt cequier — a l'hereter, —qui pel que 
ou ysaterramou —yabjouerella, ab satru- 
gella, —exada, pala, soncamp eguala, —fa- 
hi cavallons —ab alerons, obre boqueres, 
clou talponeres — del seu ribatge, — sols pac 
mundatge ——a l'escurim, — traga'l tarquim 
del seu portell. 

Qui son cervell. —eloscincsenys ya Pas- 
qua al menys — cada any no herbeja —e no'ls 
deneja, —fa'serm, desert. —Lotemps hi pert, 
té martellada - l'antrecuidada —Ò beguina fo- 
lla qui, quant bull l'olla, no hu coneix clar, 
no sap filar, —nires cosir, —ni menys llegir, 
e del saber, —poder, valer, — fer e crear, 
gràcies dar, — secrets juís, — ne volavís, — o 
s'entramet. 

Que Déu permet és infal'lible, — cert e 
creible.. —Tot hom diu Déu — qui ferm no 
creu —enocreurà, . damnat serà e ban- 
dejat. — lot batejat, — d'aigua manal —€é na- 
tural —(no d'alambí —oli, llet, vi, — ni tal li- 
cor: —no hihan valor), person prelat pro- 
pi curat —(entemps de presa, — si fall endre- 
ça —de capellà, —tot cristià —hi pot soplir, 
si sap ben dir. — sens barbarisme —dqmots del 
baptisme), —l'aigua vessant — l'Esperit Sant, 
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pel llavament —yobtégranment fe d'hom ma- 
teix, si ja's coneix, Oo del padrí, — si éstxic 
padrí, —e dels presents: — fe dels parents 
d'aquell malalt — del terrat alt. — fet un forat, 
per ells calat, —jaent al llit, —que fos guarit, 
tant hi bastà — que romàs sà. 

Si per fe stranya — l'home tant guanya, 
iquant més per pròpia lo qui'n te còpia 
regenerat e orenat, recreat, fet, per 
Déu elet fill adoptiu, —caritatiu, — qui spe- 
rarà —eferm creurà — aquells cartells, — qui 
pels mantells —alruc posats —e pels sobrats 
dotze sportins — del peix cofins. —e pa ple- 
gatsi 

Són figurats — per dotze, tretes. —delriu, 
eletes, pedres molt belles, Josuè d'elles 
féu fabricar — novell altar. —Ò Són denotats, 
pronosticats —los dotze mots — dictats per 
tots —losmajosdòmens, — apòstols, pròmens 
de la apostòlica, una, catòlica e santa 
Sgleia, no segons creia lomaniqueu, con- 
tra qui's féu —credo novell —en un consell 
sant e consult: equicumque vults, per Ata- 
nàs —ab bon compàs —fetgentilment, diu 


verament lo qu'és de creure. Açò par 
beure —tottalcreent qui, prousovent, de 
tot son tort ací'n la cort de son prelat 


s'és composat. 

E dels engients —ée sagraments —s'ésja 
untat —ée ben dinat, —no en posada — pel rei 
dexada —Ò—ab na Vastí, — qui sols bastí — di- 
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nars afades, —vdmullers malvades, mas en be- 
llíssim —hort de l'altíssim —reiAssuer (per 
ell fet fer, ab consellés, contra mullés, 
en or, argent) menjant, bevent —a son delit, 
no compel'lit:. — ab fe formada, acompanya- 
da —de virtuosos —ée piadosos —fets obrant 
bé, —0no morta fe, mas ab fe viva, —carita- 
tiva, —tot elevat. l 

Zaqueu, pujat en arbre creu, — pot veu- 
re Déu, Jesús lo crida —es'hi convida ab 
ell restar, ensemps menjar, si no ho recusa 
ni se n'escusa — per pres haver de nou mu- 
ler, —vésconvidat, —assegurat no dubte en- 
trar. — a l'alt sopar. — celestial, — si nupcial 
roba polida — porta vestida. — Qui mal ropat 
serà trobat —en semblant cena, —pres en ca- 
dena —serà lligat, —d'infern llançat —en la 
foguera. 

Doncs la uxera — qui té'l retret sagell 
secret, la clau del pa, com dit ésja — (pa 
consagrat, pa enfornat, pa cuit e bla), 
puis per sa mà —Ò has a sopar, —la deus pre- 
gar sia contenta —é€e que consenta tu 
entres dins. —Ò Mentres temps tins, —de roba 
muda, —ela saluda tots temps ab caveo, 
pregant te llave — los teus delictes. 
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QUARTA PART DE LA LLIÇÓ 
DE SALAMÓ 


Per tants conflictes — qui són entu, io, 
importú e transformat, —ben informat —te 
só tramès. —E ja d'hui més — s'acosta l'alba, 
ta llengua balba —ha queucom dir. —e contra- 
dir, ami respondre —la veig dispondre —ée 
tremolar, —aconsolar —te vull un tant. 

Si est dubtant —en alguns passos, —e't pa- 
ren cassos — mal dits e nul'les o falses but- 
les —lo que t'he dit —e repetit — tant de les 
dones, les abandones. Si hi has dubtat, la 
voluptat —te fa torbar: —fa't exorbar — los 
ulls eseny. Raó't costreny —0ataedat, —con- 
sells t'he dat. de prou prudència: —experièn- 


cia — tots los conferma. Ò Hages-ne ferma 


opinió, —oblivió — del voluptari. 

Si'm fas contrari —o del manament —sego- 
nament —en paraís —(ans del divís, —ja pro- 
veit) per Déufondit: cMultiplicau e aug- 
mentau, —ompliu la terras, — qui no s'aferra 
ni se n'atura, ans se'n desix, poc obeix, 
trenca'l manar, —responc-te clar, — tal argu- 
ment és defallent. —Adamcreat fon efíor- 
mat vengendrador, —començador —yd'humà 


llinatge, —fera ultratge —Éegranpeccat sien- 


gendrat .. ell no hagués, — tots los aprés 
Adam venguts —no hi sóntenguts. —També 
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peccara —sino'ngenrara Emanué, —0Abra- 
ham també, —ejJoaquim, fóra grancrim, en 
aquells dies, sidacaries vse'nfosestat: no 
fóra nat — aquell Joan, — dels nats pus gran 
5 qui mai fill féu — ni hac hereu —sense peccar. 

No hi cal estar molt en açò, — semblant 
lliçó — fon alt parlar —delconsagrar: —4Açò 
fareu — per record meus a tots se dix, 
mas no's partix. —ni's fa per tots. — Aquells 
to dos mots: —eTots engendraus, —etots consa- 
grau, Ò són parlar breu —o manat per Déu, 
llargs en virtut — a multitud —eencamí, no 
a cascú — singularment. 

L'omnipotent — Jesús, hom ver, —no hac 
15 Muller, — si'n fostengut —n'haguera hagut. 

Nunca peccà, doncs maitrencà la llei Si El 
tay Ella la festa — fon convidat — del tan 
amat ycosíngermà, —e hiconfermà —lo ma- 
trimoni —Ò—abtestimoni —Ò.miraculós, —mas ell 
20 l'espòs — no volc cumplís, —ni que dormís 
mai ab la sposa. —Doncs prou par cosa més 
voluntària — que neccessària. — Cert l'engen- 
drar. —o lo servar — l'establiment —pròpia- 
ment, —€és dit consell. 

Qui l'obrar d'ell —en totsemblar, —ben 
imitar, voleseguir, —Dbe'npotfogir, —sen- 
— se peccar —nilleitrencar. Faça-hu quisvulia, 
tu te'n despulla —detal calor, —no't faça por 
per ésser buit — de fills o fruit. —siés vedat, 
3o niton curat. —t'escomunique —ni que t'abdi- 
que — entrar als temples. l 
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Si més contemples — les maravelles —d'al- 
gunes d'elles, —ycom referir. —elargúit: — de 
la molt alta e, sense falta, sabent reina 
Sabà2. Austrina —se nomenava: —ab simena- 
va, —de sabiesa —e gentilesa —Den abillada 
e avisada, —Ò gentil companya — de llei bé 
stranya. — Ella, famosa —e poderosa, —enlo 
moral —e natural —Òmolt erudida, havent 
oida 0 l'anomenada —Òper món anada — del 
meu poder —e alt saber, —més divinal — que 
humanal, —per més entendre — de mi apren- 
dre, Òlo món passant, —Ò— entravessant, — a 
veure'm venc. —e ab mi tenc. — grans patla- 
ments. —Donà'm ungúents — molts fins d'o- 
lor, de gran valor —donà'm planter. —e se- 
menter, —de bàlsem brots, —en Gadí tots 
vinya'n plantam, — sovint parlam —€e discutim, 
molt departim — d'astronomia: —o molt ne sa. 


bia. 0. Ella'm signà —edesignà: —4dEn (ques 


fust —unreirobust 0 molt desijat serà pen- 
jat —perlosjueus, mals vassalls seus, —en 
creu ben alts. — De l'hort del salt. — prest lo'n 
traguí —el'amaguí 0 jusla pecina, d'ell me- 
dicina 0l'aigua prenia, hòmens guaria — sols 
la llacuna: —dones denguna —nor's llig guarís. 
Per llur avís, — aprés per dies, —Jesús Messies 
als fariseus —é seduceus —losal-legà —e di- 
vulgà, —tal diligència —per més sciència — al 
jutjament, —fort.argument a ells seria. 
Llarg respondria — si no dubtàs — temps 
hi bastàs. — Curt hi vull dir. —oNo'm cal des- 
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dir. per poca streta: un'oreneta — cert 
no fastiu. —Mulleria viu —deinfelrei, —fon 
fora llei, de tot hagué, —també's caigué. 

Si més t'impliques —e fort repliques — de 
virtuoses dones, famoses —€e venerades, 
qui són estades —(vèrgens, fadrines, —mon- 
ges, beguines, —poquescasades) —Canoniza- 
des —perpapa,santes, —sibilles tantes Déu 
redemptor —pervenidor pronosticants, de 
algunes grans — (mas foren poques) mares e 
soques — de llei antiga — bó és te diga — la 
veritat. l 

Per equitat —e Déu honrar, — per ell for- 
mar de Evalocos, quid'hom fon os, carn 
de carn llur, —perquè fan dur. — per genitura 
Obrant natura —enlo món hom — algun queu- 
Com, Ò són poc amables, —no extimables 
que valguen més per ses mullés. Car 
matrimoni —no's. testimoni no sospitós, 
ans prou dubtós. . Inducció, Ò.pressump- 
ció —és de bondat, —seguretat —no'n por- 
ta gens, car moltes gens filis d'altri 
crien. — Cové doncs sien —no molt amades, 
mas comportades — per ses aines, — com les 
gallines —qui tot ho sullen — on se recullen 
per tants ous pondre. 

Mas vull respondre —a l'argument —gene- 
talment, —per què les dones — formà Déu bo- 
nes. —Bondatalguna, —solsla comuna, Sis 
volen, tenen, — d'elles ne prenen ——alguna 
part, —les més a part. — ben lluny l'arrullen 
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e la's despullen, —desila llancen. —ÉLes que 


s'atancen —fer qualque bé — sots llei e fe, 


són estimades, un tant preades, en gran re- 
cord. (com l'home tort, rei entre els cecs), 
per alguns llecs o mencionades, —7perpetua- 
des —per llonga fama. — D/raQuestesama lo 
que han bo, —nototloso —que'n fa la gent, 
mas solament —sola virtut: — la fortitud. de 
na Judic, —d'Ester te dic. — la complacència, 
per sapiència — Rebeca mira, — de Sarra tira 
(o Sarraí), — qui requirí ÒAbramtocar — la 
mossa Agar, — fidelitat, —humilitat o molt 
gran de Lia, —la parleria —e bell estil. — de 
 Abigail, d' Elbora tria sols profecia , 
Raab celant, — lo clau ficant. al pols Jabel, 
amant Raquel, viudatge d'Anna, de na 
Sussanna —pren continència, —la penitència 
de Magdalena, —de l'alta Elena —peregrinat- 
ge, — espitalatge, — dels pobres zel, delsa- 
bel, 0—creina, contessa —emenoressa, —de Ca- 
terina, — Tecla, Marina, —Ò—Anastasia, —Ag- 
nès, Llucia, — virginitat —ab caritat, — per fe 
martiri. —Sens ereptiri —ne pots amar, ben 
afamar . e ben voler, — dir ab plaer. sols 
tals virtuts. 


Solicitud de dones vives te prec esqui- ' 


ves, — sols te deportes —de semblants mor- 
tes llegint llur vida, —car han seguida —en 
qualque pas, — sens contrapàs, —la bona via 
de qui m'envia: axí desfàs e satisfàs 
tos arguments —€e pensaments. —Llexa dis- 
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putes —ée no refutes —los consells meus, 
cert si no'ls creus —viuràs penat, — morràs 
damnat. 
Ta testa calba —puis és ja l'alba. —volrà 
5 dormir. Vull-me'n partir, coman-t'a 
Déu.— 


qo. 


QUART LLIBRE. 


D'ENVIUDAR 


PRIMERA PART. COM ORDENÀ SA VIDA 


Puis que sa veu — io no sentí, — de fet sor: 
tí Ò tot elevat, —alienat, — esbalait, — pel 

15 que o0it —llavòs havia. l 
Com qui somia — cosa plaent, —sobtosa- 
ment —si's despertat ne ha mal grat.— e 
li sap greu — com plaer seu — li han torbat, 
desconsolat, com fon Tobies com Azaries 
20 àngel Rafel — se'n tornà al cel, —e congoxat, 
e com ujat fon sent Ambròs, —qui fon al cos 
de sant Martí, Òtambé Frontí —(fon al de 
Marta — (llegint la carta — de celebrar. —so- 
bre l'altar — ells s'adormiren, — dormint par- 
5 tiren — de sos bisbats, per Déu guiats —mi- 
rablement, —ells realment feren l'ofici, lo 
sacrifici, —santes pregàries —per funeràries 
dels susdits sants, — llurs ajudants, —Vvent-los 
besar, massa tardar, los despertaren: per- 
so què els torbaren del que lluny feien. — e 
tan clar veien, — los desplagué, — cascú n'ha- 
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gué enuig un tant), —ée com parlant Déu 
instruís, los senys obrís a les figures, 
santes Scriptures — les declaràs —a Cleofàs 
(altre ab ell —enlo castell aposentats, ma- 


ravellats del que parlà, trencant lo pa 
lo conegueren, — quant lo volgueren — des- 
paregué: . molt los dolgué — com s'absentà, 
e com trobà sant Agostí aquell fadrí 
riba la mar, — volent buidar —l'aiguam d'un 
clot (li dix:—Ariot, què penses fer—, — ab 
alt saber — lo txic respòs, ab gran repòs 


ell escoltant, l'infant parlant, perdé'l de 


vista, —ab cara trista — restà pensant), — io, 


per semblant, —tal me trobí. — Aprés cobrí, 
en seny tornat, —encadarnat —per l'escoltar 
e tant vetlar, tantost pensí e comencí 
rememorar e recordar, recogitant e reci- 
tant —lo que entenguí —Ée comprenguí — de 
la creença, —Òperma valença —a mi explica- 
da —e declarada. —Ò Fon lo moral —e doc- 
trinal per mi palpable e practicable, 
mas lo subtil, —de fort estil, . cert transcen- 
dent mon sentiment, teòric alt, — tro- 
bant-me falt, —de vista llosca —ée ab una fos- 
ca, 0fiaca prensiva —(comlavisiva —del duc, 
erat —qui's diu penat, —e del mussol, al 
raig del sol), d'ull lo perdia, — no l'entenia, 
sols lo cobrava. —com se calava. — a l'apren- 
sible, —intelligible — per mi, grosser.. —Fiu 
mon poder. — no m'oblidàs, que'm recordàs 
per profit meu —e ara teu, — fill Baltasar. 
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Sens pus tardar, tantost vestí'm, — del 
Mit llevím —€e, devallat, — agenollat, — a 
Déu lloí e beneí, , regraciant e sopli- 
cant —sagloriosa —epiadosa —beneita ma- 
re, — que ella'm separe — del vell llevat. —e, 
renovat, —Òde l'infernal —Ò drac Belial —Ò me 
preservàs. 

E com pensàs —que'ltemps passat — mal 


 compassat, — perdut, no's cobra, —metí en 
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obra —l'oit novell —de bon consell. —Sens 


temps remetre, —volguí prometre, —fiu ju- 


rament, — vot, sagrament, —ab cor d'atendre, 
mai muller pendre, —mas viure franc, — mai 
en un banc — seure ne taula, —ni mai parau- 
la, 0craonament, —ydqmot, parlament — d'elles 
sentir, —nimaioir — llur malempoli, —bo- 
ir en oli, menjar les mans, — morir abans, 
ans peus estendre, —que muller pendre, — ans 
soterrat que mullerat. Decontinença fiu 
prometença. 

Puis fui delliure, ——udí de viure, —NHe- 
xant l'activa, —contemplativa — cercant la vi- 
da, —prenint la mida e l'exemplar: — de 
contemplar — dels ermitans, — sols habitants 
enlos secs erms, —Oonviuen ferms, sens ma- 
trimonis —ab tals dimonis. l 

De fet ho fiu.. — Aquell estiu —io fiu ma 
via Òvesla mongia —Òben ermitana, —la ca- 


talana, damunt Falset, deçà Poblet, 
qui's diu Cartoxa, —Oonla gent coxa. — puja 
ab afany. —Qualque mig any —io hi aturí 


222 Jaume Roig 


On aporí, ab lo prior (bon confessor) exa- 
minant —€e rominant —ma conciència.. — La 
penitència —haguí finida. 

De la llur vida —fui molt content, —€e cer- 
tament vestit m'hi fóra si la traidora 5 
de bigamia, —talcom la mia, — tant no'n ve- 
dàs —Òquem'ordenàs — a missa dir. —Almo- 
nestir. dona hi entràs — ni s'acostàs —nun- 
Ca n'hi veren. —Ansme digueren que la rei- 
na Ò dona Marina, —0desafainada, —una jor- mo 
nada — sols per mirar. — hi volc entrar. — ab 
ses donzelles. Claustra, capelles, quant 
calcigaren —tot ho llavaren —e for trague- 
ren, — ells mai ixqueren —delcor, tancats. 
Molt són guardats — d'ocasió. — D'oració 15 
ells me'n mostraren, molt m'endreçaren 
per llur virtut — lo temps perdut — que l'es- 
menàs, —que ordenàs —lo venidor, — vivint 
millor, —me consellaren. —Tots m'abraçaren 
em'oferien Déu pregarien per mitostemps. 20 

De tots ensemps —prescomiat. 0 Per Déu 
guiat —ves Santes Creus, —ab moltes neus 
e prou gran fret. —fui a Poblet, camí ferrat 
a Montserrat, —prop Tarragona, —fui a Vall- 
bona. Quin monestir per convertir. — tot 25 
peccadorl Per la fredor molt me cansà 
Benifassà —e Vallivana. Fui per la Plana 
e per la Vall, ab gran treball, —a Vall de 
Crist. Quant haguí vist. io Portaceli, — cert 
fui a l'eli de cansament, —yq—mas certament, 30 
segons mon vot, — res pus devot — ni més 
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compost, —lloc pus dispost —en tots no viu. 
Ab taó's diu. — del cel la porta. — Cert no hi 
és morta —la continència, — de l'abstinència 
ells han la suma: mai carn hi fuma, —Qnia 
llur costa dona s'acosta. Be hi reposí 
fins deposí —lollassament. —D'ells molt con- 
tent, —enamorat — de llur bon grat, — cinta 
ma espasa, torní'm a casa, On io hui 
stic. en pau, vos dic. 


SEGONA PART. CONTINUA SON VIURE 


Noranta cinc O cent anys tinc, — dels 
quals cinquanta —Oo los xexanta —dels meus 
millós, penes, dolós — m'han espletat. 

En veritat — lo sant sermó ——de Salamó 
quim fon tramès, —Ò los anys de més —me 
stalvià —e desvià. lo, mal nodrit, — vell en- 
durit, —dolent, vilà, —comlo milà —del terç 
any vell, per un budell —4ja m'hi calava, 
ja m'acordava —a fort cadena. l 

Ma gran esmena —deltemps perdut — no 
conegut, si la'trecite, creu sols imite lo 
publicà, —qui explicà — son falliment —tot 
humilment, no pas com féu lo fariseu 
va, gloriós, —superbiós. 

lo, instruit. —e corregit, Déu ajudant 
e graciant, — ab escandalls —€ée prou treballs 
mon temps limite. Dones evite per 


i 
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no torbar, —comrealgar. — Sols un cambrer, 
un escuder —e comprador, — Coc, pastador, 
tres me servexen €e mai me dexen: —llur sou 
los pague —e'ls afalague. — No tinc censals, 
de naturals, —primiciades —ée just delmades 
rendes io visc. —Lo meu partisc, —finant més 
dies —en obres pies —e penitència, —Per 
abstinència, — llit sus la llenya, —€ée d'estra- 
menya —tinc los llançols, los camisols 
d'aspre cilici. o Per exercici o de ma perso- 
na, —0alguna stona — io cave'n l'hort. —per 
mon deport, —aprés passege fins que fa- 
mege. —Dijous, diumenge ve dimarts men- 
ge carn sense greix, — los tres jorns peix, 
l'u aigua i pa, —Ssino'm trob sà. — pai vi ver- 
mell. —De gros burell —és mon vestir..— A 
mai jaquir missa tots jorns, —cerque per- 
dons, —9sovintconfesse —emaino cesse ho- 
res ditirnes — dir e nocturnes —per morts e 
vius. —lorem catius, —vencarcerats —e enviu- 
dats — sovint visite, —los hostes site, — cert 


ma posada —no'ls tinc tancada, — los malalts 


cure, — pubills procure, — do past al pobre, 
vist-lo i cobre. 
No les femellesl.— Bé fera elles, o adju- 


— tori, — no és meritori: — gens no'ls ne faç, 


de fret o glaç, —de set o fam — (tant les de- 
saml) — sis volmorissen, — llamps les feris- 
sen e les cremassen, sal se tornassen 
com la de Lot. —Llança'n un clot — qui res 
los dóna, —mai qui'ls perdona — llur falliment 
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peca greument. —Molt fort errà — com no 


scorxà —enAssuer a sa muller Vastí, rei- 


na. ÒJambé na Dina —morir deguera —per 
ser vaivera. Ò Millor lin pres —Òa Finehès 
com acosà —etravessà 0 ab lo punyal dins 
lo tendal —Ò0la dona dita 0ó—madianitaa —Ò—nom 
de guerrer —justicier — li n'ha restat —per- 
petuat. Ò Aquell Ramon ——qqui darrer fon 
comte en Tolosa, —deliciosa, — molt ande- 
guera —sa muller era, —abarttrobada —dma- 
tà penjada 0—sàviament, ———masíerament. —Bé 
hu acordaren —los qui mataren ab gran fo- 
guera — muller primera — del fort Samsó. 
Per dir cançó, —Ò0tambor sonar, —ÒÓ massa cui- 
tar, —primer exir, —Dbé féu morir cremada 
nua —la filla sua . lo duc bastart. —ÒoHagué 
gran art —locaminer —de sa muller. par- 


tint — locos, — cascú bon tros — dels trips — 


n'hagué, —de què's mogué —fer gran venjan- 
ça —de benjamines —e gabesines —de Galat. 
Aquell untat. bon rei Hieu —noblementféu 
d'alt espenyar, tota sclafar, a Jesabel, 
reina cruel, —Ò—dona malvada, —enla entrada, 
ben calcigar —e rossegar —la llexà a cans: 
sols peus e mans, —lo que'n romàs, —en un 
nou vas, —perser estada ab reicasada, fon 
soterrat. —Bé fon irat. —ab gran raó — l'an- 
tic baró — duc Moisès — ab Finehès —even- 


cedós —persertudós — deles casades —Vviu-. 


so des portades 0madianites, — cert infinites 


les violades, —totes trobades, —Òó—manà matar 
15 
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e degollar, — les vèrgens no, —e guanya'ls ho 
virginitat. —L'apostatat —en Julià — bé cas- 
tigà Ò braves mullés: ben nou millés, — per 


les mamelles —en les ramelles —yd'arbres cur- 


tades, ben àguades, 0 vives penjà. —També 
venjà Ò Hèrcules tost: en un recost. — cent 
mil armades —aparellades —per ell combatre, 
sabé'ls rebatre. lo llur arnès, —ab un revés 
molt les vexà. —e les llexà — totes nafrades 
e degollades — baix enlafoia. o—No menys en 
Troia: 0Pantasilea 0absaginea (qui pot dir 
quantal), millés quaranta mortes talla- 
ren. —Ò.També's mataren los persians —més 
d'atre tans — d'elles millàs. — En altre pas, 


Onze mil belles —vèrgens puncelles — de la 


Bretanya, . moltes d'Espanya, —caigueren 
mortes entre les hortes elo ribatge "d'un 
gran vilatge:: ab gran companya —en Ale- 
lemanya —Òprengueren mort. —No's féu gran 
tort — aquella nècia —dita Lucrècia, —gentil, 
infel: o mogué-la-hi fel, —de què's vol fos 
matant son cos, car conexia —que merexia, 
per son fallir, tantost morir. — E la cunyada 
enamorada —d'Octavià 0 també's matà —sa- 
bent què feia, —car ella's veia —fort avorrida 
e ben fornida de puteria, sa porreria. mort 
mereixqué: — per ço prengué — verí tan fort. 

Si tal deport, —semblants jornades — ab 
tals porrades —98sovent havien, millós se- 
rien. —Siio podia, —io'ls ne daria, dicales 
males: totes són tales les que conec. 


5 


30 


to 


20 


3 


Llibre de les Dones 227 


TERCERA PART. (RECcoRpA LA DONA SUA) 


Per lo que'ls dec — per ses proismes. — e 
pels baptismes, —Oon somllavats —tots bate- 
jats, —si he fals dit —ja me'n penit cert de 
bon cor. —No hagen por (les assegure), si 
bé m murmure, que io'ls fes frau, — car no's 
tan brau, — fer nifelló, —certlo lleó —com 
pintat par. l 

Per no dexar — elles irades, —avalotades, 
ves mi del tot, vull dir un mot. — per llur / 
confort. Totlo llur hort, d'espines ple, de 
Carts també, —Ò he praticat, —Dbé he examinat 
ma vida tota, en la llur flota, dels arbres 
vius — he vist molts nius ——de verderols —e 
d'oriols —e molts vespers, — tots sos vergers . 
he ben cercat, —he-hi sols trobat. — un virtual 
arbre fruital, —sols, singular, —de virtuts clar, 
ben empeltat, —crec ha trencat. —P'ull al dia- 
ble, —unalloable, — sola, famosà —efructuo- 


8a, ' ben coneguda —y ddona tenguda — per 


mn 


di 


prous, valent, —Déu.molt tement —e cristia- 
na, —90tota humana, —Òcomunicable, dolça 
i amable. e graciosa, —Certa, Curosa, —ne- 
ta, gentil, —sabent, homil —ée poc parlera, 
mas gran fainera, —dona endreçada, —ben es- 
forçada —en tot quant feia, —ses hores deia 
e tot l'ofici, —mas lo servici —e treballar 
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per son orar. no romania, — a tots paria. — la 


llur persona — més hom que dona. Des que 
só nat tanta bondat —no viu en fembra. 
D'aQuesta'à membra —que fon casada. — e 
ben criada, —Ò— molt instruida e tal nodrida 
pel marit seu, — lo qualla véu —molt ben mo- 
rir, — restà (sé-us dir) —desconsolat, . alie- 


nat, — fora desi. — Bé'l coneguí 0subplanta-. 


dor —e lluitador: —blanc e vermell és lo 
nom: d'ell. —D'ella'm recort: — ls, primer 
mort, —lo peix llisser hac nom primer. 
Fon ma veina, —mare, padrina —e fel amiga, 
no massa antiga, — dona molt clara, — a mi 
molt cara, res en lo món — mentres hi fon 
no amí tant, —fiu dol e plant —gran quant fa- 
llí, .— de cor l'amí —Ò extremament. l 

Puis solament —en llur comuna —n'he 
trobat una —la qual mereix — un poc de greix 
e qualque festa, — per ola Quera) los dic 
me plau — ab elles pau. — final fermar. 


OO QUARTA E DARRERA PART. lACABAMENTÍ 


De la sens par. verge excel'lent, de Déu 
potent mare, Maria, no m'estaria —devo- 
tament, atentament, no pas cuitat, —majo- 
ritat — dir cascun dia. — Sa Confraria — dela 
Seu, gran, —tostemps que van asoterrar. e 
a honrar. — ses professons, —misses, setmons, 


Z 


5 


20 


Llibre de les Dones 229 


servixc quant puc. — Sa stola duc, — del rei 
empresa, — als pits bé estesa, —Dblanc ab ge- 
rreta —oterrasseta, ab flor de llir, —'e sens 
fallir,, set vergonyants, les quatre grans 
5 festivitats, —tinc convidats — dos tots dissab- 
tes —dels qui d'acaptes —porten sa vida. Ab 
semblant brida, —hnregnesemos, —detot mon 
cos —la fi n'ordene. 
Perquè esmene —lo quem'hifall —en es- 
to ta vall. —tan llacrimosa, —la gloriosa — jorn 
e nit pregue, —Ò qu'ella m'aplegue ——ab sos 
servents —Òprimés corrents —per ses mon- 
joies, —Ò guanyant les joies —. de l'alt repòs. 
Esperar gos, —ab fe fiant, que, ella ajudant, 
i5 atenyeré —Ée guanyaré Ò aprés ma mort lo 
segur port, — celestial, —perpetual — alt con- 
sistori. 
Al purgatori, —per mos peccats — mal es- 
menats, —sé prou hi dec, — quant puc la prec 
20 que me n'aparte, — ací que'm farte, —per fer 
esmenes, de mals e penes — sols corporals, 
les animals —€e desplaés —, quals les mullés 
en temps passat me han donat, e mal pre- 
sents —per los turments, —en compte vagen. 
as Ò Ara m'ensagen —males humós, — penes, 
dolós tinc al present, io ara 'm sent 
mal als talons, en los ronyons pe- 
dres, arena: dol-me la squena, muscles 
e colzes, — tinc tots los polzes, — no puc te- 
30 Nir, —ni menys regir, — tassa ni pinta, —plo- 
ma ni tinta, l'ull dret tinc roig, —ni'm veig 


£. 


dà 


230 Jaume Rotg 


 nim'oig, no pucja siure nimenys escriure. 
Molt més ne resta d'úquestà gesta que 


no t'he dit: temps m'ha fàllit. — Cert, vell 
fexuc, —(ja pus no puc. l 

En lo present, —Ò— mon fill plasent. —Balta- 
sar Bou, no hi ha res nou, antic és tot. 
lo, car nebot, — t'he sols rescrit —què'm par 
profit, mel e mantega: si bé's mastega, 
pot ben valer: — a ben saber, —conèxer clar, 
bé specular. e inquirir, bé dicernir —què's 
Déu amar, què descansar, què eligir, . què 
avorrir. — Tals dos contraris — exemples va- 
ris, clares semblances e Cconcordances, 
los manifesten, — més los assesten que l'alt 
volar. 

Lo disputar grans questions —enlos ser- 
mons, imperceptibles, no aprensibles, 
subtilitats, alietats de Trinitat. si en 
peccat fon concebuda, —8si fon remuda, 
predestinar, la fe provar, — dits d'en Per- 
tusa, —d'en Llull sa musa, de Ocam, Ascot 
llur vari vot, — coses molt primes —ab sub- 
tils rimes, —plau a les gens, — profit no gens 
ne sol restar. De tal preicar,, a mon pa- 
ref, és tal plaer lo escoltar com lo 
comptar — d'altri florins —e dels oints — les 
harmonies e melodies: han-ne delit: 
quant han oit, —lo so és passat. —Qui'n serà 
estat, —ni recitar — ni recontar — no hu es- 


pereu, — sols oireu: —o——Be han sonat, —Dbé 
ha preicat —a mon plaer.— 
A 


20 
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Axí certer me presa mi. — L'alt so que 
0í — molt me plagué, mas no cabé — en 
mon vexell, lo meu cervell. —poc ne pren- 
gué. Què retengué —t'hescrit dessús, — lo 

5 menys confús — que he pogut. —Del que he 
sabut —he fet procés, —però sotsmès — tota 
la llima —Ò del qui és cima — dels correctós. 
En ses errós — contra la fe si mal dit he, 
no ben rescrit, —he-hu per no dit —e revo- 

to Cat, — per anul'lat. — vull sia hagut. 

Fall-me virtut, —vull-me'n jaquir.. — Sols 
te requir. — sovint hi lliges e que hi afiges 
lo que hi sabràs: per temps creuràs —lo que 
t'escric, — lo que io't dic. — Si mai pratiques 

15 nit'emboliques —gens amb les dones, — sols 
te consonés — ab l'alta mare, — qui ab Déu 1b 
Pare, 0l'Esperit Sant — d'ells emanant, —té 
Fill comú, —qui viu Déu u —en unitat —e 
trinitat —eternalment. 

230 — Tots, finalment, hòmens e fembres, prò- 
mens, profembres, —vixcam deçà, sal- 
Vats dellà, —direm:—Amén.— 


NOTES 


Pàgina 21, ratlla :6.— Mossèn Joan Fabra fou procu- 
rador reial del regne de València i va intervenir 
en el ePasso honroso de Suero de Quifioness (14 
de juliol de 1434). 


Pàg. 21, r. 21.— Callosa d'en Sarrià, abans d'en Bou, 
poble vora el riu Guadalest, on probablement anà 
Jaume Roig fugint de les epidèmies que regnaren 
a València en 1459 i posteriorment. Hom diu que 
en moriren 12,.0C0 persones, 


Pàg. 23, r. 9. —El culte de latria és el que solament 
es dóna a Déu. 


Pàg. 23, r. 28. —Al'lusió a la paràbola del servent fi- 
del que soterrà el talent argentí i al qual l'amo va 
renyar per tal com, deixant-Jo a nn banquer, hau- 
ria obtingut interessos. 


Pàg. 24, r. 9. —Ací hi ha una al'lusió al cuc filaner 
de la seda. 


Pàg. 25, r. 23. —L'autor declara taxativament el nom 
que ha de dur la seva obra. No exclou, però, els 
altres que hom li ha donat. 


Pàg. 25, r. 25. —Jjaume Roig dedica l'obra a Baltasar 
Bou, nebot seu, senyor de Callosa, mort en 1469 
i en casa del qual es va hostatjar. 
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Pàg. 26, r. 4. —Mansuetud i virtut són qualitats he- 
ràldiques del bou, animal que era a l'escut de la 
família Bou. 


Pàg. 26, r. 5. —El bou és l'atribut de Sant Lluc, l'e- 
vangelista que parla inés extensament de la nai- 
xença de Jesucrist. 


Pàg. 26, r. 6. —Referència a l'aparició de sant Mi- 
quel Arcàngel al Mont Gàrgano. l 


Pàg. 26, r. 8. —Hom suposa que Taurus, signe del 
Zodíac, és favorable als que eren nats sota ell, 


Pàg. 26, r. 8. —Hom diu que el papa Silvestre I dis- 
putà en el primer concili romà (315) amb rabins. 
Un d'aquests matà un brau, pronunciant-li a cau 
d'orella el nom de Jehovà. I sant Silvestre el re- 
suscità i l'amansí pronunciant el nom de Jesucrist. 


Pàg. 27, r. 18.—L'autor, abans, es declarava centena- 
OO ori. Ara diu tenir vuitanta anys. Í potser qué en 
realitat fos al volt dels cinquanta. 


Pàg. 28, r. 30. —Al'lusió a diferents classes de nobles. 
sa valenciana. 


Pàg. 30, r. 31. —Tecnicismes del joc de cartes. cEnvi- . 
dar: és convidar o provocar el joc. Si les envides 
no són acceptades, guanya qui envida. Qui les ac- 
cepta, para les fallides. 


Pàg. 31, r. 1. —Marc Tuli Ciceró. 


Pàg. 31, r. 1. —Segons diverses cròniques, eren al 
voltant de setanta les famílies que bastien la to- 
ra de Babel i, per tant, les llengues que hi varen 
néixer. 


Pàg. 31, r. 2. —El Catrolicon, el vocabulari llatí de 
Joan Balbi, era molt usat en el segle xv, se'n ser- 
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ví Joan de Janua per confegir el Comprenensorium 
— (València, 1475), tan important per l'història de 
l'impremta en la nostra terra. 


Pàg. 31, r. 3. —Ugutius o, en forma nostrada, Uguici 
era l'autor d'un extens diccionari llatí. 


Pàg. 31, r. 3. —Papias, el famós gramàtic medieval, . 


autor d'un vocabulari llatí que hom ha considerat 
el primer intent seriós de diccionari. 


Pàg. 31, r. 3. —Libri etymologiarum beati Isidori. 


Pàg. 31, r. 18. ——El poble de Soterna era dit de Cerda- . 


net per raó del nom del seu senyor misser Cerdà 
de Tallada, propugnador de la reforma dels siste- 
mes penals. L'ermita gòtica de Sant Miquel de So- 
ternes (als afores de València) és precisament 
aprop de la Presó Model. 


Pàg. 34, r. 6. —eFlaviola és emprat en sentit metafò- 
ric, a consequiència del qual tota la frase vol dir 
que el fill acomiadat encara no era púber 


Pàg. 34, fe 14. —El Grau, raval marítim de València. 
Pàg. 34, r. 19. —Adhuc en pròsa, després de nome- 


nar els sous, hom suprimia el mot ediners:, que 
aquí hauria anat darrera del mot enou:. . 


Pàg. 34, r. 31. —En 1311 Bernat d'en Clapés fundà un: 


hospital situat a l'actual carrer de Molvedre i que 
el segle xvi fou unit a l'Hospital General. Jaume 
Roig en fou administrador. 


Pàg. 39, r. 31. —Al'lusió al costum gairebé desuet que 
els padrins senyen els fillols en els moments so- 
lemnes de la vida d'aquests. 


Pàg. 40, r. 11. —Sibila de Fortià, quarta muller de 
Pere HI. 
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Pàg. 40, r. 27. -—Chabàs opina que és Bessé, de l'Al- 
vernya. Morel-Fatio creu que és Besiers. 


Pàg. 40, r. 29. —A França hi ha moltes poblacions 
anomenades Saint-Dénis. Prop de París hi ha la 
més famosa, sobretot per l'abadia on estan sote- 
rrats molts dels reis francesos. 


Pàg. 45, r. 15. —Chabàs troba més natural que hagués 


dit eno els soterraren en lloc sagrat,, per tal com 
tots els detalls són de càstig. 


Pàg. 50, fr. 4. —Un timbre nou (moneda apareguda 
en 1445) valia deu sous valencians (1'88 pessctes 
aproximadament). 


Pàg. 50, r. 6. —La Devesa és una mena de bosc, molt 
pintoresc, entre l'Albufera de València ila mar. 


Pàg. 50, r. 25.—eVervinss podia ésser una mena de 


tela o de brodat fet a la ciutat ACCIÓ així ano- 
menada. 
Pàg. 51, r. 7. —Situació del joc de cartes en la cual 


no podent seguir el contrari, hom llança una car- 
ta que volia conservar. 


Pàg. 52, r. 22. —Aquesta roca és un dels carros 


monumentals que precedeixen a la processó del 
Corpus Christi, a València. I, més concretament, 
deu ésser cla roca diablera: a la qual es referei- 
xen diverses frases populars despectives. 


Pàg. 53, r. 16. —La lliura valenciana equivalia a 3'75 
pessetes. 

Pàg. 54, r. 24. —Una de les moltes al'lusions al dèbit 
mensual de la dona. 

Pàg. 57, r. 27. —Antic convent de monges avui ja no 
existent, que era pels voltants de l'actual mercat 
central. 
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Pàg. 57, r. 30. —Convent de monges franciscanes de 
santa Clara, anomenat de Santa Isabel i, també, de 
la Puritat. Existia prop de l'actual Teatre de la 
Princesa. 


Pàg. 58, r. 2. —Els banys d'en Sanou eren a la pa- 
rròquia de Sant Llorenç. 


Pàg. 58, r. 2. —Els banys d'en Suau són probable- 
ment els que encara avui funcionen amb el nom 
de cBanys de l'Almiralla i que conserven algunes 
de les poques romanalles d'arquitectura musul- 
mana a València. 


Pàg. 50, r. 21. —Al'lusió als mirmidons de Tessàlia, 
que varen néixer de formigues, mercès a Júpiter, 
per a substituir els homes morts en una pesta. 
eMirmexo vol dir formiga. 


Pàg. 60, t. 17. —Enumeració de jocs la majoria dels 
quals ja no són actuals. 


Pàg. 62, r. 5. —Els brunaters eren els teixidors que 


en temps més moderns han estat anomenats 


cabaixadorss. 


Pàg. 62, r. 6. —Les talles eren unes canyes partides 
al llarg. El comprador en prenia una part i el ve- 
nedor una altra. Quan el primer s'enduia alguna 
cosa a crèdit, feien una ratlia adjuntant les dues 
parts de la canya. 


Pàg. 62, r. 22. —El joc d'escampella és l'actualment 
anomenat de cpic i palas. Amb una pala hom fa 
botar i tramet lluny una barreta de fusta amb els 
extrems en punta. 


Pàg. 63, r. 19.—Gauderic de Soler va néixer a Perpi- 
nyà, fou canonge, tingué altres càrrecs a la cate- 
dral de València i morí en 1463. 


Pàg. 64, r. 6. —Els beguins, o sia els conversos de 
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les terceres ordres, eren força nombrosos a Va- 
lència i fins hi tenien un hospital. 


Pàg. 64, r. 19. —Al'lusió als braus que, voltats de 


gent, eren turmentats amb arpons, costum encara 
existent als pobles. 


Pàg. 65, r. 27. —Santo Domingo de la Calzada, a la 
Rioja. l 


Pàg. 66, r. 16. —Amb la frase cfui en ponents asse- 
nyala l'autor l'arribada a Sant Jaume de Galícia. 


Pàg. 67, r. 8. —L'Ebre. 


Pàg. 68, r. 12. —eAlmodís és un edifici per la contra- 
tació de grans. L'Almodí de València és ara Mu- 
seu Paleontològic, el de Xàtiva és ara Museu Ar- 
queològic. 


Pàg. 68, r. 12. —La frase cbé sé per qui, al'ludeix al 
propi autor. 


Pàg. 75, r. 24. —eAgnus Deia eren medallons de cera 
amb l'anyell místic, beneits pel papa. Hom diu que 
l'origen és el costum que tenien alguns fidels 
d'endur-se fragments del ciri pasqual, els quals 

suposaven preservatius contra el dimoni. Encara 
és viva a Catalunya la frase cpasta d'Agnus2. 


Pàg. 76, r. 19. — El ccarrer fresc on feien rotllonsa, és 
l'actual carrer de Renglons. El Bovalar dels 
Agustins era davant del convent dels agusti- 
nians, avui hi ha l'església de Sant Agustí. La ca- 
sa dels beguins i el convent de Sant Francesc s'hi 
trobaven aprop. 


Pàg. 77, r. 14. —Referència a la parròquia de Sant Pe 
re, pertanyent a la catedral. 


Pàg. 82, r. 2. —Possible referència a Ramon Boil, 
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governador de València de 1393 a 1407. Misser 
Rabassa és el compromissari electe per anar a 
Casp, que fou substituit per Pere Beltran. / 


Pàg. 83, r. 9. —Les nòmines i els breus eren cèdu- 
les amb paraules bíbliques o sense sentit que por- 
taven els cristians supersticiosos per a lliurar-se 
de perills. l 


Pàg. 85, r. 25. —Benaguacil, vila actualment d'uns 
Sis mil habitants i a la vora esquerra del Túria. 


Pàg. 88, r. 16. —L'autor al'ludeix el pelicà perquè 
antigament deia hom que aquesta au s'obria el 
pit per a nodrir els fills. Cal remarcar el joc de 
les paraules enovençana:, epel'licanas (de pel 
blanc). l 


Pàg. 88, r. 23. —Cilla, una vila, actualment d'uns 
3000 habitants, propera a València. Generalment 
escriu hom Silla, per assimilació a una. paraula 
castellana. 


Pàg. 95, t. 13. —eMerlinar és un mot probablement 
format per Jaume Roig derivant-lo de emerlas o 
del famós Merlí de les novelles bretones, en 
ambdós casos amb el significat d'encisera.3 


l Eàg. 96, r. 8. —Un miracle semblant és contat en la 
vida de sant Joan Gualbert, al qual Déu aprovà 
d'haver perdonat l'assassí d'un germà. 


Pàg. 99, r. 23. —eBrells és el cant del verdum. Imitar- 
lo amb la boca humana o amb un instrument, és 
ebrellars. Això es fa per a reclam de cacera. 


Pàg. 102, r. 17. —eDe mares malso, transposició de 
emals de mare2 o de la matriu. 


Pàg. 103, r. 18. —Jaume Roig duu la simulació d'auto- 
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biografia fins a posar (única vegada en tota l'o- 
bra) el seu cognom. 


Pàg. 106, r. 29. —Sant Pau diu als corintis (I, VIL, 27): 
e Solutus es ab uxore2 Noli quaerere uxorem:,. 


Pàg. 108, r. 15. —Sant Josep. 


Pàg. 109, r. 25. —A València encara es diu que els 
nois criats al carrer i de dalecpel manera, s'han 
criat ea la dula,. 


Pàg. 110, r. 18. —eLa filla molt bella de Raguels fou 
Sara, que va tenir set marits morts pel diable i en 
acabat va maridar-se amb Tobies. 


Pàg. m1, r. 1. —Chabàs diu que elitargias es una ma- 
laltia produida pel litargiri, escorrialla de SER 
OTD. 


Pàg. 112, r. 14. —El crim de collera és descrit així: 
esi algú o alguns seran dada obra scientment que 
sien cativats per portar aquells en terra de sa- 
rrajns per vendre aquells2. 


Pàg. 112, t. 15. —Al-lusió a les malifetes comeses amb 
els vianants en el Coll de Balaguer, entre Torto- 
sa i Tarragona. 


Pàg. 114, r. 22. —lsates (III, 16 i seg.) enumera les va- 
nitats de les dones. 


Pàg. 114, T. 29. —Sagunt no ha estat mai Mont Verd, 


Pàg. 115, r. 3. —Unes ruínes prop del poble de Riba- 
rrojaia la vora del Túria reben el nom de Palàn- 
cia i de València Vella. 


Pàg. 115, fr. 7. —Marc Aquili Aquilí surt: en una me- 
mòria sepulcral (n. 3754 de Húbner). 


Pàg. 115, t. 7. —Caius (no Quint), Valent (no Valentí) 
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és Un capità de Cèsar que esmenten Beuter (I, 
133) i Htibner (n. 3736). 


Pàg. 116, r. 2. —Pere el Cruel. 


Pàg. 1 I6, r. 21. —Guadalaviar vol dir, efectiva ment, 
riu blanc. Fou donat aquest nom al Túria per l'es- 
cuma que feia en passar per les muntanyes. 


Pàg. 116, r. 23. —El doctor Josep Llop parla en el seu 
llibre (València, 1675) de ela institució, govern 
polític i jurídic i observàncies de la fàbrica Vella, 
dita de Murs e Valls, i Nova, dita del Riu, de la 
Insigne, Lleial i Coronada Ciutat de València2. 
La institució data d'un privilegi de Pere el Ce- 
rimoniós. 


Pàg. 117, r. 2. —Al'ludeix a una casa de reclusió que 
fundà un marit davant l'infidelitat de l'esposa. Fou 
enderrocada en 1838. 


Pàg. 118, r. 3. —El Trenc és una via afluent al mercat. 
Hom diu que el nom li pervé d'haver-se obert o 
trencat la muralla en temps de la conquesta. Es 
tradicionalment carrer de carnisseries, tolline- 
ries, etc. / : 


Pàg. 118, r. 23. —Albir és un cap de la costa valencia- 
na prop d'Altea. Com que la sardina d'allà té ano- 
menada, hom ha suposat que podria identificar- 
se amb el egarrofers. 


Pàg. 119, r. 26. —Al'lusió a un incendi en el mercat, 
l'any 1446. 


Pag. 120, r. 14. —Finehès matà públicament un israe- 
lita i la dona que amb ell pecava, per a venjar l'ho- 
nor de Déu. Llavors cessà el càstig divinal sobre 


els israelites, dels quals ja n'havien mort 24.000.: . 


Pàg. 120, r. 15. —Ezequies, rei de Judà, greument ma- 
16 


d 
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lalt va rebre avís de Déu, mitjançant Ísates, per- 
llongant-li la vida..—— : 


Pàg. 122, r. 10. —Diu la gent que la tortra a la qual se 
li mor la parella, solament cerca les branques se- 
ques. 


Pàg. 123, r. 21. —El, pregoner o trompeta de la ciutat 
de València dugué molt de temps el nom d'Ar- 
tús, potser com a record irònic del famós cava- 
ller. l 


Pàg. 123, r. 24. —Segons sant Mateu, a la transfigura- 
ció del Senyor, només assistiren tres apòstols 
(sant Pere, sant Joan i sant Jaume), als quals va 
ésser preceptuat secret. 


Pàg. 124, r. 24. —Sísara, general de Canaan, enemic 
d'Israel, fou vençut per intervenció de la profe- 
tessa Dèbora i mort per Jahel. 


Pàg. 125, r. 12. —Hom diu que Sòcrates es va casar 
amb Xantipa, trobant que, si la suportava, res ja 
no li seria insuportable. 


Pàg. t25, r. 20. —Herodies, muller d'Herodes, havia 
estat furtada per aquest a un germà. 


Pàg. 126, r. ro. —Rebeca, esposa d'Isaac i mare de Ja- 
cob, afavorí aquest, segon nat, per tal que rebés 
la benedicció de primogenitura, tot presentant al 
seu pare dos cabridells. 


Pàg. 126, r. 13. —Satll fou maleit per Déu per haver 
Consultat la pitonissa d'Endor. 


Pàg. 127, r. 20. —eAlbaràs era un rebut, però calba- 
ranets era un rebut amb paraules a les quals hom. 
suposava valor de sortilegi. 


Pàg. 127, r. 21. —Algunes persones supersticioses 
duien penjant del coll una bosseta amb un tros 
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del cordó umbilical que creien eficaç contra la 
dissort. 


Pàg. 132, r. 11. —Al-lusió al Far de Messina. 
Pàg. 132, r. 12. —Montgibell és l'Etna. 


Pàg. 134, fr. 6. — Aquest és l'origen de la naixença de 
Jaume I, segons la seva crònica. 


Pàg. 134, fr. 14. —Na Sarraí és Sara, la muller d'Abra- 
ham, mare d'Isaac. 


Pàg. 135, r. 1. —Booç, fill de Salomó, fou qui es casà 
amb la vídua Rut, espigolera. 


Pàg, 135, fr. 2. —Obed fou fill de Rut i Booç. 


Pàg. 135, r. ti. —Godofred de Bouillon, duc de la Bai- 
xa Lorena, fou el capdill de la primera croada i 
rei de Jerusalem d'ençà de 1099. 


Pàg. 137, T. 6. —Laban, germà de Rebeca, va casar les 
seves filles Lia i Raquel amb Jacob, gin de Rebeca, 


Pàg. 141, r. 29. —Aquest fet va ocórrer a Samària. 


Pàg. 142, r. 13. —Atalia fou filla d'Amrí, rei d'Israel, i 
esposa de Joram, rei d'Israel. 


Pàg. i42, r. 22. —Tomiris, reina dels masagetes, vencé 
els perses i tallà el cap de llur rei, per a ficar-lo 
en una gerra plena de sang mentre li deia: e4No 


agafàreu traidorament el meu fill Ara us fartaré 


de sang.: 


Pàg. 143, r. 14. —Justina, mare de Valentinià el Jove i 
esposa de Valentinià el Vell, fou molt partidària 
dels arrians i molt enemiga dels catòlics. 


Pàg. 143, r. 2t. —Elionor d'Aragó, néta de Jaume II, 
es maridà amb Pere I, rei de Xipre. En 1373 els 
genovesos saquejaren Famagosta durant tres 
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dies. En 1375 Elionor demanà al seu fill, Pere II 
de Xipre, que degoHés davant d'ella Joan, germà 
de Pere I i principal autor de la mort d'aquest, i 
el fill obei. 


Pàg. 144, r. 7. —Probable al'lusió a Maria de Portu- 
gal, esposa d'Alfons XI de Castella i mare de Pe- 
re el Cruel. l 


Pàg. 147, r. 2. —Alexandre el Gran va morir a causa 
de. la luxúria, als trenta dos anys. 


Pàg. 149, r. 14. —Al'lusió a la papissa Joana, personat- 
ge de no demostrada historicitat que hom suposa 
cap de l'Església Catòlica entre Lleó IV i Benet 
HI (segle IX). / 


Pàg. 150, r. 31. —Al'lusió a la moda del pentinat. Sant 

Vicenç, sermonant, posava en boca d'una dona: 

eDéu m'ha feta dona e io m'he fet vaca en aquests 
COLDS2. 


Pàg. 151, r. 30. —Sant Francesc d'Assís. 


Pàg. 152, r. t. —Al'lusió a Josep, fill de Jacob, i a la 
seva coneguda aventura amb la muller de Putifar. 


Pàg. 152, r. 26. —Tamar, filla de David fou violada pel 
seu germà Amon. 


Pàg. 154, r. 12. —L'autor suposa, amb alguns exège- 
tes, que l'home fou criat als camps de Damasc, 


Pàg. 155, r. 1. —Adam vol dir terra vermella. 


Pàg. 155, f. 2. —La interpretació que fa l'autor del 
nom d'Eva és arbitrària. 


Pàg. 155, r. 5. —eLa lletra per Déu donada) és la Sa- 
grada Escriptura. 


Pàg. 158, r, 31. —El text d'aquesta ratlla fins a la s 


—- 
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de la pàg. 160 es troba únicament al manuscrit, 


Pàg. 160, r. 6. —eNon concepta: amb pecat eriginal, 
per econcepta sense pecat original. 


Pàg. 160, r. 8. —Els versos equi li diu pura3 i cAques- 
ta solar, els repetim, com fa Chabàs, per tal 
d'insertar els que van del vers eque és llum, sco- 
las, al vers eque nunca torçs. Aquesta darrera 
sèrie de versos són a totes les edicions i no al 
manuscrit. 


Pàg. 161, r. 20. —Sant Joan, deportat a Patmos, escri- 
gué l'Apocalipsi. I 


Pàg. 162, r. 24. —Els tres jueus eren Ananies, Misael i 
Azaries. 


Pàg. 162, r. 30. —Ester fou reina de Pèrsia i esposa 
d'Assuer (Xerxes I), amb el qual es va casar ha- 
vent repudiat aquest Vasti per no obeir-lo. 


Pàg. 165, r. 2. —La germana de Moisès també es deia 
Maria. 


Pàg. 165, r. 4. —Santa Salomé va anar al sepulcre 

.amb santa Maria Magdalena, va demanar a Crist 

uns llocs per als seus fills i va rebre la contesta- 
ció que no sabia el que demanava. 


Pàg. 165, T. 5. —Micol va riure's del seu espòs David 
en veure'l dansar davant de l'arca. 


Pàg. 165, r. 10. —Quan Job, assegut en un femer, es 
gratava les nafres amb una teula, la seva dona lli 
va dir paraules cruels. 


Pàg. 165, r. 15. —Tobies, cec i pobre, en oir belar un 
anyell a casa seva, va demanar a la seva muller An- 
na si seria furtat. La seva dona li va dir que po- 
sava massa cura en els interessos aliens. 


: 
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Pàg. 165, r. 20. —lsaac manà a Esaú que amanís dos 
cabridells, per dar-li la benedicció de primogeni- 
tura. Jacob, que li havia comprat els drets, suplan- 
tà son germà. 


Pàg. 166, r. 3. —Jacob, camí d'Haram va veure, dor- 
mint, una éscala que arribava al cel, per la qual 
davallaven i pujaven àngels de Déu. : 


Pàg. Le , 4. —eTora2 és el llibre de la llei de Moi- 
sès. 


Pàg. 166, r. 5. —La eterrassa d'or, servava dins de 
l'arca una mica de manà. 


Pàg. 166. r. 6. —Aaron, ministre de Moisès, va con- 
vertir la vara entregada per Déu a Moisès, en una 
serp que va devorar les altres. 


Pàg. 166, r. 6. —Probable al'lusió a la lluita de Ge- 
deó contra els madianites quan llicencià, abans 
d'entrar en batalla, tots els que begueren abocats 
al riu. 


Pàg. 166, r. 8. —Elies encara no ha mort, car fou 
arrebassat en cos i ànima per un carro de foc. 


Pàg. 166, r. 8. —Tobies, per consell de l'àngel Rafael, 
va agafar en el riu Tigris un peix grandíssim, amb 
la fel del qual retornà la vista al seu pare orb. 


Pàg. 166, r. 9. —La filla del faraó va treure del Nil 
Moisès abandonat per sa mare per a evitar la per- 
secució. 


Pàg. 166, r. 11. —Quan Samsó anà a mullerar-se amb 


una jove de Tamnata li sortí al camí un lleó, el 
qual matà solament amb els seus punys. Uns dies 
després la beca del lleó s'havia convertit en 
bresca. 


Pàg. 166, r. 11. —Iram és un dels noms de Pèrsia en el 
concepte més ampli. 
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Pàg. 166, r. 13. —El faraó, enutjat, havia destituit el 
seu coper. Aquest somnià que espremia raims en 
una copa i els servia al rei. Josep, fill de Jacobi 
Raquel, ho interpretà com anunci de reposició. 


Pàg. 166, r. 16. —Siquem és, probablement, l'actual 
Naplusa (Turquia). Al pou de Siquem trobà Crist 
la Samaritana. 


Pàg. 166, r. 16. —Jerusalem vol dir cvisió de pau2. 


Pàg. 166, r. 18. —En el llibre dels Proverbis (XXXI, 
14 i segllents).. 


Pàg. 166, r. 17. —Un àngel va dir a la muller de Ma- 
nué que tindria un fill, el qual començaria a lliu- 
rar els israelites. dels filisteus. Aquest fill fou 
Samsó. , 


Pàg. 167, r. 2. —Ciutat i flor és, efectivament, el sig- 
nificat de la paraula Natzaret. / 


Pàg. 169, r. 1. — Jaume Roig dóna crèdit a moltes lle-- 


gendes medievals referents a la naixença de Je- 
sucrist. 


Pàg. 172, r. 10. —Entre Abraham i la Verge Maria va 
haver, segons sant Mateu i sant Lluc, trenta nou 
generacions. Entre Salomó i la Mare de Crist vint 
i Cinc. 


Pàg. 172, t. 23. —Salomó va negar a Betsabé, sa mare.. 
la mà de la Sulamita per a Adonies, germà major: 


de Salomó. 


Pàg, 173, r. 25. —Els cinc al'ludits són sant Pere, sant 
Jaume, sant Joan, Moisès i Elies. 


Pàg. 173, r. 26. —Sant Pau fou enlairat al tercer cel, on 
Va Oir paraules inefables que mo pot pronunciar 
l'home. 
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Pàg. 173, r. 26. —Jacob va venir al món agafat d'un ta- 
ó de son germà Esaú, i tota la joventut d'ambdós 
va ésser una lluita mútua. 


Pàg. 173, r. 27. —Al'lusió a Abraham, a qui aparegue- 
ren, a Mambré, tres àngels i els va adorar com si 
fossin un, sol. 


Pàg. 173, r. 27. —Sant Joan Evangelista, en el darrer 
sopar, va recolzar el cap damunt el pit de Jesús. 


Pàg. 173, ft. 28. —Sant Esteve, el primer màrtir de la 
fe catòlica, morí apedregat per la gentada. 


Pàg. 174, r. 5. —Crisòstom vol dir boca d'or. 


Pàg. 175, r. 2. —Abigall es va casar amb David en 
restar vidua de Nabal, home intemperant pel qual 
havia intercedit la seva esposa davant David. 


Pàg. 178, r. 5. —Bel Zebuc és el déu de la ira. 


Pàg. 178, r. 21. —Elisseu manà a Naaman que es ren- 
tés set vegades al riu Jordà, i Naaman restà net 
de llebrosia. 


Pàg. 178, r. 31. —Nabuconodosor II de Babilònia ficà 
en un forn, perquè no havien volgut adorar un 
ídol, Ananies, Azaries i Misael, els quals en sorti- 
ren indemnes. El rei, furiós, es posà a bramar, 
menjà herba i gairebé perdé la figura humana. 


Pàg. 179, r. 7. —Un cadàver sepultat a la tomba d'E- 
lisseu, ressuscità en tocar aquest. 


Pàg. 179, t. 25. —L''autor parla bé dels seus pares, dels 
quals havia parlat tan malament en començar. 


Pàg. 180, r. tr. —Història de Jacob en fugir de son 
germà Esaú. 


Pàg. 181. r. 20. —Enumeració de les conversions de 


v 
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sant Mateu, cobrador de contribucions, sant Pere 
i sant Andreu, pescadors, sant Joan i sant Jaume, 
filis del Zebedeu, que abandonaren aquest. El ma- 
teix Joan deixà la seva esposada i, en mans 
dels seus adversaris, el llençol amb què anava 
embolcallat. 


Pàg. 182, r. 4. —FpAl'lusió a l'actitud prudent envers 
Senaqueribi l 


Pàg. 182, r. 5. —David, que s'era amistançat amb Bet- 
sabé, muller d'Uries, posà paranys a UÚries fins que 
aconseguí que el matessin. Després es casà amb 
Betsabé. 


Pàg. 186, r. 13. —Al'lusió a les paraules (Nombres, 
XXIV, i9): cSortirà l'estrella de Jacob, ano- 
menat també Israel, i s'aixecarà el bastó d'Is- 
rael i ferirà els capitans de Moab:. 


Pàg. 186, r. 15. —Judit, vídua de Manasès i habitadora 
de Betúlia, la ciutat assetjada per Holofernes, anà 
al campament d'aquest, i aprofitant en la intimi- 
tat una embriaguesa, va tallar-li el cap en rodó. 


Pàg. 186, r. 16. —Aquesta tebesita o tebana, quan Abi- 
melec assetjà Tebas, el va ferir llençant-li al cap . 
una pedra. 


Pàg. 187, r. 9. — Al'lusió al Mont Sinaí i a les quaran- 
ta jornades que hi va passar Moisès. 


Pàg. 190, r. 19. —Jehú fou rei d'Israel i venjà Elies de 
les persecucions de Jezabel. Entrà a la ciutat d'a- 
questa, matà la reina i llençà el seu cadàver als 
gossos. 


Pàg. 190, r. 24. —Leví, per Helí. Helí, efectivament, 
fou un gran sacerdot dels jueus, que tenia dos 
fills, Ofni i Finehès, els quals es guardaven la carn 
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dels sacrificis i als quals llur pare no renyava 
prou enèrgicament. 


Pàg. 191, r. 4. —Al'lusió àl sacrifici d'Isaac. Roges 
per Mòria. 


Pàg. 194, r. 14. —Les taules de la llei i el bastó 
d'Aaron. 


Pàg. 198, r. 12. —Al'lusió a una de les profecies de 
Daniel. 


Pàg. 198, r. 21. —Al lusió als dos exploradors trame- 
sòs per Josuè a la terra de promissió i ques en re- 
tornaren amb un raim colossal. 


Pàg. 199, r. 21. —L'autor suposa que de la creació del 
món fins la mort de Crist Era regucien 5260 
anys. 


Pàg. 200, r. (3. —Una antiga tradició suposa que Pilat, 
el procurador de Judea, era de la Gàl'lia. 


Pàg. 200, r. 13. —Longinos, segons uns, fou solament 
el centurió que travessà amb una llança el costat 
de Crist crucificat. Segons altres, Longinos, en 
veure els prodigis que acompanyaven la mort de 
Jesús, exclamà: eVeritablement és aquest el Fill 

e u2, 


Pàg. 200, r. 25. —Sant Dionís Areopagita. 
Pàg. 206, tr. 1. —Abraham pujà al mont Mòria amb 
l'ase, dos j joves i Isaac. Segons Jaume Roig, els dos 


joves representaven els pobles j jueu i gentil i Ísa- 
ac, tercer, el poble cristià, 


Pàg. 216, r. 15. —Jabel va eixoplugar en la seva tenda 
'Sísara, enemic dels israelites que fugia d'aquests, 
i abusivament li va traspassar al cap amb un clau. 


Pàg. 216, r. 18. —L'alta Elena és l'emperadriu santa 
Elena. 
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Pàg. 216, r. 19. —Santa Isabel, reina d'Hongria i ter- 
ciària franciscana. 


Pàg. 220, r. 3. —Cleofàs, deixeble de Crist, feia amb 
un company, el dia de la resurrecció, el camí d'E 
maus. l 


Pàg, 220, r. 10. —El rei Arlot era una mena de capo- 
ral que presidia les dones públiques de València, 
quan sortien del bordell per anar a esglésies, pro- 
fessons, etc. 


' Pàg. 221, r. 30. —La cartoixa de Scala Dei. 


Pàg. 222, r. 20. —Al'lusió a les paraules de Crist en la 
Creu: cEli, eli, lamma sabacthani,. 


Pàg. 226, f. 3. —Dina, filla de Jacob i Lia, fou rapta- 
da per Siquem i venjada pels seus germans. 


Pàg. 225, r. 22. —Jezabel, fou esposa d'Acab, rei d'Is- 
rael i perseguí el profeta Elies, que l'havia blas- 
mat per adorar els deus falsos. 


Pàg. 226, r. 15. —Al-lusió a Santa Ursula i les seves 
companyes. 


Pàg. 226, r. 23. —Probable al'lusió a Cleopatra. Octavi 
era cunyat d'Antoni. l 


Pàg. 228, r. 9. —eBlanc e vermells. La paraula eblancs 
- al'ludeix a Jaume, per les vestimentes i pel cavall 
ab què representen el sant, cvermells vol dir Roig. 


Pàg. 228, r. 10. —els, primer mort, lo peix llisser hac 
nom primer: vol dir que Isabel, la muller de jau- 
me Roig, tingué per cognom, abans de casar-se, 
Pellicer. 


Pàg. 229, fr. 3. —Sembla que aquesta terrasseta o ge- 
rreta amb un llir fou l'insígnie de l'orde de la Ge- 


za 
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tra i del Grifó, renovada per Ferran d'Antequera 
en el setge de Balaguer. 


Pàg. 230, r. 19. —Francesc de Pertusa va escriure vers 
1440 una obra teològica en la. nostra llengua, el 
manuscrit de la qual és a la Biblioteca Capitular 
de València. 


Pàg. 230, r. 2t. —Duns Escot, el Doctor Subtil, i el seu 
deixeble Guillem Occam. 


GLOSSARI 


Figuren en aquest glossari la majoria de les paraules i accep- 
cions que no s'ajusten, per la forma o pel significat, al català 
modern, les que ometem no poden oferir dificultat al lector. — 


Els mots que surten en més d'un passatge els citem una sola 
vegada, llevat de quan varien de significat. 


A continuació de cada paraula o frase indiquem, per mitjà de 
dues xifres, la pàgina t ratlla en què es troba. 


Abenrots, 123.33, Averrois alardos, 58.21, manifestacions 
abdui, 85.13, ambdues militars 
abexàè, 34.7, aventà alba, 217.4, blanca 


absterciva, 203.14, netejadora l albaraç, 175.16, mena de lle- 
acanyissen, 94.4, baten ambl brosia 


canyes —. alcandora, 151.13, vestit blanc 
acquistà, 115.24, adquirí i folgadíssim / 
adives, 51.17, solatge alcavor, 47.13, espai damunt 
adverava, 36.17, demostrava del forn l 
afollades, 150.29, malmeses alcofollades, 150.29, amb una 
aguats, 226.15, esquifits mena d'adob 
ahurta, 150.17, obstina . lalerons, 209.9, mena de cava- 
aidant, 33.13, ajudant llons per al regatge 
aiguasal, 127.24, aigua de sal- l a//a74, 36.2, alfenic 

morra alfaqué, 68.27, jurista musulmà 
Qines, 215.209, eines, orgues l a//arda, 51.27, Ornament de 

genitals les dones l 
aix, 43.30, eix alferecia, 90.16, epilèpsia 
ajustats, 1.4, reunits alforro, 90.11, pel'lícula blan- 


aladre, 145.10, arada ca de la boca 
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algemia, 31.17, llenguatge po- 

— pular 

alguasirs, 68.18, agutzils 

algeps, 14.6, guix 

aliàds, 147.31, les altres coses, 
el que resta 

allegà, 214.27, instruí 

almeixia, 75.17, mena de roba 

alquenat, 39.6, amb color d'o- 
Jivella 

alguermes, 130.5, mena de licor 

alguible, 70.9, lloc de la mes- 
quita 

als, 39.11, altres coses 

alt, 42.23, desig, enamora- 
ment, gust 

altisme, 23.17, altíssim 

allisien, 141.7, lesionen 

amarinada, 202.2, 
per a navegar 

amfibòlics, 126.3, anfibològics 

amictcia, 26.30, amistat 

ampraven, 58.0, amparaven 

amprivar, 205.20, pasturar 

andana, 59.17, anàda, torn 

andeguera, 225.9, corredora 

angevera, 41.2, bossa 

anglès, 50.26, tela provinent 
d'Anglaterra 

ansalada, 35.15, enciam 

antrada, 21.24, terme d'esgri- 
ma 

apellido, 21.24, crida 

aprés, 40.20, després: 

aplec, 87.18, aptitud 

aplatà, 90.30, aixafà 

arbitram, 44.20, opinàrem 

arboreda, 50.4, arbreda 


Roig 


arer (O erer), 29.18, mena de 
garbell 

arispea, 60.30, asperesa : 

arlot, 220.10, noi 

artxiticit, 203.30, el qui presi- 
deix un convit 

Grreen, 25.20, agencen, prepa- 
ren 

arrullen, 127.12, fan rodar 

artalets, 58.8, mena de pastis- 
SOS 

articat, 115.29, artisà 

assitiat, 86.0, col'locat 

GSUQUA, 109.25, suavitza 

astrosies, 203.19, dissorts, ma- 
laurances 

atalls, 93.5, dreceres 

atrès, 71.10, darrera 


disposta Í atzeòres, 122.21, zebres 


GlZUCaC, 123.4, Carreronet 

adcant, 25.5, udolant 

ausades, 58.16, en veritat, a fe, 
força 

austrina, 214.4, meridional 

avilen, 144.22, envileixen 


GBabarota, 94.18, idiota 

Baboines, 144.23, babuins, si- 
mis 

Gabota, 94.18, idiota 

bades, 29.20, guaites 

Baf, 62.24, mot onomatopeic 

banant, 99.4, pregonant l 

banc del fre, 52.27, regnes de . 
luxe : 

bancals, 61.27, Cobertors dels 
bancs 

Ganyada, 58.19, bany 
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barça, 35.9, petita sàrria co- 
berta 


Barut, 130.22, Beirut 

barralets, 53.5, mena de po- 

—— rrons 

. Gasalís, 98.25, basilisc 
baudor, 43.14, goi 

baxa, 42.4, ball estilat a Flan- 
des 

beatilles, 93.8, mena de tela 

beguinalge, 64.10, vida dels be- 

ins. Veg. nota 

dellmart, 122.4, foca2 

Benjamines, 225.20, de la tribu 
de Benjamí 

Bergada, 65.30, colla 

Bbeurajades, 82.18, beuratges 

Begsaart, 195.5, betzoar (mena 
d'antídot) 

Girla, 62.21, bitlla 

dogia, 41.10, Símia 

Gol, 181.25, enginy de pesca 

Bonien, 43.17, remorejaven, vi- 
tuperaven 

Bornès, 83.5, donés tombs 

dossot, 38.5, bossa gran 

doval, 192.21, mena de vinya 

dovalar, 76.17, prat per als 
bous 

borell, 99.23. Veg. nota 

Dreu, 14.31, aviat 

Breus, 83.9. Veg. nota 

Brogina, 34.13, corda de la 
Xarxa 

Broque, 41.29, esperono 

òruxellat, 80.18, calb 

Bruxelles, 50.26, tela o randa 
de Brusel-les 
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Drunater, 62.5, teixidor. Veg. 
nota 

Guf, 62.24, onomatopeia 

Gogia, 193.7, Símia 

Burça, 88.11, borda 


cacefatons, 126.5, successió 
de sons desagradable 

caçre, 67.23, presó 

caga-foguico, 59.21, criatura 
esquifida 

calcatrís, 121.30, aixafador 

caia, 54.31, queia 

calès, 43.2, engolís 

cales, 82.20, mena d'estimu- 
lants 

Calis, 114.31, Cadis 

calònies, 189.20, penyores 

calls, 179.10, ulls de poll 

candel, 187.14, xeixa 

candelera, 69.6, mena de caixa 

canees, 46.31, Cavalls, aques 

canejadora, 62.8, la que me-: 
sura amb la cana 

canela, 55.25, candela 

cantal, 127.19, roc 

canterella, 207.31, Cantiró 

canyelons, 58.12, 'confits amb 
canyella 

capbreva, 61.14, inventaria 

capida, 21.14, vel per al cap 

caplleuta, 24.14, mena de fian- 
ça 

caponat, 58.14, Carn de capó 


lcagonats, 1 4.3, eunucs 


caramida, 
imant 
caser, 21.1, Casolà 


139.20, calamina, 


m1 
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casquefes, 36.3, mena de dolços 


. Cardó, 118.13, aspre 


Cartaina, 114.271, Cartago 

catives, 28.5, Captives 

cateminant, 12.23, Catequitzant 

cele, 61.2, amago 

celerat, 112.14, Criminal 

cellerera, 102.24, encarregada 
dels queviures 

cembells, 95.7, Cimbells 

cendat, 181.26, cendal 

centil'les, 95.4, espurnes 

cerró, 35.9, Sarró 

cinquagesma, 59.31, pasqua de 
Pentecostès 


certer, 161.24, Cert, certa- 
ment 

citronat, 58.11, amb llimona o 
poncil 


clangir, 188.23, Sonar, tocar 

clarea, 58.6, mena de vi 

cloca, 95.1, lloca 

clos, 87.8, claustre 

COC, 13.20, Cuinar 

coinguinat, 95.11, tacat 

Colac, 114.26, Colcosè 

colen, 28.14, curen 

colent, 234.12, donant culte 

colones, 158.7, Columnes 

cominals, 85.1, ni bons ni do- 
lents 


—————————————————————————————————ÉÉ———eE- NE a a a a ——é—————————— 


companatge, 35.11, el que es / 


menja amb el pa 
comprensós, 173.20, l'Església 
triomfant 
contat, 49.15, comptat 
continent (dè), 34.4, tot seguit 
coBrons, 83.5, Carpons. 


Rotg 


Coques, 132.9, classe de vai- 
xells 
Cor, 195.13, mesura hebrea 
cornell, 63.17, marit d'adúltera 
cornella, 63.18, adúltera 


corro, 64.18, rotlle 


COTS, 43.6, COS 

cort, 38.30, cúria, tribunal 

corumull, 112.21, Curull 

coser, 35.25, Corser 

cosseguelles, 60.10, pessigolles 

cosser, 52.27, COrser 

cossari, 112.13, corsari 

costol, 126.18, conhort 

costuma, 27.24, Costum 

Col, T5.15, cota 

covenia, 49.19, convenia, calia 

covents, 74.6, convents 

crebantament, 131.18, trenca- 
dissa 


creix, 111.12, dot per a donze- 


lles 
cremalló, 25.9, cremell 
cresòlica, 130.2, Crisòlit 
crètics, 128.2, menstruals 
cristiri, 97.6, ajuda, purga, 
clíster 
cruant, 96.26, senyant en l'aji- 
re / 
crivell, 29.18, mena de garbell 
cullerat, v12.14, Criminal de 
collera. Veg. nota 
guna, 121.20, llei dels musul- 
mans 
Cur, 26.30, em proposo 
curat, 65.2, rector, capellà 
cursós, 173.21, l'Església mi- 
litant 
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curtades, 226.4, tallades 
cart gambal, 59.1, mena de 
ball 


dans, 25.18, danys 

darbada, 68.20, pertorbada 

de calt en calt, 13.24, tot seguit 

dejús, 43.27, a sota 

deligible, 151.25, triable 

dellexaren, 200.5, abandona- 
ren 

demèrits, 161.5, culpes 

denejar, 203.15, netejar. — 

deporit, 44.1, alegrí, esbargí 

dereós, 132.20, rosegat 

derrota, 49.14, Camí 

desalt, 42.24, enuig, desgrat 

desbost, 66.31, deposat 

descolle, 145.9, afluixi 

descominals, 205.12, descomu- 
nals 

desempenat, 39.27, esplomissat, 
sense res 

desferrat, 63.22, lliure de fe- 
IrOS 

desmalla, 184.6, deslliga 

desrobada, 36.28, despullada 

dessús, 43.27, a sobre 

desvarions, 60.21, desvarieigs 

devés, 64.11, envers 

dismendera, 81.25, desmenti- 
dora 

diornal, 92. 29, ditirn 


dirivaré, 90.30, derivaré, re- 


contaré 
divertí, 178.16, dissuadí 
divisa, 55.1 Picap, 13.12, 
propòsit 
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diutsades, 67.16, ornades 

dix, 34.11, digué 

drap de Boca, 55.30, tovalló 

drudes, 113.23, amants, concu- 
bines 

duais, 50.25, teles de Douay 

ducs, 186.13, capitans 

dux, 80.6, dugué 


elada, 110.5, superba 
Elbora, 216.14, Débora 
eli, 222.30. Veg. nota 
embabuxà, 50.11, engalipà 
embreguen, 25.12, promouen 
baralles 
empagesit, 106.19, envilit 
empatxant, 41.14, Obstaculit- 
zant. 
encamarar, 118.22, adulterar 
encanyà, 193.18, protegí amb 
canyes 
encapellar, 184.20, 
nàutica 
encartalles, 37.21, Cartes nup- 
cials 
encollen, 137.4, preparen 
encortadores, 132.147, fetilleres 
endetxava, 66.29, es planyia 
enfastijat, 62.28, fastiguejat 
enfitillada, 82.17, encisada 
engan, 40.19, engany 
enfiteotes, 156.22, enfiteutes 
ensivillar, 30.2, cordar el cal- 
cer de civella 


maniobra 


ensollat, 179.13, embrutat 


enterc, 205.28, tossut 
entrecuidada, 209.16, mareja- 
da2 
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entregament, 46. 13, 
ment 

entrevall, 6613, intèrval 

entulladisses, 138.30, tulides 


Saume 


Roig 


íntegra- fassida, 75.29, farcida 


fe, 26.6, fenc, herba 
fel, 161.23, fidel — 
Jenella, 41.23, clivella 


entulls, 120.29, teles sobreres l/feneu, 197.27, talleu 


erepliri, 216.23, ESfOrç 

erogància, 68.22, gosadia 

erubecència, 155.14, rubor 

ESC, 118.20, esquer 

escaltrits, 60.0, llests 

escampella, 62.22. Veg. nota 

escurim, 209.11, escorrim 

esdevenc, 44.9, esdevingué 

espatxem, 98.12, despatxem 

espletava, 42.7, exhauria, 54.7, 
esmerçava 

esquira, 127.6, rancúnia 

estec, 72.24, estigué 

estiomena, 146.14, nafra pau 
da 

estorts, 70.24, lliures 

estralla, 143.1, destral 

Estràngol, 132.12, Stromboli 

exòvega, 98.29, mena de xar- 
Xa 

exella, 38.6, aixella 

exert, 81.3, empelt 

eximenees, 93.9, xemeneies 

exorava, 57.8, imprecava 

exoròa, 77.31, encega 


Jabres, 58.20, coblejadors2 

factor, 183.15, administrador, 
representant 

Ja 39.7, dret censual 

all, 21.20, manqui 

Talles, 55.26, fogueres 

Jalç (al) (o Ja 34.9, al revés 


ha i 
rata I 


Jerrandella, I92.22, mena de 
vinya 

fer. sales, 42.1, tenir recepcions . 

fidà (es), 46.23, pagà 

feisen, 94.4, punxen: 

fictes, 130.30, fingits 


lfitonesses, 147.28, pitonisses 


fuxell, 29.12, Coixí de plomes 

foies, 65.26, clotades amb con- : 
reus 

for, 30.14, preu, taxa 

Jorro, 64.18, Lliure 


lfrederical, 188.21, imperial 


Jfriandaries, 197.20, Llamine- 
ries 


gaben, 28.11,lloen 

gabesines, 225.20, de Gabaa, 
tribu de Benjamí 

Gadí, 214.6, Engadí 

gaiol, 121.14, gai 

garauller, 131.11, espiral, ars 

garips, 62.14, esgarips 

garrofer, 118.22, nom d'un 
peix 

gebel'lins, 129.22, cebellines — 

generoses, 67.19, mena de do- 
nes nobles 

geumencia, 82.12, geomància 

Línea, 21.8, descendència 

ginefa, 121.25, gat masquer 

gingebrons, 58.12, Confits amb 


gingebres 
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git, 167.15, —astuciosament, i inguesfaní, 207.26, imprimint 


bellament i o informant-se 
ginyant, 29.19, ideant i tleraren, 84.29, repetiren, fe- 
giradós, 74.19, Cintes de se-l ren fer 
n l 
Ros ee golafre i Fabel, 216.15, Jabel 
gobel'lets, 58.8, mena de va- : jaç, 24.8, jau 
SOS jailfa, 125.13, lliga 
golassa, 176.21, papida jamés, 27.2, jamai 
gonelles, 50.26, faldes, túni- l Jaquint, 24.25, abandonant, 
ques deixant 


gorrat, 81.18, guarit Jorn d'arrar, 64.25, jorn d'es- 


potirlons, 41.5, Ccretins, ambl —yposalles 
goll lLjorn de cobre, 56.25, dia festiu 
granyons, 92.23, grans de blat l jorn de fris, dia de justa, de 
sense esclofolla, cuits Do lluita 
grec, 58.6, mena de vi / Jovades, 169.5, mesura de la 
guarria, 52.17, guariria o terra 
guerxer, 140.14, estràbic i jubileu, 24.26, Centenari 
Guici, 31.3, Uguici. Vegeu l Judes, 133.13, Judà 
nota Judic, 216.9, Judit 


É juleps, 58.5, aigua de roseso 
hac (han-lo Per), 29.9, el tenen l junt, 49.14, arribat 


per inúti Junyt, 42.51, vaig justar 
hanning, 118.111, ànecs jus, 41.1, Sota 
Herodina, 125.23, Herodies —l/jusmeten, 132.31, es posen sota 
R0€, 109.8, Si l justina, 15.23, 8gipó interior 
hontes, 62.11, vergonyes i Juguetes, 194.20 
llores, 221.30, devocionari l 
hosta, 40.31, hostalera l Jabil, 80.29, esbarós 
hostilles, 112.20, atuells de la I lambre, 51.31, ambre2 
llar litàrgia, 111.1. Veg. nota 
Huetaviar, 116.21, Guadala- i lladrupejar, 144.471, sSobrar 
viar (Íreqtentatiu) 
Gui, 34.12, avui lagotege, 61.1, adulo 


llavanera, 30.15, bugadera 
imegrotable, 163.11, QUE no pot Í l/edesme, 82.8, llegítim 
emmalaltir llegona, 208.4, lligó 
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dleteroles, 90.12, músculs del 
coll del bou 

letovari, 58.13, electuari 

ldevada, 27.25, moviment ini- 
cial I 

Misser, 228.11, llissa : 

llexà, 37.3, deixà ) 

loçanes, 47.12, dones públi-, 
ques 

dores, 28.3, brunes 

llosc, 134.11, miop 

lloure, 26.4, reclam 

Uuciades, 95.5, esmolades 

dur, 52,18, Sa 

logreria, 192.9, usura 


maceria, 190.12, tanca de pe- 
dra 

madrines, 68.6, llevadores, co- j 
mares 

Mafomet, 10.26, Mahoma l 

malandressa, 138. 8, torpesa, 
malignitat 


males, 93.7, maletes 
malqueria, 51.9, malvolença 
matvesia, 58.1 malvasia 
mallada, 84.30, pleta 
manlleuta, 24.13, 
préstec 
maragde, 120.25, maragda 
mardà, 132.28, be procrea- 
dor 
màrrega, 188.209, roba pobra 
parracs 
martilogi, 92.5, martirologi 
marts, 50.25, pells de marta 
membrar, 26.23, recordar 
menic, 89.5, mesquí, pobre 


mena de 


Roig 


mesa boRiea 59.21, esquifit 

menut (per), 87.4, detallada- 
ment 

mercat, 80.22, barat 

meretricant, 179.271, Írequien- 
tant meretrius 

merir, 112.16, merèixer 

, merlina, 95.13, Veg. nota 

mester (/2), 40.4, cal 


mia, 64.7, meva 
i mília, 50.3, mil 


millès, 109.18, milers 
mills, 86.15, millor 
mirable, 68.22, admirable 
moxell, 29.16, grapat l 
moll, 84.4, moll dels ossos 
moms, 42.3, pantomimes 
monacort, 15.1, clavicordi pe- 
tit 
monestrell, 104.8, mena de vi. 
Veg. nota 
morrem, 70.18, moritrem 
mosquels, 129.24, begudes amb 
mesc 
mostalla, 100.290, mostassa 
mufrons, 109.23, búfalsè 
muina, 19.17, filla de cavall i 
pollina 


i muja, 56.18, classe d'almesc 


mundatge, 209.11, impost per 
neteja de la sèquia 

muntalbana, 192.21, classe de 
vinya 

murta, 62.30, murtra 

mussades, 86.6, esmussades 

museria, 113.24, pelesè 

mustassa/, 118.31, funcionari 
municipal 


Llibre de les Dones 261 


Nabugadonosor, 178,31, Nabu- I Baxdssoria, 113.26, forn 
codonosor ,Zarats, 94.28, fustots, bigues 
naccès, 128.111, classe de moné- j fardos, 58.20, jugadors2 
da dolenta parlador, 92.19, locutori 
nades, 134.2, ninfes parenceja, 30.25, simula que 
nauxer, 184.20, mena de pilot — estima 


. (de vaixell) lZariposa, 22.11, papallonaè 
negrella, 192.21, classè de vi-i. —camaleó2 
nya iparlitiquea, 176.23, paràlisi 
neguíssima, 115.20, dolentísi- ' /arrà, 123.20, semblarà 
ma pastorasses, 68.15, bàrbares 
niellada, 72.17, mena n'esmalt. J paleruostres, 97.5, rosaris 
Veg. nota Ppecoral, 26.28, bestial 
nobles de nau, 46.23, Cartes mo- l Peita, 156.31, tribut 
nedes peiter, 157.t1, Cobrador de la 
nocura, 140.10, dany peita 
noga, 89.1, perjudiqui petador, 29.4, depilatori 
noible, 145.19, perjudicial Pelea, 66.18, batussa 
nòmines, 83.9, Veg. nota i pel'licana, 88.16, pelicà. Veg. 
nòvio, 65.23, nuvi nota. 
HUNCQ, 40.18, mai penser, 28.27, pensament 
ROreS, 122.30, TOCS Percint, 35.1, Cinturó 
perdons, 15.6, jubileus 
oblivió, 212.20, Oblit perro, 69.14, gos 
obs, 52.10, necessitats petral, 189.16, pitral 
obtesa, 196.9, Obtinguda Pevets, 87.13, —Ccombustibles 
0i, 32.26, odi odorífics 
0jau, 87.7, Olu plaibles, 55.20, plaents 
olre, 56.24, fer olor de plant, 228.15, plany 
optat, 134.9, desig Pofembra, 84.10, profembres 
oradura, 205.21, bogeria i Pol, 15.15, Pau 
orelleles, 35.3, mena de bu-/j follaceres, 119.6, venedora 
nyols d'aviram 
oricorn, 124.17, Uunicorni popàvem, 19.2, afalagàvemè 
orifans, 109.22, elefants Ppoplexia, 43,11, apoplexia, fe- 
ridura 
padastre, 37.11, parastre populès, 70.16, plebs 


Pagó, 53.3, paó porra, 81.17, decebuda 
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Porrelletes, 100.28, porros 

porrogar, 68.2, prorrogar 

Pos, 86.2, repòs 

Posava, 36.17, atribuia 

Ppreic, 74.9, sermó 

prenstva, 220.25, comprensió 

presa, 42.30, beuratge 

prenguist, 52.0, prengueres 

Profocant, 102.18, provocant 

proisme, 23.13, pròxim 

prom, 133.13, prohom 

prontitat, 171.6, propensió 

Dpruentí, 193.20, coent 

public, 117.8, bordell 

Quès, 31.12, puix, 32.18, des- 
prés 

puja la quinta, 57.12, aixeca la 
veu 

pulment, 187.5, menjar 

punta-corrible, 80.29, enforma- ) 
dor 

punya, 35.17, esforç 

LUS, 37.9, més 

ru, 91.13, COou 


quaix, 194.19, gairebé 

qual, 195.3, que 

quala, 106.3, qual 

quatridià, 207.20, Quatre dies 

quertmònies, 184. 19, observan- 
ces 

queucom, 29.8, quelcom 

quilats, SI.II, pagats 

quitis, 175.2, lliures 


raberes, 132.28, remats 
ràbies, 119.1, sang coagulada 
raels, 32.12, arrels 


Saume 


Roig 


Rapdel, 110.18, Raquel 
rall, 88.20, mena de xarxa pe- 
tita 

rançal, 189.16, regna 

TQUS, 29.10, rabins 

raxa, 69.8, rauxa, ràbia 

realgar, 124.1, sulfur d'arsè- 
nic 

rèbea, 107.30, quieta 

rebles, 188.30, pedruscall 

rebotejava, 18.25, retrucava 

recogità'ls, 105.16, els medi. 
tà 

recudia, 83.71, retornava 

referta, 19.28, dita, proverbi 

refetor, 92.15, menjador, re- 
fectori, 

relonges, 123.10, rellotges l 

rem. 224.20, redimeixo 

rembria, 111.28, redimiria 

renadiu, 59.20, nat fora de 
Y temps 

reng, 37.16, 
resca 

repetnadora, 19.19, que llança 
COSSses 

reportoris, 30.29, 
índexs 

requesta, 42.22, petició 

revert, 172.23, reverencià 

revessia, 148.8, esperit de con- 
tradicció 


Huita cavalle- 


repertoris, . 


l revida, 90.4, repeteix 


ricós, 116.28, TIC 

rigolatge, 44.11, diversió, gat- 
zara 

rodada, 40.24, posada en la ro- 
da del turment 


Dg ene eta a re ES 
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rotn, 65.28, dolenta 

rolls, 209.1, Correnties d'ai- 
gua 

rominant, 222.2, meditant, ru- 
miant 

vos, 178.30, rosada 

rosega altòs, 16.5, aprofitado- 
ra 

rollons, 16.19, mena d'esclops 

ruat, 80.19, arrugat ls 


salmedines, 68.6, nom d'uns 
magistrats 

sabida, 51.20, saberuda 

SQCS, 129.20, Saqueig 

sa/, 62.25, Ssafa, gibrella 

sagrament, 68.7, jurament 

sa/à, 70.2, oració pública dels 
musulmans 

salt, 166.11, prat 

salts, 81.2 5, assalts 

saltamartina, 207.1, llagosta 
del camp 

Saura, 125.4, gralla 

scaig, 31.13, romanalla 

scandides, 31.17, mesurades 

scarcella, 59.6, nom d'una me- 
na de ball 

scanyotar, 192.14, netejar un 
camp 

scelerades, 45.4, criminals 

sec (se), 72.25, S'assegué 

seent, 28.28, immoble 

seita, 167.6, asseguda 

senès, 135.9, de Siena 
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sest, 198.30, blanc del tir 

sgleia, 72.21, església 

sibillant, 25.4, xiulant 

sirgant, 24.9, cuc de la seda 

site, 224.21, hostatge 

sifim, 195.22, classe de fusta 

Siure, 230.3, seure 

soaris, 83.12, galons d'or o ar- 
gent 

solsit, 58.5, preparació de les 

menges 


l solzides, 200.20, ensulciades 
l sor, 52.15, monja, germana 


sovent, 41.29, Sovint 

sove, 37.29, apallissi 

spital, 35.6, hospital 

stola, 189.23, escapulari 

storta, 65.18, retorçuda 

strado, 60.28, estrada 

strobs, 51.10, estrebs 

síurça, 88.11, estruç 

subels, 177.7, ensopits2 

subcinerat, 187.8, Cuit al ca- 
liu 

SUCS, 23.21, SEVES 

i sulle, 69. 28, embruto 

surrepèlcies, 108.12, subreptí- 
cies 

SUS, 174.19, Sobre, damunt 

sutzura, 161.21, brutícia 


tabalet, 12'1.20, medicina caso- 
lana 
tabuixè, 50.12, entabuixà, en- 
alipà 


Senys, 71.16, mena de campa- i fa/a, 93.29, tal 


nes 
serena, 122.2, Sirena: 


taloneu, 181.20, Capsa de re- 
captacions 


sor, 
alta. 
0.. —p 
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talponeres, 209.16, talpares 

tall, 12.21, guisa 

talles, 62.6. Veg. nota. 

Tamar, 142.22, Tomiris 

tarquim, 161.10, llot 

tartugat, 58.12, Carn de tor- 
tuga 

tassalls, 118.11, penques de 
carn seca i salada 

Taiifus, 115.13, Atatlí 

fàdvega, 98.30, calabós 

tebesita, 186.15, de Tebes 

lema, 104.9, dèria 

lenats, 84.11, lleonats 

tenc, 37.16, tingué 

d'es 181.26, mena de se- 

a 

terrasses, 83.13, gèrretes 

tifell, 189.16, atuell 

Himbres nous, 50.4, moneda va- 
lenciana 

timiama, 
odorifica 

Hns, 26.11, tens 

Hrtacal, 195. 5, antídot 

f0C, 99.290, tacte 

docados. 67.12, pentinats 

tolt, 107.1, tret 

torçor, 110.8, mordassa 

forçons, 102.109, entortolliga- 
ments. 

tornellà, 78.18, Higà 

foros, 60.5, braus 

fossegós, 112.25, tossidor, que 
tus I 

tossos, 45.2, clatells 

tost, 43.3, aviat 

tració, 28.12, travció A 


75.27, —preparació 


Saume 


Roig 


tracmanyà, 83.29, conjuminà 

franc, 176.9, gambada 

treça, 51.27, Ornament del 
pentinat 

treu, 61.10, mena de vela 

triagués, 81.13, els que fan an- 
tídots I 

tribs, 164.24, tribus 

tribs, 225.18, budells 

trossa, 67.9, equipatge 

troter, 34.20, Correu a pen 
40.5, cavall 

trugella, 209.7, atuell agrí- 
cola 

turma, 90.12, testícul 

txamerot, 38.5, mena de tei- 
xit I 


txaquiosa, 36.6, Xacrosa 


txoca, 62.22, joca 


ubert, 62.28, Obert 

UXxera, 211.19, portera 

ujat, 219.21, Cansat 

ullals, 184.13, tolls d'aigua 

ultra, 41.12, a més 

urquesses, 81.10, dones de l'in- 
fern 

urtxella, 56.22, mena de li- 


quen 
diil, 73.15, utilitat 


vado, 60.29, gual 

vais, 50.25, pells d' esqui- 
rol 

valent, 82.31, bo 

valleja, 184.30, tanca 

variaven, 82.15, desvarieja- 
ven 
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varions, 65.11, disbarats i oisiua, 220.25, vista 

vellegassa, 192.11, vellarda luiures, 220.25, queviures 

vena, 71.24, Venguí i vogi, 92.6, Cicle 

verdesca, 166.11, verdanc — (1 uv0gi4, 74.21, girava 

vervins, 50.25, mena de tei- i volenter, 98.28, de bon grat 
xit volrien, 30.9, voldrien 

DES, 107.25, proverbi, frase, 
vers xara, 184.13, llei civil musul- 

i mana 
vibra, 25.15, víbora i XxoVaT, 112.20, eiXOVar 


Diu, 84.7, Carn viva lxu4/, 62.24, mot Onomatopeic 
i 
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ERRADES PRINCIPALS 
Pàg. Ratlla On diu Ha de dir 
44 15 pastís, d'hom pastís, capolat, trit, 
d'hom 
32 20 matinada, sols matinada, poca mai- 
nada, sols 
53 12 aparellades, al terç aparellades e arregla- 
des: al terç 
54 24 podrint. Quant podrint. D'alre pudia 
quant 
62 5 brunater bruneter 
63 2 fou fon 
JI 16 mans, e les mans, los senys to- 
l cans, e les 
15 17 almexa almeixia 
8o —.29 l'hàbil làbil 
98 16 car com 
113 J L. 2 
120 14 Fineres Finehès 
137 24 ao0€e a, 0, € A 
14I 27 menjassen, puis menjassen: la u men- 
jaren, puis 
155 19 proij'i proig i 
170 $ així axí 
130 10 xic txic 
172 2 naixeria naxeria 
182 6 greument: greument, 
184 25 hostal, hostal 
184 28 agreuja, agreuja: 
185 26 tambor tamor 
188 29 mànega màrrega 
190 E3 nola po la 
19I 15 ciutadants ciutadans . 
192 29 sacerdorts sacerdots 
193 20 prudent pruent 
20I 30 conxeents conexents 
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